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І тому, коли я чую слово, наприклад, «людина», то я не знаю, який сенс вкладає в це слово той, хто його вимовляє: чи то «людина» для нього «душа жива», чи то – «тварина, що виробляє приладдя праці», чи то – «воноге, але не оперене». 

Що за диво наше інтелектуальне спілкування!

Можна, ясна річ, застосувавши певної витонченості думки, знайти у кожного окремо взятого слова кілька значень, але все це будуть слова по-різному внутрішньо оформлені, себто різні слова, упаковані в одну і ту ж звукову чи графічну оболонку. Це всього-навсього хитрість, застосована мовою для заощадження своїх зусиль.

Так, наприклад, коли я кажу про «замок» на дверях і про «замок» як про зчеплення рук (борцівський термін), то невже ж це не два зовсім різних слова? І я, поза всяким сумнівом, вживаю третє слово, коли кажу, що «рот потрібно тримати на замку». Тверждення, що цих три внутрішньо різних слова є одне і те ж слово, що має три різних значення, рівне твердженню, що троє людей, які стоять поруч, суть одна людина, але яка тільки по-різному виглядає. 

Л. В. Гнатюк «Сознание как энергетическая система», Суми, 1999 р., стор. 6-7, і стор. 241-242.

«Схожослови» Олекси Різниченка

У своїй суті кожне слово рідної мови – річ вагома. Та коли його торкається рука поета, розквітає воно різнобарв’ям такої краси, що й око дивує, й слухові мелодії додає, й душі – радість, та й мову звеличує. Отак сталося з омонімами, коли попали вони в поле зору чудового українського поета Олекси Різниченка…

То ніжним, люб’язно привітним:

Подивіться, у цієї дівчинки-волошки

оченята такі сині, як у житі волошки.
А то й публіцистично вагомим:

Ідея цього гасла 

через віки не гасла,

хоч серце те і гасло,

що підхопляло гасло…
Або з гумором, дотепом:

Парубій пішов на гулі,

а приніс синці та гулі…
Однак, не для однієї естетичної насолоди ради, не для подиву з можливостей мовних омонімів (та й од вправності майстра слова!) вирішено їх тут – оброблених, оформлених одноримками, – подати. Проаналізувавши витвір (а «Одноримки» мають обсяг доброї книги – понад 3000 віршиків) наукові співробітники сектору педагогічних досліджень ПНЦ Академії педагогічних наук України (керівник – академік А. М. Богуш) дійшли висновку, що в такій формі, де є не тільки ритмічний звукоряд, але й змістове зіставлення різних речей, та, нерідко, і яскрава образність, він може стати в пригоді не тільки письменникам, журналістам (як того прагнув автор), але і як посібник, скарбниця дидактичного матеріалу для вчителів-словесників, передусім для вихователів дошкільних навчальних закладів.

Як посібник для вихователів дитячих дошкільних закладів «Одноримки» стануть у пригоді для ознайомлення дітей з фонетичною звуковимовною культурою (скоромовки, вправляння з правильної вимови), а в разі опрацювання науковцями (методрозробки) – то й створення підручників (ігри, забавлянки, вправи для читання тощо). 

Для початкової школи, – більш широкого ознайомлення з українською культурою (народознавчий план) та збагачення активного словникового запасу дітей. З іншого боку, усвідомлення властивісних ознак речей, явищ, змістової специфіки означуваної дії дозволить дитині більш правильно й доречно, повноцінно й об’єктивно вживати слова, насамперед омонімічні.

Понад усе, коли говорити про можливості розумового розвитку дітей, то саме в такому контекстуальному обрамленні омоніми привчають їх до осмислення системної належності об’єкта мовлення, усвідомлення того, що об’єкти ці існують у мові як означення чогось, презентованого протилежностями саме завдяки своїм властивостям, які він проявляє завдяки існуванню, функціонуванню у певній системі. Адже не секрет, що протилежності, надто парадокси, є стимулом думки. А свідченням цього можуть бути будь-які одноримки:

Кінь був красивий в галопі, в рисі…

Була жорстокість в очах у рисі…

Печаль лежала на кожній рисі…
У дорослої людини це може викликати подив, але для дитини – це важка й складна робота мозку, допоки не освоїть різниці і усвідомить семантичне значення слова. Та й у тлумачному словнику довелося б давати набагато більше пояснень, аніж у такому контекстуальному вигляді, про те, що «рись коня» – то є термін із системи видів ходи скакунів, рись же належить до класу хижаків, а риса – характерна ознака. Що кожен предмет, про який мовиться, належить саме до своєї системи, в якій «живе» і діє, функціонує, себто проявляє себе, а поза системою втрачає актуальність властивості, з-поза якої йому й дано назву, а отже, втрачає й себе… «Об’єктивація» таких властивісних рис речей чи дій у мисленні дитини (а це відбувається зазвичай під час ігор, забавлянок) привчає до розуміння різниці між суб’єктивно значущим (відношення типу «Я – об’єкт мовлення») і об’єктивним функціонуванням предмета (відношення типу «Об’єкт – об’єкт), як те маємо з такою одноримкою:

Обірвали лейтенанти і майори

з квітника всі чорнобривці і майори.
Для учнів середніх класів посібник може стати в пригоді для тренування мисленнєвих оцінних здібностей, оскільки в подібних контекстуальних позиціях той чи той об’єкт, означений омонімом, омоформою виступає якраз у прояві своєї атрибутивної властивості, що становить основу його цінності та слугує такій мисленнєвій дії, якою є узагальнення. Утім, усі ці педагогічні гаразди, безумовно, потребують осібних методрозробок, дидактичного впорядкування й головне – витлумачення популярного. 

На думку академіка А. М. Богуш, книгу омонімів О. С. Різниченка будуть ще досліджувати у методичному плані – всі її дидактичні чесноти й чималі спроможності.

Знайомлячись зі складом словника омонімів, неважко помітити, що скарби «одноримок і схожословів» автор накопичував поволі й саме у процесі творення віршів. Це, власне, золоті крихітки знайденого під час довершення поетичних творів, їх редагування. Не відкидав, як непотріб, а зберігав, накопичував, систематизував…

Що стосується внеску до праць мовознавчого характеру, то, опріч окремих прикладів омонімів у різних дослідженнях, монографіях, підручниках, власне як приклади, ми не знайдемо. То таке повне, впорядковане зібрання словником є першим у вітчизняній лексикографічній практиці, якщо не рахувати (до речі також першого і єдиного!) «Словника російсько-українських міжмовних омонімів» (К. Академія, 1997), укладеного відомим українським мовознавцем, професором М. П. Кочерганом, головною метою якого є зовсім інше – запобігання помилок, яких припускаються горе-перекладачі з української мови на російську.

Тож, сподіватимемося, що й із Одеси видана у світ праця стане вартою уваги україністів, мовознавців.

***

Микола Черкасов
І Чар, і неміч схожослова...
Ми шукаємо рим. Ми прагнемо рим! Усі дороги ведуть до ...рими.

Кортить уподібнювати слова, ставити поряд співзвучні… Чому? Звідки це?

Кортить уподібнювати людей. Одне одному…

Може, тому так багато Іванів, Степанів, Сергіїв… Люди-омоніми?!

А хіба мало Іванів Івановичів, Степанів Степановичів?

А Шевченків? Петренків? Литвинів? Валентин Мороз — і правозахисник (у Львові), і одеський поет.

Та й ми самі хіба не подібні один до одного? Хіба ми не Адами і Еви. А може Адамеви? Евадами? Люди-близнюки – це ж ті самі омоніми!

Причина любові до схожих слів мені невідома.

Може та любов починається ще з колиски? Коли ненька виспівує над дитятком:

Ходи, сонку, в колисоньку, приспи мою дитиноньку…

Ой, люлі, люлі, налетіли гулі, та й сіли на люлі…

Баю, баю, баю, бай, не лягай, мале, на край,

Впадеш на долівку та й заб'єш голівку…

Ой, коточок, коточок, злизав бабин медочок.

Сама баба злизала і на коточка сказала.

Ой, котику волохатий, та оббіжи кругом хати,

Та упіймай мишку, та вкинь у колиску.

Мишка буде шкряботіть, Мишко буде реготіть.

Тут уже майже омонім: мишка — Мишко.
А потім усе життя людина оточена співзвуччями, схожими словами, якими переповнені прислів'я наші і приказки:

Добрий борщик та малий горщик.

В хаті, як у загаті. 
Проміняв шило на мило. 

За вовка промовка. 
Біда вмерла і ноги задерла.

Як схоч, так і скоч. 
Не вродив мак — пробудем і так.

Не спитавши броду, не сунь у воду. 
Скачи, враже, як пан каже.

Коза з вовком тягалася — тільки шкура зосталася. 
Ник, аж там бик.

Діток повен куток. 
У людей діти — любо поглядіти.

Маленьке — миленьке, побільша — погірша.            Поки Василя, поти весілля.

Яка милозвучність! Яка дохідливість до розуму, через чуття і, як не дивно, — саме завдяки співзвучності, завдяки схожості слів, через рими. От спробуйте забрати риму — і вже буде не те, весь чар зникає!

Та ще більший чар, ще сильнішу привабу і принаду мають над душами нашими такі слова, що не просто схожі, а ідентичні, однакового написання і вимовляння. У них є якась таємничість, загадковість, містичність навіть! Справді, як це — Звірят за списком став звіряти — немає одного звіряти!? Мороз Червоний Ніс ялинку ніс!? Футбольне поле рівне, голе — як нам тебе забити, голе?
Та що ж це за слово таке? Як воно може мати два значення? Яке справжнє, яке не справжнє? Якому вірити?

Схожослови (омоніми) зустрічаються в кожній мові. І чим ця мова зношеніша, чим більше людей нею говорять, особливо іномовних, тим більше через п’ять —шість—сім століть буде в ній омонімів. Коли чужоземці змушені вивчати дану мову, вони ніколи не опанують її так, як знають її рідномовці, які вчать її з дитинства, від матері і бабки.

Чужоземці запам'ятовують, як правило, корінь слова, пропускаючи закінчення, а то й суфікси. Тому латина, трансформуючись у французьку, втратила один-два-три склади у багатьох словах. Ясно, що при таких втратах має з'явитися багато омонімів, співзвучних лексем.

У нашій мові схожословів не так багато, але вони є. Набагато більше їх у російській мові, яка творилася туземцями угрофінських племен в  процесі опанування української мови київських колонізаторів.

Цікава тому думка російського вченого про ці омоніми: «Поскольку слова — это как раз куски звуковой цепи (с фонетической точки зрения), то они должны различаться по составу своих звуковых единиц — это норма: омонимия, напротив, — частное отклонение от нормы». (М. В. Панов, «Русская фонетика», Просвещение, М., 1967).

Отже, омонімія — це ненормальність, хвороба. І навіть виродження, злиденність. Омоніми дивують, пантеличать, ошелешують, як усяка ненормальність.

Наскільки сильним буває це відхилення від норми, продемонструю на прикладі такого речення:

«Языком можно владеть и о языке можно думать, но ни видеть, ни осязать язык нельзя».
Що за абсурд? — здивується кожен, прочитавши таке. Ми ж бачимо щодня язики — якщо не свого, то співбесідникового! А «осязаємо» ми свого щомиті. Перечитуєш ще раз і починаєш думати, що тут якась каверза, пастка, «хохма». Але читаєш далі: «Его нельзя и слышать в прямом перцептивном значении этого слова».
Ще більш заплутуєшся, бо ж цмокання чи чмокання язиком ми можемо чути! 

Ага! Мабуть, мова йде про свинячий чи телячий язик, поданий на стіл! Про страву!

І лише прочитавши прізвище автора — А. А. Реформатський — та назву збірника — «Вопросы теории языка», українець нарешті здогадується, що мова йде не про людський, телячий чи свинячий язик, а про зовсім іншу субстанцію — про звичайну людську мову! Виявляється, у російській мові слово «язык» має ще й друге значення, «ненормальне», як його кваліфікує М. В. Панов. То ж зрозуміло, чому іноземці чи іномовці так часто кепкують із того «языка». Ось як дотепно, чудово використав цей міжмовний омонім Павло Глазовий, описуючи розмову продавщиці з українцем:

«У меня есть свой язык,

Ни к чему мне мова».

І промовив мудрий дід:

«Цим пишатися не слід,

Бо така сама біда

В моєї корови —

Має, бідна, язика,

А не знає мови».

Або ось цей блискучий анекдот, неможливий у нашій мові, бо ми розрізняємо «підлогу» і «стать»:

— Ты слышал, Моня уже поменял пол!

— Да?! Такая операция стоит бешеных денег.

— Да ну, что там несколько квадратных метров паркета для Мони, с его деньгами.

Про інший випадок розповідає Дмитро Білоус у віршику «Білугою ревіти»:

Тепер, звичайно, весь народ —

дорослі, навіть діти

прекрасно знають цей зворот:

білугою ревіти.

Лінгвісти свідчать недарма,

що тут у мові хиба:

«В білуги голосу нема —

вона німа… бо риба!»

Виявляється мова про білуху, яка справді реве.

«Подібність винна звукова!» — зауважує Дмитро Білоус. Ось воно, «досадное неразличение», в дії.

Польська мова, приміром, зазнала деяких змін у фонетиці.

Замість нормального старослов'янського і давньоукраїнського Р почало вимовлятися Ж, а інколи — Ш (пишеться — rz): Рим — Жим, ріка — жека, три — тши.

І слово МОРЕ почало звучати МОЖЕ, а ПОМОР'Я — ПОМОЖЕ. Утворився омонім зі словом МОЖЕ. А ПОМОЖЕ стало омонімом до (ДО)ПОМОЖЕ. Ось як звучить нині відомий жарт:

Jak ci morze nie pomo ·ze,

to pomo ·ze ci pomorze.

nie pomoze сі pomor ·ze,

to pomo ·ze, mo ·ze, morze?

Транскрипція кирилицею:

Як ці може нє поможе,

то поможе ці поможе!

нє поможе ці поможе

то поможе, може, може.

В деяких словах О почало звучати як У, наприклад, у слові БОГ, а g — як к.

Утворився омонім зі словом БУГ (річка) і зі словом  БУК (дерево). Ось яке повєдзонко вийшло;

Plyl buk przez Bug.

Dal by B ґog, zeby buk przeplyl przez Bug. 

Плил бук пшез Буґ. Дал би Буґ, жеби бук пшеплил пшез Буґ!

Плив  бук через Буг. Дав би Бог, щоби бук переплив через Буг.

Латиська мова у порівнянні з литовською (була ще одна балтська мова — пруська, — але прусів поглинула в XV–XVIII ст. ст. Німеччина, мова зникла, а назва Пруссія зараз сприймається як німецька!) значно скоротила свої слова і значно збільшила кількість омонімів. Мій учитель латиської Гунар Астра у часи перебування в таборі посписував цілі сторінки зошитів фразами, скомпонованими із схожих слів. Мушу навести кілька прикладів, аби читачі могли відчути «смак» латиського схожослова (внизу наводжу дослівний переклад):

C-ela cilts c-ela c-elu celu.

Благородне плем'я піднімало благородну дорогу.

Sp-are spar-e.

Бабка в стропилі.


Бабка — рос. стрекоза.

S-et-a s-eta s-eta.

У дворі посіяний паркан.

V-irs virs virs virsas.

Чоловік кипітиме над верхом.

J-apasaka  pasaka  asaka  saka  aka  ka.

Треба сказати казка риб'яча кістка каже колодязь що.

Оця остання «фраза» майже нагадує знаменитий латинський логогриф:

Amore, more, ore, re – sis mihi amicus.

Любов'ю, характером, молитвою, ділом будь мені другом.

Як відомо, китайська та японська мови стали притчею во язицех щодо своїх односкладових коротких слів. Професор Одеського національного університету Олександр Бондар, знавець японської мови, зараз перебуває у Японії і звідти присилає статті для Одеської газети «Думська площа». У номері 36 від 7 вересня 2001 року він надрукував цікаву статтю «Японська мова». Дозволю собі розлогу цитату з неї: 

«В японській мові можливий лише 101 склад… Склад завжди складається з двох звуків, причому перший завжди приголосний, а другий — голосний. Невелика кількість можливих складів є причиною наявності в японській мові величезної кількості омонімів, цебто слів, що однаково звучать, але мають різне значення… В японській мові окремо сказане слово майже ніколи не буде зрозуміле японцеві, бо воно майже завжди має кілька значень. І інколи їх понад десяток. Так, японське слово КА може означати: 1) плюс, 2) задовільно, 3) мало, 4) відділення, 5) заглибина, 6) комар, 7) урок, 8) запах, 9) питальна частка, 10) розділова частка (українські сполучники чи, або…).

Інколи навіть у реченні не можна визначити значення слова, наприклад: Хасі-га орета — це речення може означати: 1) палички зламалися, 2) міст зламався, 3) лезо зламалося. Виручає тільки комунікативна ситуація. А це означає, що українська мова більш надлишкова стосовно вираження значень, що, у свою чергу, робить її придатною для розуміння навіть у вельми зашумлених місцях» (див. газ. «Думська площа», 7.09.01. № 36).

«Окремо сказане слово майже ніколи не буде зрозуміле»… У нашій мові таких слів набагато менше, але вони трапляються. Напр., коса, ніж, три, слався тощо. Цікаво, що таке саме трапляється і з невідомими словами. Поки ми не зрозуміли їхній зміст — вони для нас мертві. Коли їхній зміст стає нам відомим — вони ніби оживають. Тож закономірним буде питання: чи можна таку лексичну одиницю, зміст якої нам невідомий, називати словом?

 Ось я кажу: ДАПРИРО. І скільки ним не крути — оживити його неможливо! Ніби іменник. Ніби середнього роду. Ставлю наголос на Да, на При, на Ро — нічого, не живе! Не оживає!

Переставляю склади: РОПРИДА… Ніби іменник жіночого роду?

Ще раз переставляю: ПРИРОДА! Ось воно! Аж тепер воно ожило, аж тепер ця лексична одиниця стала словом.

Інакша справа з омонімами. Навіть почувши «слова» коса, звіряти, клуб, повз, позбуватися і т. ін., я не можу сприймати його як слово, поки не зрозумію, яке з двох-чотирьох чи й п'яти значень воно має. Лише поставивши в контекст, побачивши його відмінювання, його братів по словограмі, по словотворенні, я починаю сприймати його як певне слово:

коса

коса

коса


коса

косичка

косонька
косонька

косенька

закосичена
косити

на косі


скошений

закосичити
косар

коса піщана
 
скособочений

коса пишна
косарка

коса довга

косуватий

коса довга
коса гостра
коса вузька 

косий

косата дівка
коса довга
косяк кіска

скошений 

косити 

кісник




косина

кісничка

кісниця




косинець 





кісся


косинчик 

косатар

кішня

наперекіс

навскісний 

косеня

косарщина
зукісьний

навкоси

Ось чому було б доцільним отих два склади КО-СА, якщо вони ще не «оживлені» змістом, вважати не словом, а просто матеріальною оболонкою слова (поки ще невідомого, непроясненого) і називати її таким терміном — слов'як, за зразком слова кістяк, який є синонімом до слова скелет. Слов'як — це є та ланка, якої не вистачає в ряду фонетичних термінів, себто, нижчого рівня мовної ієрархії:

звук (фонема) — склад — слов'як — потік мовлення;

звук (буква) — морфема — слово — речення (текст).

До речі, на фонетичному рівні слов'яком можна звати усяке слово, не лише омонім, чи це буде склад-слово (дай, геть, він, там, ґедзь), чи багатоскладове слово (дорога, обертальний).

Отже, завданням цього словника схожих слів є подати українські слов'яки і атестувати їх як слова через організацію відповідного контексту.
Автор «Словника російсько-українських міжмовних омонімів» (Київ, Академія, 1977) Михайло Кочерган наводить такі способи розпізнавання значень омонімів: 1) коротке тлумачення; 2) посилання на інше слово; 3) опис речей, предметів, явищ, означених словом; 4) перекладні еквіваленти, в тому числі залучення синонімів, як можливих еквівалентів; 5) стилістичні помітки; 6) ілюстрація реченнями і словосполученнями.

Автор зауважує цілком слушно: «… лише сполучуваність у подібних ситуаціях може виявити семантичні і стилістичні розбіжності, обмеження у вживанні слова» (там же, стор. 5).

Тож не дивно, що я ілюструю усі схожі слова реченнями, словосполученнями, з яких, у свою чергу, компонував мініатюрні віршики. Назва одноримка, здається мені, краща, раціональніша, зрозуміліша, ніж тавторима, чи тавтологічна рима, атестована у «Словнику літературознавчих термінів» В. М. Лесина і О. С. Пулинця, (Київ, «Радянська школа», 1971 р., стор. 409):

«Тавтологічна рима (від грецьк. tautos — те саме, logos — слово) — повторення на кінці віршових рядків тих самих слів. Вони заступають собою риму».

Поет і вчений емігрант Богдан Кравців (1904–1975) під кінець життя створив дві сотні двовіршів, назвавши їх так: «Тавторими (сентенції і сатири)». Серед них трапляються пречудові:

86. Компартія
Поетам добрим підрубавши крила,

Їх навпісля ще наклепами крила.

199. Заздрість
То недругам, як псам, буває заздро їм,

Що хліб гіркотного скитання все ще їм.

До речі, авторам часто доводиться давати одноримкам заголовки, щоб став зрозумілим зміст.

Свого словника схожословів я створював — часом з квасом, а порою з водою — 1983–1984 року, поставивши свою роботу на потік, почавши з А і кінчивши на Я. За основу взяв академічний одинадцятитомний «Словник української мови» (1970–1980), використавши у своєму навіть цифрові позначки на омонімічних гаслах, проставлені у тому словнику.
Домагався я того, щоб одноримка несла у собі певний зміст (серйозний чи жартівливий), мала певне логічне завершення. Та, на жаль, іноді одноримка не складалася. Доводилося обмежуватися просто реченнями:

Є трава синюха, і є гриб синюха,

та найзнаменитіша — річечка Синюха.

Аксельбанти, погони і канти…

Хори, псальми, кантати і канти.

По ходу я виловлював усі схожі-співзвучні слова і компонував із ними скоромовки, примовки, нісенітелли. Бо ж народ полюбляє такі штуковини: «Як лизень злизав», «Було та загуло», «Дайки без оддайки — погане діло» (досить зазирнути до збірки прислів'їв «Українські приказки, прислів'я і таке інше» М. Номиса, видану 1864 р., перевидану 1993, Київ, «Либідь»). Це стосується в основному омографів.

Виходило таке:

Що це за ш ґабаш? Ану, шаб ґаш!

Оце та т ґяга, що тяг ґа.

Весна — це с ґіяння сі ґяння.

Гріш за шага не гірш.

Не забув я і про омофони на зразок: «Водограй — водо, грай!», «Я жду віддачі від дачі», «Послухайте спів автора і його співавтора». Вони чимось близькі, подібні до складених рим (навіщо ми — віщими тощо), і їх таких у нашій мові — безліч. Складені рими уперше були вжиті ще у ХІІ столітті трубадуром Арно Даніелем у комбінаціях: e nou — renou — d'annou — un ou, або ж laura — l'aura. А ось думка Ігоря Костецького (1913–1983 р.р.) про складену риму у Сковороди: «Римувавши всегда ты — назвати в одному з своїх розрізнених віршів, Сковорода відсвіжував загрожене епігонством римування у відношенні до української барокової поезії: такими чи іншими засобами доводив її до вершини й водночас розкладав на ряд зовсім нових можливостей» (ж. «Кур'єр Кривбасу», листопад 2001, стор. 100).

Тому я максимально визбирував і подавав їх, але не ставлячи в один ряд з «нормальними омонімами», — вони відсунуті трохи праворуч. А шукати їх треба за цілим словом: водограй, віддачі, тощо.

Іноді зустрічається цікава тріада — омограф і омонім. Із них я компонував одноримки такого штибу, кшталту:

У дівчат Рус ґі голівки р ґусі,

і чарівність є у кожнім русі.

За яром с ґинів дім син ґів —

то мій найстарший із синів.

Ще одне зауваження — щодо прийменників. Вони, як правило, стоять перед іменниками. Ось, приміром, прийменник ПОВЗ (когось, щось) і дієслово минулого часу ПОВЗ (він повз). Довелося шукати іменник, який би означав щось таке, що могло б повзти повз щось омонімічне із самим собою! Багатенько перебирав «словесної руди», поки знайшов потрібне:

Повз хату, повз тин і повз клуб

чорнющого диму повз клуб.

Для частки ТА і вказівного займенника ТА довелося конструювати таку одноримку, де б вони стояли попереду:

Та поки доярка корову доїла —

та пійло допила і сіно доїла.

І ще одна цікавинка трапиться читачеві у цьому словнику — омовірш або одновірш.

Що це таке — найкраще покажуть приклади:

Яка була зустріч!

Яка була з уст річ!

Дума йти?

Думай ти!

Прояснилося:

про «я» снилося.

Полюбили Музи канти.

Полю били музиканти.

Та чиє це життя?

Та чи є це життя?

Себто ті самі склади, але вимовлені, згруповані інакше, ніж у попередньому рядочку.

З повагою

Автор
А

Я читав – що важливіше; а2

він читав усе до Я від А1
Та нарешті він спинився: а3,

ти ощадиш час свій так, а4?

А Б О

Питання руба ставиться: або – або!

Або2 я знаю? І не жаль або2?

А В Т О М А Т 

І він як робот, як автомат

Узяв у руки свій автомат…

А Г А
Підійшов до козаків турецький ага,2
подивився і мовив зловісно: ага!1
А Г Е Н Т

«Має свого реагента кожен хімічний агент2».

так доносив ученим їхній таємний агент1.

А Ж У Р

Як у мене справи? Як завжди – ажур!1
Похудів, прозорий став, як той ажур.2
АЖУРІ

Зварник радісно всміхається в каркаснім ажурі2.

Зразу видно – його справи, як завжди, в ажурі.1
Ні аз ґа не знає ґАза.

Ні ґаза не знає ґАза про ґАзію.

А К О Р Д 

Дві держави учинили договір, акорд2 –

ніби взяли гармонійний радісний акорд.1
А К О Р Д Н А

Система оплати у нас акордна2 –

тож праця узгоджена, рівна, акордна.1
А К Т

Скінчивсь антракт, почавсь останній акт.

Не рви контракт, підписуй знову акт.

Не на кожного історичного акта

складено відповідного акта.

А К Т И В

Йому записати потрібно в актив

уміння зібрати жіночий актив.

А К Ц І Я

Від такої нечуваної акції2
підскочили в ціні його акції1.

А Л Е 

Нема нічого без але.1
Почому груші? – Гріш! – Але?3
Це дорого… – Ото але.2
Алергія до алегорії.

Але алгоритм алгебри алегорії цього алегро

у алігатора викликав чомусь алергію.

А М А З О Н К А

У лискучій амазонці стала амазонка –

перешкода амазонці – річка Амазонка.

А М Е Р И К А Н К А

В листі питала американка:1
що за картопля американка?2
Амплітуда його амплуа.

А М У Р

Тікай з Дніпра хоч на Амур –

і там дістане бог Амур!

А Ніні? – Ні-ні! Нікому ані-ні!

Ані Мані, ані Ані!

А Н І С

На кріп скидається цей ганус чи аніс.1
Он він росте, де яблунька аніс.2
Ані скільки? Аніскільки!

А ніс кільки.

Дати Ані кілечки? – Аніскілечки!

А Н І С О В И Й

Вважаю, що краще, ніж лік цей анісовий,1
помагає шлункові кальвіль анісовий.2
А Н Т И

Чи не тому, що предки наші анти,

є так багато слів із початковим «анти-»?

Може й справді закляли анти

на увесь до сьогодні час,

щоб ми завжди супроти, анти-,

контр- усіх, розтоптавших нас?!

О. Різниченко, «Терновий вогонь».

А Н Т И П К А

Сходи до сторожа Антипки,

купи два садженця антипки.

 ґАгрус пильнує садка як стоокий    ґ Аргус.

Біжить ар ґик через якийсь ґарик.

Арх ґар – ар вищого р ґангу.

Археограф – граф вищого рангу.

Аршин – одна десята частина гектара автомобільних шин.

Біля столу Степан тре солі,

дума про степ, антресолі.

Б

Нам треба більше брать на себе б.2
Хто «а» сказав, казати треба «б».1
Б А

Ба3 й навіть онук до бабусі: «Ба!»

скорочено мовить не «бачиш», а «ба».1

Якби ж говорив без скорочень… Та ба!2
Б А Б А

У небі кружляють чайка й баба4
Відпочиває вже чавунна баба.2
Там, де стоїть камінна баба,1
обідали… Смачна пшенична баба.3
А ось і грушка – величезна баба.5
Б А Б К А (тут просто речення)
Жили були дід і бабка…1
В токарнім верстаті передня бабка.2
Коні загрузли по самі бабки.3
Треба косу відклепати. Де бабка?4
В духовці готується з локшини бабка.5
Над очеретом літає прозорокрила бабка.6
Зі снопів жита зростає бабка.7
Щоб застібнуть гаплик, є петельна бабка.8
Хто каже подорожник, а хто – бабка.9
І гриб підберезник зоветься бабка.10
Прийми хоч на ніч, бабо люба,

оцього бабія, чи баболюба!

Б А Й

Під революції жахливе «баю-бай»2
незбудним сном заснули пан та бай…1
Б А Й  К А

Чи є у байкарів одна хоч байка1,

героєм у якій була б тканина байка?2
Б А Ї 

Ми думали, що баї

носять халати з баї.  (бая, ї)

Б А К

Налийте прісної води в цистерну, в бак1.

Поставте бак той в кораблі на бак.2
Вахтенний стоїть на баці,

а бак на носу, на баці.

Б А К Е Н 

Боцман, побачивши справа бакен,1
посмикав себе за сивий бакен.2
Б А К И

Петро стояв отам, де баки,

і забивав Олексі баки.2
А той лиш гладив собі баки.2
Б А Л 


Склав усі іспити, має прохідний бал.2
З цієї нагоди влаштовує бал.1
Б А Л А Б А Н 

Поранений пав з неба балабан1
на ковилу, на білий балабан.2

Б А Л И 


За балачки його, за бали

йому найвищі ставлять бали2.

Ще й без кінця танцюльки-бали.1
Б А Л І В

Від постійних у пана балів1
землетрус щовечора в дев’ять балів.2
Б А Л К А

Під ногами глибоченька балка1
в ній на дні грубенька балка.2
Візьміть оту грубу нетесану б ґалку2
і кладку із неї зробіть через балку.1
У тій широкій б ґалці1
пройдіть по грубій балці.2
Б А Л О Ч К А , -Ц І

Почалася балачка в балочці1
лиш присіли вони на балочці.2
Час ішов у бал ґачці в балочці,1
де присіли вони на балочці.2
Б А Л Ь Н А

У кого найкраща сукенка бальна1
покаже система оцінки бальна.2
Б А Н Е Ю

Над міською лазнею, над банею1
нахилилась верба зеленою банею.2
Б А Н К А

Рульовий приклався був до банки1
і у річці не помітив банки2 –

веслярі всі позлітали з банки.3 

Б А Н К Е Т

Пропливли кам’яний небезпечний банкет,3
можна далі продовжити, братці, банкет.1
Де шампанське? – Та боцман сховав у банкет.2
Б А Н К И

Нащо вам ті ощадкаси, банки?

Можна гроші поскладати в банки.

Навіщо гроші здавати до банку,

як можна скласти в порожню банку?

Б А Н Т А 


Не для того в хаті банта, (=бантина, и)

щоб на ній в’язати банта.  (бант, та)

Б А Н Я

Море – це найкраща в світі баня,1
бо над ним – блакитна неба баня.2
Б А Н Ь К И

Витріщив баньки на скляні баньки,2
що горіли над дверима баньки.1
Добряче паритись у баньці,

як маєш квас в пузатій баньці.

Б А Р 

Де в гирлі річки ліг піщаний бар3 (вал, мілина)

там для російських воєвод і бар

відкрито невеличкий ресторанчик, бар.1
Тут вищий тиск на кілька бар.2
Вугілля тут пластує бар.4
Б А Р И Т И

У Закарпатті є і кварци, і барити.

З їх добуванням гріх  би був барити.

Б А Р І В

Як випив Стас у парі барів –

піднявся тиск на кілька барів!

Б А Р К И

Хлопці вистрибнули з барки 

(барка, ки)

і схопилися за барки!

Б А Р О К

Візник оглянув орчик, або ж барок,

спинившись біля плоскодонних барок.

Б А С

«Йому тепер урвався бас,» –

промовив чийсь охриплий бас.

Якщо ти став поміж бас ґи,

тоді і сам густіш баси!

Б А С И Л О

Дід мав таке густе басило –

глушило всіх, коли басило!

Вона, співаючи, басила.

Такого світ не чув басила!

Б А С И С Т Е

Скажи мені, славний басисте, 


(контрабасист)

чом грало у тебе басисте?


Контрабасист – контрабандист

Б А Т Ю Ш Ц І

«Ти звеш дурка по імені-батюшці» –

дорікала попаденька батюшці.

Б А Т Ь К І В Щ И Н И

Не зводиться поняття батьківщини1
до батькової хати й батьківщини.2
Б А Т Ь К О В І

Хоч діти мамині, хоч діти батькові –
прикм.

погуцать лізуть на шию батькові.

іменник

Б А Ц

Нашого баца зустрів ваш бац2,

по лобі герлигою мовчки – бац!1
Б А Ю

А я байку баю



(баяти)

багатому баю



(бай, я = багач у Сер. Азії)

про тканину баю.



(байка, тканина)


Тканина бая – не для бая.

Б Д Ж О Л И Н А

Заблукала і змерзає одненька бджолина
  імен.

пропаде і меду крапля й отрута бджолина.
  прикм.

Б Е

Не зачіпай його – він бе2.


  вигук, дитяче

Та ще й не зна ні ме, ні бе.1

А жінка йому його б ґебехи – б ґебех!

Б Е В К А

Чортбатька знає, що він бевка!  

(бевкати)

Це ж не промова – пійло, бевка.

(=пійло)

Б Е З

Один з мечем, а другий – без1

(прийменник)

стялися там, де квітне без.2


(=бузок)

Б Е З Г Р І Ш Н А

Якщо пуста кишеня та безгрішна2 –

то і душа безвинна і безгрішна.1
Б Е З Д І Л Л Я

Праця маленька почесніш бучного безділля1.

(=гульки)

Праці катмає – оце і нещастя, й безділля2.

від слова доля
Б Е З Д І Л Ь Н И Й

Чумак без долі-талану – чумак бездільний:2
воли пропали, віз згорів – сидить бездільний1…

Б Е З Ж А Л Ь Н И Й

Характером – запеклий і безжальний.

Ще добре хоч бездзьобий і безжальний.

Б Е З П У Т Т Я

Пішли дощі – доріг нема, безпуття2,

ото почнеться гулянка й безпуття!1
Б Е К А

Знав султан про бека, що він бека 

(=бе)

та почувши, як він мека, як він бека, 

(бекати)

наказав повісить того бека!


(бек, а)

Б Е Р Г А М О Т

Не сплутуйте ви грушу бергамот1
із цитрусовим древом бергамот!2
Б Е Р Е З І

Заспівувать слід Галочці Березі:

«На б  ґерезі стояло дві березі».  
 

(двоїна!)


На б ґерезі? Ні, краще на бер ґезі!

Б Е Р Е З К А

Білокора зрубана березка,2


(дерево)

круг пенька повилася березка.1

(трава)

Б Е Р Е З У

Петра обрали хлопці за березу2 –

хай спробує сховатись за березу1.

Б Е Р Е С Т

Матеріалом для письма в Русі був берест2 –

кора, яку дає береза, а не берест.1
Б Е Р Е С Т О В И Й

Візьмімо кошик берестовий2,

ходім в гайочок берестовий.1
Б Е Р Е С Т Я Н К А

На пеньочках берестових росте берестянка1.

Цього гриба вже у мене повна берестянка.2
Сяду слухать, як щебече пташка берестянка.3
Б Е Р І З К А

Яка висока і струнка берізка!2
Аж заздрить їй в’юнка трава берізка.1

Б Е Р Л И Н А

Саме як причалювала берлина,

виліз пан на березі зі свого берлина.

Б И К , Б И К А
Повен м’яса мідний бик3, 


(казан)

бо схотів рогами бик1
під мостом розбити бик.2
Знав і я одного небіжчика бика1,

що схотів з-під мосту вибити бика2…

Кинули варити до мідного бика.3

(казан)

За роги треба брать бика:1
зірвімо під мостом бика2 –

і ворог трапить до бика!3
Б И Л А 

Березовим прутом її мама била,

бо не мала під рукою інакшого била.

(било, а)

Б И Л И Н А

І пісня, і казка, і дума, й билина2
повік незнищенні, як в полі билина.1
Невмирущі споконвіку стебелини і билини.

Так залишаться живими старокиївські билини.


Білиці слухають билиць.

Б И Л О

Дівча так сильно в било1 било,

що розкололо біле било!1
До саней ми прибивали било,2
щоб саньми об дерева не било…

Коли раптом вдарив хтось у било!1
Б И Р К А

На козакові шапка бирка1,

в руках для лічби палка бирка.2
«Бир-бир!» – покликав. Позбігались бирки 

(вівці)

У кожної висять на шиї бирки.2
Б И Р Ц І

На кожній бирці1




(вівці)

повісь по бирці.2
Б И Р О Ч К А

Лежала шапка бирочка,1
на ній з ціною бирочка.2
На всіх цих бирочок1
не стачить бирочок.2
На шию кожній бирочці

повішаймо по бирочці.

Б И С Т Р Я Н К А

Біля хати недалеко річечка бистрянка1,

є у ній і верховодка, і лин, і бистрянка2.

Б И Т К А
Палиця у мене ця така битка,

(биткий, а, е)

що за мить із тебе я зроблю битка!

(биток)

Ця битка була надзвичайно битка –

я нею відбив не одного битка.

Б И Т К О М

Швидка допомога набита битком –

і кожен з людей отруївся битком.

Б И Ч А
Малесеньке биня або бича 


(бичатко)

боїться собаки, а не бича.

Б И Ч И С Ь К О

Це не бичок, це вже цілий бичисько2.

Йому тра не бич, а предовге бичисько.1
Б И Ч К А
У Валентина у Бичка

знайшов я віршик про бичка

(не про недопалка бичка

і не про рибку про бичка)

Б И Ч К И
Сиділи хлопці, як бички,

і, смокчучи чадні бички,

ловили вудкою бички.

Б И Ч К І В

Це віршик часом не Бичків?

Я пас над берегом бичків,

крутив цигарку із бичків

і водночас вудив бичків…

Б И Ч О К

Глядять теличка і бичок1,

як б’ється на гачку бичок2,

і як димить в траві бичок.1
Б И Ч У В А Т И

Везеш на гору – треба бичувати2.

(підпрягати)

А не коня шмагати, бичувати.1
Б И Ч У Є

Хазяїн добрий два коня бичує2,
поганий одного, лютуючи, бичує1.

Б І Г

Споконвіку по Вкраїні протіка Південний Біг.

То сердитий, то спокійний, то могутній його біг.1

Праслов’янам спередвіку був земний він бог чи біг,2

він ще сотні років бігти буде, як донині біг.

Б І Г М А
Біг б ґігма до шинку: уп’юся, бігм ґа1,

бо хати, бо жінки, бо далі бігма2.


З б ґігом часу вже не міг біг ґом.

Б І Г У Н , Н И
Планета Земля, як заправський бігун1,

летить, непорушно тримає бігун2

(полюс)

і дробить віки на роки, як бігун.3

(=дробарка)

Південний і Північний бігуни2
труть Землю, як в дробарці бігуни.3
(=жорна)

Ми ж, люди, мов ті білки-бігуни.1
Б І Г У Н Е Ц Ь

Млинове коло бігунець2
проворне, як хлопчина бігунець.1
Б І Г У Н К А , -К И

Бігунк ґа доставила дівчинка бігунка…

Та на комбайнера напала бігунка.

Бігунк ґи обігнали спортсменки біг ґунки,

бо буланий ослаб уночі від бігунки.

Б І Г У Н К И
Підкотили до комбайна з шиком-гиком бігунки –

є реле і розподільник, й з електродом бігунки!

Б І Г У Н Ц І
Запрягай-но швидше коней в бігунці1:

на олійні зупинились бігунці.2
Б І Г У Н Ч И К

У неї є один синок, уже бігунчик1.

Як по снігу він вишива бігунчик!2
Б І Д А
Гарба зламалась – не біда1:

в нас двоколісна є біда2.


(=візок)

Б І Д А Р К А

Жили були бідар і бідарка,1
була у них коняка і бідарка2.

Б І Д Н О Т А

Невилазні злидні, несказанна біднота.2
Але геть з дороги панство – гуляє біднота.1
Б І Й

В ту мить, коли почувсь курантів бій,

розлігся залп – і розпочався бій!


Не бійся – бийся!

Б І Л Е

Промовив Джек: «Послухай, Біле,

ти розрізняєш чорне й біле?»


Біл ґім(о) на б ґілім!


Не бачиш, дебіле, 


де чорне, де біле?

Б І Л И З Н А

Полетіла з борту в воду накрохмалена білизна1,

Вже її шматують хижо окунь, щука і білизна.2
Білизн ґа майнула – тоне вже білизна,1
спатимуть в білизні щука та білизна.2
Б І Л И М

Хату білим

вапном білим.

На синій матерії розчином білим

ми літери гасла малюєм і білим:

«Ганьба Колчаку, анархістам і білим!»

Б І Л И Ц Я

Дві монашки у гайочку, черниця й білиця,1
слідкували, звівши лиця, як скаче білиця.2
Б І Л І

Стали бабця й мати, ніби вата, білі,

коли до кімнати увірвались білі.

Б І Л К А
Біл ґизни білизн ґа така білка,

що білить білість очного білка.

Б І Л К И
У б ґілки в очах аж сяйнули білк ґи –

Горіхи! Це ж смак – і жири, і білки!

Б І Л О З І Р

На небо вийшов місяць-білозір2 

(білозір, зору)

і освітив болотний білозір.1


(білозір, зора)

Б І Л О З О Р А

Дівчинонька ясноока, білозора

(прикмет.)

стріла собі парубонька-білозора.

Ой парубче-білозору,2
нарви мені білозору!1
Б І Л О К

Глюкоза, жир, вуглець, білок –

ось що містить яйця білок!

Горять зіниці, зчервонів білок2
лице збіліло все, немов білок1 –

це Стас помітив виводок білок!

Б І Л Я

Підійшов до гурту і спинився біля –

став читати вголос про свободи Білля.     

(білль про права)

Б І Л Ь

Такий схопив за серце біль,1
лице збіліло, ніби біль2 –

бо ж плід і листя з’їла біль.3
Б І С

Усі кричали: браво! біс!2
немов у них вселився біс.1

Благаю блага хоч благого.

Б Л А Г А
Культура ця така блага:

дотацій, помочі блага.

Б Л И З Н Я
У Дарки народилася близня1.

(жін. рід)

І Гриць на руки взяв одне близня2.

(сер. рід)

У блазня виросла близня1,

Уже блазнює одне близня.2
Б Л О К

Який важкий гранітний блок2!

Його піднять потрібен блок.1

Як із деталей – секція, із секцій – цілий блок2,

так з однодумців – партія, із партій – сильний блок.3
Боксер, що прізвище мав Блок,

умів надійний ставить блок.


Країна позаблокова – 


у неї поза блокова.

Б Л О К О В И Й

Спосіб будування – прогресивний, блоковий1.

Спосіб підіймання теж хай буде блоковий2.

Б Л О Х И

Ми грались у хрещика, у жмурки і у блохи,

метались, як зайці, стрибали, ніби блохи.

Б Л О Ц І

Керамічні блоки підняли на блоці.

А профспілка наша є у лівім блоці.

Б Л О Ч Н И Й

Для підйому треба пристрій блочний1,

бо спосіб будівництва буде блочний2.

Б Л У Д

Ти робиш непоправний блуд2,

прощаючи своїй дружині блуд1.

Б Л У Д И Т И

Гриць постарів і перестав блудити2,

Зате по лісі став щодня блудити1.

Б Л У Д Н И Й

Вернувсь додому синок мій блудний1
словами блудить і погляд блудний2.

Б О

Говорив учитель сивий: «Пам’ятайте-бо2:

(частка)

найдревнішим є у світі цей сполучник БО»1.
 
(спол.)


Ну що? Ви думали: бовтнув…


Тепер повірили – бо втнув!

БОЖЕВІЛЬНІ

Чи всі хворі божевільні

Зібрані у божевільні?

Б О З І

Сіла пташечка на бозі,


(боз=бузок)

почала молитись Бозі. 


(=Богові, дитяче)


Ми вовків не боїмося:


Самі-бо їмося!

Б О К С

Коли я вперше йшов на бокс1,

то й стрижку був зробив під бокс2.

У кожного тут є окремий бокс.

Усі підстрижені під бокс2.

І люблять волейбол і бокс.1
Б О К С Е Р

Іде по алеї відомий боксер1,

за ним на шнурку пес породи боксер2.

Б О К С Е Р С Ь К И Й, а, е

Так захтів опанувати мистецтво боксерське1,

що читав і про боксити й повстання боксерське2.


Зашипів болід


серед боліт, бо лід…

Б О Л І Є

Душа йому болить1 і сам боліє3
і в грудях болі є, як за «Дніпро» боліє2.

Сльози дітей цих Петрові боліли1.

Так, що аж серце і груди боліли1.

Діти ж не хворі були, не боліли3.

Просто за вчительку любу боліли2.

Б О Л Ю

Він знову чує приступ б ґолю,

голосить: відступися, болю!

Б О Л Ю Ч Е

Питання про мир є пекуче, болюче,

(прикм.)

тому ми й сприймаєм його так болюче.
(присл.)


Накладіть у бомбу вати –


ото будем бомбувати!

Б О Р

Чому свердло зоветься бор2?

У нього ж геть не входить бор1,

так само як до бора

не стосується вітер бора.

Б О Р З І

Ви тратить гроші борзі –


(борзий, а, е)

уже по вуха в борзі!


(борг, гу)

Б О Р О Н И
Іди в правління і борон ґи


(боронити)

свій новий пристрій до борони.

Б О Р О Н И Т И

Умів русин орати й боронити2
і від татарів край свій боронити1.

Б О Р О Н И Т Ь

Уранці оре, в обід боронить.

Татари прийдуть – село боронить.

Б О С

Він і гол, він і бос –

зразу видно, що не бос.

Б О С Е

Гей ти, шефе, гей ти, босе,

пригадай дитинство босе.

Б О Т

Для ліліпута Гуліверів бот2
міг правити за човен, бот1.

Б О Т И

Прийшли у порт моторні боти,

вантажать чоботи і боти.

Б О Т И К

Татів чобіт, доччин ботик2 –

як лінкорисько і ботик1.

Б О Ч К у
Як на цьому літаку Гриць виконає бочку2 –

я ставлю пива цілу бочку1.


Якщо ж оцей ось парубочок –


я ставлю пару бочок.


Ця б ґочка має три бочк ґа.


А у цих бочок один бочок.


У камбал риб оці


(двоїна від око)


обоє при боці.

Б Р А

Та не журися, бра2,



(=брате!)

ми купим нове бра1,


Сказав робітник без бравади:


«три бачу у цього бра вади».

Б Р А в о
Козак в сідлі сидів так браво1,

що стали всі кричати «браво»2.

Б Р А К

Якщо знання й уміння брак1,

робити часто будеш брак2.

Не писав ти досі, бо часу мав брак1,

зараз пишеш, пишеш, але то все брак2.

Б Р А К У В А Т И

Якщо ляльці навіть волосини буде бракувати1,

бракувальник усю ляльку мусить бракувати2.

Це ж не плуга відливати, і не бра кувати!

Б Р А К У Є

В нас бракоробів, братці, не бракує1 –

Бракер (не браконьєр!) усякий брак бракує2.

Гал  ґині чесности, признатись, не бракує1:

хай подруга здасть брак – вона й його бракує2.

Б Р А Н І

Чого іти такої б рані?

Ви ж не раби. І не у брані… 

(у полоні)

І чом у дрантя ви убрані?

— Ми з бою. Ранені у брані,

але ніким в полон не брані…

зробити перев’язку б рані…

— То може засвітити бра? – Ні.

Друзі зброї і смертної брані

помирають в бою, а не в брані.

Б Р А Т А

Брат до брата:

де торба брата?

Б Р А Т Е

Не слід би брати, брате,

те, що в інші руки брате.

Б Р А Т И

Брати і в рот не хтіли брати,

то ж стали їх на кпини брати.

Б Р А Т К И

Не треба, дитино, у руки братки

оці чудові, пахучі братки.

(= вид фіалки)

Б Р А Т О В І

Чоботи на мені братові,

(прикм.)

а штани мої на братові.

(іменник)

Дам іще й сорочку братові.

(іменник, Дав. від.)

Б Р А Т О Н Ь К И

Це ж мої рідні браточки, братоньки –

ой не треба їх на війноньку братоньки!


Бригадирів бриг «Адирів».

Б Р И З К А

Андрій з води на маму бризка –

не долітає жодна бризка!


Вдарив Брик – Костя брик!

Б Р И Л А

Жінка, товста і здорова, мов брила,

мужа в брилі матюкала і брила.

Петро стояв, як глини брила.

А жінка шпетила і брила.


Він у брил ґі стояв на бр ґилі.


Наділи бриль на брилу.


Кого ця брила брила?

Б Р И Л О

Гостре брило добре брило…

Що на це ти скажеш, брило?

Ти, товстелезна брило,

де моє гостре брило,

те, що так добре брило?


Десь лежить багато брил


там і мій крислатий бриль.

Б Р І В

Вздовж дівочих чорних брів

у очей безодню брів.


(брести)

Б Р І В К А , -Ц І

У доріжки бігової вигиналась брівка2,

як дівчини чарівниці тонюсінька брівка1.

Йде сміливець по самій брівці2
росинки поту блищать на брівці1.

Б Р О В А Р

Він не варить пиво, не бровар.

За великі брови Льоню звуть бровар.


Не питаючи бр ґоди, – брод ґи!

Б Р О Д И Л О

Так ось чому в селі бродило –

Марко був як фермент, бродило.

Б Р О Д И Т И

Агітатори по селах почали бродити1 –

стали села, як та брага, як вино, бродити2.

Б Р О Н Я

Раділа дуже тітка Броня:

у сина на два роки броня.

Б Р Я К Н У Т И

І треба ж було йому брякнути1,

що в неї тіло стало брякнути2,

Лиш стукне хто, лиш клямка брякне1 –

А їй лице зі страху брякне2.

Б У Б Н А

Вдаючи, що не чує бубна,

Гриць повідомив: козир – бубна!1
Б У Б Н И

Та не бубн ґи, як в сватьбі б ґубни!

Коли ще раз походиш з бубни,

клянусь, що всиплю тобі бубни.

Б У Б Н И Ш

Я думав, що у бубна ти бубниш1
ти ж, виявляється, до себе сам бубниш.


Той бубнить бубно, а той ще бубніш!

Б У Б О Н

Буб ґон на лікті став, як б ґубон,

бо знову повні руки бубон!

Б У Г А Й

Гуде болотяний бугай2
ну достеменно, як бугай1.

Б У Д А

Щоб добувати поташ – будували буди2.

(завод)

А навколо людям – примітивні буди1.

Б У Д У

Приїхав поташник на буду:2
«Поташ добувати буду.

А жить – халабуду зроблю чи буду».1
Б У Д Ь–Щ О
І поклявся будівничий – хай там будь-що2

(присл.)

збудувати справжній палац, а не будь-що.1 

(займ. неоз.)

Б У З И
Як нап’єтеся ви бузи1 –


(буза, и = татарс. трунок)

то недалеко до бузи.2
Насмоктався з бурдюка бузи1 –

не накоїв би якоїсь бузи.2
Б У З І
І треба ж було статися скандалу і бузі!2
Для них-бо істина в горілці і бузі.1
Б У З І

Ця пташечка звила гніздо на бузі,

(=бузок)

а буз росте аж на Південнім Бузі.

(річка Бог)

Б У К Е Т

У кримських вин такий букет –

як ніби нюхаєш букет.

Б У К И

Чого просьба не докаже, то докажуть буки,

і затямиться скоріше наука аз-буки.

Б У Л А Т

На плуга змінимо булат –

сказав тоді грузин Булат.

І мрія остання була та

солдата грузина Булата.

Б У Л Ь

Уособлює Англію Джон Буль…

Що, вона на дно іде? Буль-буль?

Б У М

Як бум барана, як дзвона бум,1
здіймається часто в Америці бум.2
То ж вчись рівноваги, залізши на бум,3
Якщо ти не той, що в ділах ні бум-бум. До 1
Б У Н Д У

Цей чоловік не був членом Бунду,

він просто одягався в бунду.

Б У Н Т

Так придушили зразу бунт,1

(=заколот)

тютюн зв’язали, склали в бунт.2
Б У Р А

Зелені саванни, пустеля бура –

така країна в щасливця бура.
(бур, а – народність)

Б У Р

Після воєнних зрушень і бур 

(буря, і)

знову вгризається в камінь бур.1
Буром шурує не негр, не бур2 –

зек, що вклепався в ГУтаб, у БУР.
(«барак усілєнного режима»)

Б У Р Е

Роздмухуй пічку, вітре, буре, —

хай спалахне вугілля буре!


До бурі звернувшись, скажи: б ґуре, вій!


І зразу ж почнеться страшний буревій.

Б У Р И
Опісля бур замість бур ґи

(гра в карти)

на гострий бур1 клади бури,

де скаже бур,2 там і бури!

Б У Р И М

Оцим ось буром темно-бурим
(бур1; бурий, а, е)

удвох із буром скелю бурим. 

(бур2; бурити, рю)

Б У Р И Т И

Не варто кров їм криком бурити2,

Бо, збурена, як з бочки стане бурити1.

Б У Р І

У розпал бурі

Всі барви бурі.

Лахміття з одягу на бурі2
зубці поламані на бурі,1
ген по степу рослини бурі –

ось що лишилось після бурі!

Б У Р О М

Не треба українцю обертатись буром,2
щоби свердлити землю буром.1
Б У Р К А

Встає бурильник і сердито бурка:

(Буркати1)

— Так тепло спав, козяча вгрілась бурка1…

Що треба шефу?! Чом від сну він бурка?
(Буркати2)

Пробурена ж нормально кожна бурка.2
І вибухівка вже заложена в ті бурки…

Чого ж начальник витяга з-під бурки?!

Б У Р К У Н

Бурчить на печі наш дідок буркун1:

Ну за віщо траву називають буркун2?

Б У Р Ц І

– Вже вибухівка в кожній бурці!2 –

сказав бурильник в чорній бурці,1
пригладивши баки свої чи бурці. 

(бурці, ів)

Б У Т

Там, де купою звалили на фундамент бут1,

Тої весни рвали пір’я – цибулиний бут2.


Як бути без бути?


Бута хоче прута.

Б У Т И
Завезли бут – ставай, бути!


(бутити)

Доволі пихи чи бути. 


(=пиха, бута, и)

Б У Т И Т Ь

Петро для бугая сарай бутить —

(бутити)

нехай бугай отут реве-бутить. 

(бутіти)

Б У Т И Ш

Фундамент сам собі бутиш

і, мов бугай, гудиш-бутиш.

Б У Т Н І С Т Ь

Петро страждав ще в свою бутність1
в селі – за гордість і за бутність.2


(чванькуватість)

Б У Х А Н

Стусан, штовхан, штурхан, бухан!?

І все за цей черствий бухан?

Б У Х Н Е

А тісто в діжі все росте і бухне…

Аж раптом на землю за вінця як бухне!

Б У Х Т А

Під маяком є невеличка бухта1,

там і лежить каната ціла бухта2.

Б У Х Т И

Учора катером до бухти1
завезли кабеля три бухти2.

Б У Ч Е Н Н Я

На шкірзаводі шкіри бучення2
не легше ніж із буту бучення1.

Б У Ч И Л Ь Н І

У текстильників є апарати бучильні.2
Ще б для буту зробить механізми бучильні.1
Б У Ч У

На цілий цех підняв наш майстер бучу

за те, що я так довго шкіри бучу.

В

В А Г О Т И
О зброє атомна, на нас не ваготи:

земля не витрима твоєї ваготи.

В А Ж К А
На ваги ставити важка


(важок, жка)

є праця не така важка.


(важкий, а, е)

В А Л

Ми з берега бачили, злізши на вал,1
як з моря нахлинув дев’ятий вал!1,2
І катер понесло: зламався вал!3
Каната б зробили, якби був вал.2

(товсті нитки з паклі)

В А Л Е Т О М

Було б непогано лежати валетом,

туза побивати козирним валетом.

В А Л И
По валу план зробили нам вали –

план продажу валів ти не вали.

В А Л И К

Валік, підклавши під голову валик,1

(Валік=Валентин)

вліз під машину оглянути валик2.

В А Л И Т И

Перестали із клоччя нитку-вал валити3 –

стали з пилами вальщики валом валити2
і найкращі, найвищі дерева валити1…

Прошу, хоч це ось, моє, не вали ти.

В А Л О В И Й

Джутовий канат міцніш, ніж валовий2 –

треба збільшить його вихід валовий1.

ВАЛОК

Узявши з машинки друкарський валок,4
ним тісто качали, мов був це валок.3
В А Л О М

До воріт попід високим валом

зморене військо валило валом.

В А Л О Ч К А

В ґалочка мурашок повзе до сіна вал ґочка.1
Ми поклали на шляху їм мідного валочка.2
В А Л О Ч О К

Поперек дороги всипано щебеню валочок1 –

не в одному мотоциклі зламано валочок.2
Поперек шляху з асфальту скам’янів валочок1 –

хто б не їхав, всяк зламає в колесі валочок.2 

В А Л У

Полотно роби хоч з валу –

хай лиш буде план по валу.

В А Л У Й

Сірко! Побачиш мухомор або валуй –

спинись над ним, і гавкай, і валуй!

В А Л Я Й

Виступиш з трибуни?! Ну давай, валяй!

Лиш нізащо ідолів, друже, не валяй.

В А Л Ь Н Е
А увечорі натовп на луки вальне1,

хтось когось перечепить, у зуби вальне2
і, заюшені, впадуть на сіно вальне.

В А Л Ь Н У В

Стас дрючком поліцая раптово вальнув1,

І весь натовп вперед, мов лавина, вальнув2.

В А Н Н И

Замість приймати сонячні ванни,

цей неборак не вилазить із ванни.


Ванни для нірвани.

В А Н Т А Ж

Скоріш вантаж



(дієслово)

увесь вантаж!



(іменник)


Ступав варвар – попав у вар.


Ну й тікали варвари від Варвари!


Вареники в ґарені, варення вар ґені.


До стін фортеці підступають варвари –


щоб гідно стріть їх – вар вари!


Люблю я вґарення вар ґення.


ВАРИШ, ВАРИТЬ – так говорила моя мама про дитину, яка 


дуже розігралася: ДИВИ, ЯК ВАРИТЬ!

В А Р І

Скажіть Мокрині, Гані і Варі

хай не працюють в сонячнім варі.

В А Р К А

Працюють добре Ганна й Варка –

така варк ґа в них кожна вґарка!

(кількість звареного за раз)

В А Р К О

Надворі дуже парко, варко –

неси дитину в хату, Варко!

В А Р Т

Твій намір і шеляга, друже, не варт1

(=вартий)

до штабу пройти намагатись не варт:2
(=варто)

занадто багато поставлено варт.

(варта, и)

В А Р Т А

Сьогоднішня почесна варта

подяк, похвал і премій варта.

Подібна варта

ніц не варта.

В А Р Т І

А ви одне одного варті –

удвох постоїте на варті.

В А Р Т О

Послухай-но, вечірня варто,

палити ватру вам не варто.

В А Т

Без ковдр, без пухів, пір’їв, ват 

(все множина)

зігріє електричний ват!

В А Т А

Гони по чотири копійки за вата –

не треба ні повсть, ні вугілля, ні вата.


Плата малувата за одного вата.

В А Т А Г

На чолі усіх об’єднаних ватаг

став наш молоденький бойовий ватаг.

В А Т А Г А

Навколо ватага сиділа ватага

і слухала пісню старого ватага.

В А Т А Г У

Послухайся ради, молодий ватагу, –

кінчай воювати, розпускай ватагу.


Дай ватагу вати – 


буде ватагувати.


Ватажник – ватагу, вантажник – вантаж.

В А Т Н І

Не кіловатні втрати будуть – ватні2,

якщо на вікна вішать ковдри ватні1.

В А Т У

Потужність зростала ступнево, по вату;

прес чавив залізо, як пір’я, як вату.

В Б ’ Є Ш

Якщо в тополю цвях цей вб’єш1 –

то, ясно, цим тополю вб’єш.2
В Б И В А Н Н Я

«Козла» у стіл вбивання1 –

це є часу вбивання2.

В Б И В А Т И

Скільки можна тобі в голову вбивати1,

що не можна пташенят вбивати2.

В Б И В А Т И С Я

Перестала дівчина за милим вбиватися2 –

і одразу почала у тіло вбиватися1.

В Б И В А В С Я

Орлиний син в колодочки вбивався1 –

хоч падав із гнізда – уже він не вбивався.2
Та дзьоб його ще в жертву не вбивався3.

В Б И Р А Н Н Я

Надбань усіх культур вбирання1

(=всотування)

нагадує в одежі всі вбирання2.

В Б И Р А Т И

Стали дівчатка очима вбирати1,

як наречену треба вбирати2.

В Б И Р А Т И С Я

По хворобі Гриць почав у силу вбирґатися1.

На третій день міг в одіж сам вбиратися.2
В Б И Т О

Отут, де пана було вбито,2
на могилі кіл осиковий вбито.1
В Б И Т И Й

Рядком Шевченка був я вбитий:2
«Неначе цвяшок, в серце вбитий,1
оцю Марину я ношу».

В Б ’ Є Т Ь С Я

Хай-но лиш цвях цей в шину вб’ється1 –

мотоцикліст впаде і вб’ється!2
В Б Р А Т И

Якщо в промаслену одежу вбрати2 –

вона не зможе воду вбрати.1 

В В І Б Р А Т И С Я

Пожежник в негорючу одежу ввібрався –

і миттю в палаючу хату ввібрався.

В В І З

У торгівлі збалансовані і вивіз, і ввіз:
             (іменник)

отже, скільки вивіз ти, стільки ж ти і ввіз.        (дієсл.)

В В І Р В А В С Я

Та тут йому терпець ввірвався –

мов буря, в хату він ввірвався.

В В І Р Я Л А

Вона серйозно його ввіряла,2
що життя своє йому ввіряла.1
В В І Р И Т И С Я

Ти мав тепер нагоду ввіритися,2
чи можна нам на нього ввіритися.1

Скоротили строки вводу,


заховавши кінці в воду.

В Г А Т И Т И

Щоб цю річку поперек вгатити2 –

скільки коштів треба тут вгатити!1
В Д І В

Без окулярів нитку в голку вдів –

ще, значить, може шастати до вдів.


Тільки горе в дівоньки –


то й біжить до вдівоньки…

В Е Л И
Накажи їм чи вели,

щоб до шлюбу нас вели.


Цей в ґелик не велик, та роль в ґелика вел ґика.

В Е Л И К І

Чи всі цього світу великі

мають серця великі?

В Е Н Г Е Р К У

Ми ледве вблагали венгерку1,

щоб нам станцювала венгерку.2
В Е Н Г Е Р Ц І

Як не дивно, у венгерці2
ходять не венгерки, а венгерці.1
В Е Р Г У Н

Дід і тато любили курити вергун,1
діти й онучата – печиво вергун.2
В Е Р Е Д И

У вереди на тілі загноїлись в ґереди2
за його постійні примхи й вереди.1
В Е Р Е С К

Із вереску почувся вереск.

На вереск я поліз у вереск. 
(діалектне)

В Е Р Н И
Ти краще носа не верни,1
а ліпше борг мені верни.2
В Е Р Н У Т И

Сила може і гори верн ґути…1
Та як їх назад вернути!?2
В Е Р С Т А
І так за верстою верста

Стас шлях свій верста і верста.
(верстати)

В Е Р С Т А Т И

Жінці – кухня, полотна, верстати,

Чоловікові – шлях свій верстати.

Перш ніж газету в друкарні верстати,

доводиться довгі дороги верстати,

вмикать телетайпи, наборні верстати.

В Е Р С Т В А
Отам, де піднялась дорожня верства,1
(=стовп)

зів’ялого листя злежалась верства.2
В Е Р С Т В И

Вздовж дороги верстви, верстви,1
вглиб – піску і щебню верстви.2
В Е Р С Т В О В І
Геологи розкопують породи верствові2
в краях, де не проходять дороги верствові.1
В Е Р Т У Н

Цей продавець такий вертун:1
верть – дасть калач, верть – дасть вертун.2
В Е Р Т Я Ч К А

Подібно, як жук водяний – вертячка,1
вівця кружеляє – у неї вертячка.2

(хвороба)

В Е Р Х

Десять хат без стріхи – лізьте, зводьте верх.

Хто закінчить першим – того й буде верх.


Суспільні верхи їздять на злидарях верхи.

В Е Р Х И
Видно далеко палаців верхи.

Мешкають в них не низи, а верхи.

В Е Р Х О В И Н К А

Гей висока аж під хмари наша верховинка.1
Там співає файну пісню гарна верховинка.2


В ґерхом гори ми скакали верх ґом.

В Е Р Х О В О Д

Хіба це риба? – мовить верховод1 –

то якась плитка, то ще верховод.2
В Е Р Х О В О Д К А

Вода, найвища в грунті – верховодка.2
І вудиться найлегше риба верховодка.1
В Е Р Ш

Цю купу верш

скоріше верш!

Не першу вершу

я вершу.


Ця в ґершка має два вершк ґа. 

(у довжину)


Вершій вершить вершок верші, вершник з вершницею паняють верхом.


Виймає рибу з в ґершки, як ніби знімає вершк ґи.

В Е С Н Я Н К И

Коли починають співати веснянки,1
виразніш на лицях стають веснянки.2
В Е С Ь

До чого зводиться поступ весь?1 –

Із містом бажає зрівнятися весь.2
(село, а не плем’я літ ґописне весь).

В Ж И В А Т И С Я

Іноземному слову, що починає вживатися,1
доведеться довгенько у мову вживатися.2
В И Б І Й

На виб ґоїстій дорозі за в ґибоєм в ґибій1
зустрічав шахтар удосвіт, ідучи у вибій.2
В И Б О Р Н И Й

Цей кавун, з найвиборніших виборний,2
хай із’їсть наш пан Виборний.1

В И Б Р А Н К А, В И Б Р А Н Е Ц Ь


Я думав, буд ґете ви долі вибранка,


а бачу, бідняжко, ви – долі, ви – бранка!

В И Б Р О Д Ж У В А Т И

Час із твані нам, братове, вже виброджувати,2
силі нашій, як вину, вже час виброджувати.1

Щоб всю правду в ґибухати, треба вибух ґати.

В И Б У Х Н У Т И

Гриць устиг за мить всю правду вибухнути1,

жона почервоніла, готова ось-ось вибухнути.

В И Б У Ч У В А Н Н Я

А як різниться ям вибучування1
від шкір вибучування?2
Яму бутом вже пора вибучувати,1
щоб в ній сировину вибучувати.2
В И В

Поки кучері Гриць вив,2
за вікном собака вив.1
В И В І Р К А

Почалась ретельна вивірка2
скоків, що по соснах робить вивірка.1
(скільки в день з’їдає вивірка.1)

В И В І Ш Е Н И Й

Шлях наш віхами був вивішений,2
а на фініші – прапор вивішений.1
В И В І Ш У В А Н Н Я

Для жінки білизни випраної вивішування1
є дороги в старість постійне вивішування.2 

(ніби віхами)

В И В І Ш У В А Л И

Переможними боями шлях вивішували2 – 

прапори фашистські рвали, свій вивішували.1
В И В О Д И Т И

Гайда-но зі стаєнок та коней виводити1
і на цьому на майдані добренько виводити.2
В И В О Д И Л И С Ь 



(тост)

Щоб все життя пісні виводились,

щоб добрі гості не виводились,

щоб поросята і качки виводились,

хвороби й злидні геть виводились,

щоб коні не стояли, а виводились!2
Голуби в Дениса не виводились –

на горищі сотнями виводились.

В И В О Д К А

Та тільки почалася скакунів виводка –

конюх зупинив їх біля качиного виводка. 

(виводок, дка)

В И В Ч У

Каже батько: сина вивчу!

Каже син: вірша не вивчу!

В И В ’ Я З А Н А

На шиї краватка старанно вив’язана,1
спортивна шапка, із вовни вив’язана.2
В и в ’ я з а л а
Поки Горпина жито вижала і вив’язала,1
сестра її уже півхустки шпицями вив’язала.2
В И В ’ Я З У В А Л А С Ь

Пудрами не пудрилась, хустками не вив’язувалась,2 –

бо із справи із непевної все вив’язувалась.1
В И Г А Д А Т И

Нічого нового не годен вигадати1 –


(=придумати)

як з горя чужого користь вигадати.2
В И Г А Д У В А Н Н Я М

Вже займалась не казок вигадуванням,1
а якоїсь копійчини вигадуванням.2
В И Г А Д У В А В

Гриць казав щось, брехав щось, виг ґадував,1
ще годинку, ще хвилинку все вигадував.2
В И Г Л Я Д А Л А

Старенька мати добре виглядала,3
хоча з війни синочка виглядала.2
В И Г Л Я Д А Є

Он чоловік з-за хати виглядає,1
він як звичайний злодій виглядає.3
В И Д

Від захвату засяяв Гриця вид:

який чудовий із Говерли вид!

В И Д А Н И Й

Факт, досі ще у нас не виданий:2
збірник віршів за місяць виданий!1
В И Д А Н О

Посвідчення ворогу видано!1
Та де ж таке видано!?2


Ти вид ґав, що я в ґидав?


Якщо я вида ґюсь – то з читачами вид ґаюсь.

В И Д А Т Н І С Т Ь

Славку подобалася слава і видатність1 –

у них високий ККД або видатність.2
В И Д І В

Горобців є кілька видів…

Хто із нас усі їх видів?


(=бачив)

В И Д І Л

Щоб робити свого спадка по закону виділ,

він пішов до адвоката в юридичний виділ.

В И Д І Т И

Щоб нитку у голку вдіти і видіти,

треба очима чудово вам видіти.

В И Д Р У

От вирву, видру

З-під води видру!

В И Д У Ш И В

Один мої фарби на землю видушив,

другий всі духи на чуприну видушив.

В И Ж А Т А

Після того, як пшениця врешті була вижата,2
Мотря чулася, як ніби апельсина вижата.1
В И Ж А Т И

Чемпіону дуже просто два центнери вижати.1
А чи зміг би він пшениці хоч дві сотки вижати?2
В И К У Є

Інакшої долі коваль не викує1
крім тої, яку нам зозуля викує.2


Вікув ґала стільки, скільки зозуля в ґикувала.

В И Л А

Встромив спересердя у сіно вила,

бо жалісно дуже собака вила:1
їй Яся на шиї кучерики вила.2
В И Л И В

Яріє плинний заліза вилив –

я його хутко у форми вилив.



(вилити)

В И Л І Ч Е Н А

Коли настала хвилина, астрологом вилічена,1
принцеса устала, від недуги вилічена.2


(= вилікувана)

В И Л І Ч И Т И

Щоб добре і швидко людину вилічити,2
процент компонентів у ліках слід точно вилічити.1
В И Л І Ч У В А Т И

Скоро можна буде нам на ЕОМ вилічувати,1
як людей з усіх хвороб вилічувати.2
В И Л К А

Дід знав соху і грабельки, і вилка.2
Онукові ж знайома ложка і вилка1. 1 


(=виделка)
та штепсельна з магнітофона вилка.1. 2
В И М И Н А В

І Гриць утік! Зустрічних виминав.2
Що їв? Зерно із колосочків виминав.1
В И М І Ш У В А Т И

Один: міси, вимішуй!1
Другий: мішай, вимішуй!2
Один місив, вимішував.1



(тісто)

Другий мішав, вимішував.2



(дерть у цебрі)

В И М О В У

Професор дав догану, дав вимову

за нашу неправильну вимову.

В И М О К

Оцей посів пропав, бо зовсім вимок.


(вимокати)

І ця ділянка зветься просто: вимок.


(вимок, у)

В И Н А
В оцій трагедії вина

лиш проклятущого вина…



(вино, а1)

та чирви, бубни і вина.



(вино2, а)

І не твоя у тім вина,

що нахлептався ти вина,

я, навпаки, виню твою вину,

що так піддався ти вину.

В И Н Н И Й

Експерт відзначив з рота запах винний2 –

розсудить суд – невинний ти чи винний.1

Треба виникати всі закапелки, щоб знайти, звідки звук міг виникати.

В И Н О
Щовечора – горілка і вино1
та карти – чирва і вино.2

В И Н Ц Е

З усіх вин – це


найліпше винце.

В И П А Д У

Не ждали від Гриця такого випаду:

«Із вашого грона я – каже – випаду!»

В И П А Л И

Почулись ріденькі рушничні випали –

два вершники з сідел одразу випали…

«За це на село всі снаряди випали!2


(випалювати1, 2)

З землею зрівняй його! Знищ його! Випали!»1
В И П А Л И В

Підбіг селянин і захекано випалив:2
— Учора Батий вщент село наше випалив!1»

В И П А Л И Т Ь

З усіх гармат негайно в ґипаліть2
і це гніздо осине випаліть!1
В И П А Л Ю Ю Т Ь

Раз по раз козаки з рушниць випалюють2
по п’ятій люльці тютюну випалюють.1
З пнів та корінь скипидар і поташ випалюють,1
а в кінці роботи угору з рушниць випалюють.2
В И П А Р

Негайно сморід з діжки випар,


(в ґипарити)

хай краще пахне м’яти випар.

В И П А С

Купили ми бичка на випас

і він вже всю травичку випас!

В И П А С Т И

Мало на долю нам випасти1
траву на долі випасти.2
До часу, поки сніг повинен випасти1
тобі корову треба добре випасти.2
В И П А С У

Я отут корівку випасу.

Може стачить цього випасу?


Нас тут чекає, хлопці, випивка!


Ми вип’ємо горілки. Ви – пивка?

В И П И Т А

З лиця її вже врода випита…


(випити)

Та мудра ж бо! – про все нас випита.

(випитати)

В И П И Т У

Дізнавались впродовж всього випиту,

(=допит, у; розм.)

де вони взяли горілку випиту?

В И П І К

Жовтком помажу свіжий випік…

Поглянь, яку хлібину випік!

В И П Л А В К И

Ми одразу після виплавки 



(виплавка, и)

взяли в руки теплі виплавки.



(виплавок, вка)

В И П Л А Т И

Все сповна за роботу виплати! —


(виплатити)

вже давно я чекаю виплати…


(виплата, и)

В И П Л И В

Там, де річки з-під скелі виплив,

човен мій піврозбитий виплив.

Стіснили скелі потоку виплив.

Сюди мій човен зненацька виплив.

В И П Л О Д И

Спробуй щось подібне виплоди,

як оці його уяви виплоди.

В И П О Р О В

Батько Гриця добре випоров

за те, що той рукав сорочки випоров…

Гриць плаче гірко і далі поре,

а батько ременем ще Гриця поре.


Коли почнеться військова виправа –


Семен – моя ліва рука, ви – права.

В И П У С К

Гриць прийшов в інститут на випуск,

одягнувши червону сорочку на випуск.

В И Р У

Боярина ти зіштовхнув до виру –


(вир, у)

заплатиш князеві подвійну виру!


(в ґира, и)

В И Р В И

Заробив у шию зо три вирви,

вибіг і упав до бомбової вирви.

Тож тепер і пам’ять з серця вирви!


Бачили б отой страшенний вир ви…

В И Р И В А Н Н Я

Хіба це рову виривання?2
Це з рук лопати виривання.1
В И Р И В А Л А

Вода для себе русло виривала2
дуби столітні з корнем виривала.1

В И Р И В А Т И

Підземний хід нум рити-виривати2,

щоб козаків з неволі виривати.1
В И Р Л А

Підповзає страховисько, лупить вирла,

(=очі)

Тягне лапу до залізного вирла.


(=дишель)

В И Р О С Т У

Хай дівчинка живе у вас до виросту…

— Ну а коли ж бо, дядечку, я виросту?

— Коли сягн ґеш цьог ґо на груші виросту.

В И С К О В З У В А Т И

Почав доріжку собі висковзувати1,

щоб легше було зі схованки висковзувати2. 

(вислизати)


Скажіть, ви – сланець?


Ні, я – висланець.

В И С Л А Н И Й

Задок у підводі шкірами висланий2 –

там буде сидіти політик висланий.1
В И С Л А Т И

Щоб яблука в посилці вислати,1
потрібно ящик м’яко вислати.2
В И С Н У 

Не руш мене, бо зараз висну!2
Ти бачиш – я над краєм висну.1
В И С Н У В

Вовк раптом зойкнув, виснув2 –

і вже в мережі виснув.1
Петрові довелось аж виснути:2
— Покинь на телефоні виснути!1
В И С Т А В А

Відкрилася наших досягнень вистава.2

(виставка)

Там буде «Наталки Полтавки» вистава.1
В И С Т А Є
На обрії гора вже вистає,2
а нам бензина вже не вистає.1
В И С Т И Г Т И

Перед тим, як Сонце мусить вистигти,1
чи устигне людство до стиглості вистигти?2
В И С Т У П

Що йому зірвало на мітингу виступ?

Зачепився рукавом за виріжок, за виступ.

В И С Т У П Е Ц Ь

Він взув на ногу другий виступець,2
почав з дрібушок вчити виступець.1

(танцювальний рух)

В И Т И

Будеш ти стогнати, будеш ти аж вити,1
як почну я тобі зараз кучерики вити.2
В И Т И К А Т И

Вістряками все подвір’я витикати,2
щоб ніхто не смів і носа витикати.1
Для чого їжачок голками витикається?2
Чому він з-під куща не витикається?1
В И Т І К

Шукали ми, ізвідки Бог наш витік —

(витікати)

аж у Хмельниччині його сховався витік.

(витік, току).

В И Т О П Л Ю

Ворогів усіх поб’ю, в морі витоплю,2
повернусь додому, лазню витоплю.1
В И Т О Ч Е Н А

Вродлива дівчина і гарна, ніби виточена,1
але бліда, мов кров з лиця їй виточена.2
В И Т О Ч А Т Ь

Поки ковалі нам зброю виточать,1
кати з народу кров до краплі виточать.2
В И Т О Ч У Є Т Ь С Я

З народу сила, кров виточується2…

Чи не задовго ніж виточується?1
В И Т Т Я
Коли розпочали віночка виття,2
почулося вовче протягле виття.1
В И Х О В А Т И С Я

О скільки в криївках довелося виховатися,2
щоб отаким підступним, лютим виховатися!1
В И Х О Д И

Ти знаєш всі ходи і виходи –

тож ліки потрібні нам виходи1


(в ґиходити)

і брата врятуй нам і виходи!2
В И Х О Д И Т И

О скільки знахарів довелось виходити,

щоб сина із хвороби цеї виходити!

В И Х О Д И Т Ь

Із лабіритну втретє йме виходить,

але усе щось в нього не виходить.

В И Х О Р

Ясно всім, що в чубі вихор2
крутить хлопчикам не вихор.1
В голові не вітер – вихор,1
хоча в чубі сивий вихор.2

Сказав тополям вихор:


я – диригент, ви – хор.

В И Х О Р Е Ц Ь

Налетів на хлопця вихорець,1
закрутив на лобі вихорець.2
В И Х О Р И Т Ь С Я

Сніг пилом золотистим вихориться,1
пада на чуприну, що вихориться.2
В И Ш Н И К О М

— Бий не тузом, а вишником!2 – 


(=дама в картах)

кричав хтось ген під вишником.1
В И Ш Н І

Він думає, що з вишні

побачить плеса вишні.

В И Ш Н Я

Лиш зайшов до саду гуморист наш Вишня,

засміялась і шипшина, а не те що вишня.


Гори стали в ґищати, голоси – вищ ґати.


Дорогою батько вів сина,


високого, як вівсина.

В І В С Я Н К А

Там, де у скирти складена вівсянка,1
жовтогруда щебече вівсянка.2

Як і минулого вівторка


рус полоненого вів торка.

В І В Ч А Р И К

На гирлигу спершися, вівчарик1
слуха, як щебече десь вівчарик.2

Я вів Чарку,


вівчарку.

В І Д В А Ж У В А В С Я

Від печери камінь не відважувався,2
та й хлопчина увійти не відважувався.1

Смерть – це відбуття


від буття.


Відворіт від воріт.

В І Д Г О Н И Т И

Почали ми його від керма відгонити,2
бо стало від нього перегаром відгонити.1
В І Д Г У Л

І лиш трапляється відгул2 –

прибою слухаю відгул.1


(=відгомін)


Дали відкоша


від Коша.


Я жду віддачі від дачі.

В І Д М І Н Ю В А Т И С Я

Іменник і займенник можуть відмінюватися,1
а значення їх ані трохи не відмінюватися.2


Відомство відьомства.

В І Д П А Л И

Відпал ґи деталі, що відп ґали,



(відпадати)

бо нам треба ще робить відпали.


(відпал, у)

В І Д П А Л І

Відкручені і просто так відпалі,

деталі зараз на відпалі.


Від палі відпалі…

В І Д П А Л У

Брав після кожного відпалу

на пам’ять грудочку відпалу.

В І Д П А С Т И

Охота може нам відпасти1
бичка доглянути й відпасти.2
Від нас лиш може той відпасти,1
хто черевце зумів відпасти.2

Хто сам відмовився від пасти.

В І Д П И Р А Т И

Жінка почала білизну відпирати,2


(відіпрати)

чоловічок – скрині відпирати.1


(відперти)

В І Д П И Р А Є Т Ь С Я

Прачка прать не хоче: відпирається,1
що на робах бруд не відпирається.2
В І Д П Л И В

Закінчився приплив і почався відплив…

Отоді-то наш човен у море відплив.


(відпливати)


Не міг дождатися відправки,


тому відмовився від правки.

В І Д Р А З У

Вловивши з їх боку зневагу, погорду, огиду, відразу –

Гриць миттю устав і подався додому відразу.


Здригнулась країна від фрази одної, від речення:


тим реченням цар повідомив усіх про відречення.

В І Д Р И В

Учений, рившись у книжках, відрив,

що смертю є духа від тіла відрив.

В І Д Р И В А Т И

У гущі народу таланти любив відривати.

Та сумно було їх від хати, як лист, відривати.


З літ малих, відроду


вона відірвана від роду.

В І Д С А П У В А Т И

Тяжко-важко панщину відсапувати2

(сапати)

гнутися, згинатися, дихати – відсапувати.1

Їхні відставки


залежать від Ставки.

В І Д Т И К А Т И

Ми кінчили копи в лузі відтикати3, 

(знач ґити копи чимось) 

господиня почала фіранку відтикати,1
газда кинувся шампанське відтикати.2
В І Д Х Л И П У В А Л А

Уже не плакала, а лишень відхлипувала

і чай ковточками зі склянки відхлипувала.

В І Д Ш А Р О В А Н У

Луску, з цибулі відшаровану,1
укинь в каструлю відшаровану.2
В І Д Ш А Р О В У В А Т И

Бабця почала водою онука відшаровувати,2
бруд за шаром шар змивати, відшаровувати.1
В І З

Возом я картоплю віз,

та загруз в болоті віз.

Це такий великий віз,2


(вид риби)

що для нього треба віз.1
В океанах плава рибка віз

без усяких пашпортів і віз.

Без віз

кінь віз

свій віз.

В І З И Р

Подивились султан і візир2
крізь гарматний прицільний візир.1
В І З Н И К І В

Майно візникове і дім візників

собі забиратиме цех візників.

В І З У В А Т И

Артилерист гармату вміє візувати,1
а не папери різні візувати.2
В І Й

Володарки довгастих вій 

беруть лозу за воєм вій,

в’ють кошики, читають «Вій»

співають: «Вітре, вій-но, вій!»


Вій-но рвійно, війно!

В І Й Н И
Вітре, війни!

Лише не з війни...

А я як війн ґу –

то звійн ґу війну!

В І К

Працював чоловік ввесь свій вік,

щоб скрині заповнить до самих вік.


(віко, а)

В І К А

М ґала приданого Віка

повну скриню вище віка.

От би жити Віці

в десятому віці!

Засватайте Віку

з десятого віку.

В І К О М

Чоловік, похилий віком,

нахиливсь над скрині віком.

В І Л Ь Г О Т А

— Ну як тобі сподобалась свобода і вільгота?2
— Чудово все і добре! Лише в льоху вільгота…1
В І Л Ь Н І

Коли Шевченко жив у Вільні,

він мав, бувало, хвилі вільні.

В І Л Ь Н О

В ті дні, коли він жив у Вільно,

Тарас уперше чувся вільно.

В І Н

Ні мит, ні податків, ні штрафів, ні він


(віно, а)

не буде в майбутньому! – вигукнув він.

В І Р А 

«Майна» – вниз, а вгору – «віра»

научала брата Віра.

Тільки фанатична віра

підіймає чоловіка «віра».

В І Р А Ж

Той знімок, де літак робив віраж,

з проявника переклади в віраж.

В І С Т І

В бостоні, в преферансі, в вісті


(віст, і)

Гриць забував погані вісті.



(вість, і)

До матері доходять вісті,

що син її став першим в… вісті.

В І Т А Л Ь Н А

Вчасно прийшла телеграма вітальна –

сила у ній животворна, вітальна.

В І Т І

Стікає дощ з яблуневої віті

просто на голову хлопчика Віті.

В І Ч

На сотнях зборів, мітингів та віч

ми зазирнемо до сердець і віч.

В І Ч Е

Де всенародне твоє віче,

двадцятий наш, свобідний віче?

В І Ч І

Одне одному гляньмо у вічі

на загальному, вільному вічі.

В І Ч К О

І хоч підняли з вулика ми вічко2 –

а бджоли лізли все одно крізь вічко.1
Поставила свічку на рояля вічко,2
на спиці набирає за вічком вічко.1
В І Щ О

— Нас будуть мати ні за віщо! –

гукав старий пророчо й віщо.

В І Ю

Я, вітер, вію 

на кожну вію

страшному Вію.

В І Я

До землі сягає кожна вія

у жахного, у страшного Вія.

В І Я Л О

У руках дівчатки гарне віяло

прохолодою на мене віяло.


(віяти)

В І Я Н Н Я

В політиці і в науці нові віяння…

А от зерна незмінне віяння.


(=провіювання)

В ’ Ї Ж Д Ж А Т И

Почали асфальт вкачувати, в’їжджати,1
бо скоро мають газди до хати в’їжджати.2
В К Л А С Т И

Треба нам угоду вкласти,

на коли фундамент вкласти.

В К О Л О Т И

Жінка може мужа тим вколоти,1
що він дров не встиг вколоти.2
В Л А Д

– Пережили ми много влад, –

сказав Петро не зовсім влад.


Щоби дорватися до влади,


любові домагався в Лади.

В М И Т Ь

Треба, друже, швидко, вмить

руки з бруду вміти вмить.


(=умити)

В О В А

Боялись Катя й Вова,

що прийде з лісу вова.


(вовк, дит.)

В О В Ч И К

Оце був хлопчик Вовчик,

а маску вдяг – став вовчик.

В О Г О Н Ь

Командир команду врешті дав: «Вогонь!»

і на першім танку вибухнув вогонь.

В О Д И
Понад водою теля води,



(водити)

та не давай йому пити води.


Досить за носа водити!


Дай мені склянку води ти!

В О Д Н И К У

Посуд – на с ґуднику, відро – на в ґоднику.2
(стільчик для відра з водою)

Сядь же на покуття, сину мій, воднику!
(=річковик)


Розкажи мені, водо, про воду,


як течеш ти по водопроводу.


Ось вам водограй, 


Грай, водо, грай!


Водо, рий 


тут водорий!


Водовідвід  від відра.

В О Д Я Н И Й

То наш млин на ріці водяний.

Там лякає вночі водяний.


(=водяник)

В О З А

Ось піймали в морі воза –


(морська риба)

чи вкладем його на воза?


(віз1)

В О Л А
Жона горланить і вола


(волати)

на свого тихого вола.


(віл, вола)

В О Л І

Зарізали качку – і в неї у волі

перлину знайшли, що ковтнула на волі.

В О Л І В

Не хтів учитися! Волів


(воліти)

пасти корівок і волів.


(віл, вола)

В О Л О Г А

Підлога в хаті ще волога,


(прикметник)

на стінах проступа волога,


(іменник)


Треба апетитом, пташко, володіти –


надзьобалась понад міру – ніде воло діти.

В О Л О К О М

Сома впіймали чималеньким волоком.
(волок, а)

нести – несила. Тож тягтимем волоком.
(прислівник)


Не ковтни у воло, синку,


оту волосинку!

В О Л О С Н И Й


Розкричавсь на селян старшина волосний2.

Голос у нього писклявий, тонкий, волосний1.

В О Л О С Я Н К У

Аскет вдягав лиш волосянку,1
а чув лиш пташку волосянку.2
В О Л О Ш К И

Подивіться, у цієї дівчини-волошки2
оченята такі сині, як в житі волошки.1
В О Л Ь Т

Високовольтна лінія на 10 тисяч вольт1
тут робить несподівано крутий зигзаг чи вольт.2
В О Р О Н

Скачи, коню, скачи, ворон2 –

бо над нами кряче ворон.1

Чи ворона вороніша за ворона?


Чи ворон ворону переворонить?

В О Щ А Н К А

В субтропіках росте собі вощанка.2
Ми ж вощимо папір і звем його: вощанка.1
В П А Д А Т И

Не слід вам дуже так за нею і впадати:2
то так вона привчилася – в істерику впадати.1
В П А С Т И

Це треба дуже низько впасти,1
щоби телятко – та не впасти!2
В П И Т И С Я

Йому лиш варто самогоном впитися2 –

як в кожного готов зубами впитися.1
В П Л И В А Є

Цей рибалка так гіпнозом на рибу впливає,

що вона сама у невід охоче впливає.

В П Л И Н У Т И

Ну як мені на капітана вплинути,

навіяти, що саме час до бухти вплинути?

В П Л И Н Ь

Хлопчик скинув руки, мов кидався вплинь…

Заспокой його словами, вплинь на нього, вплинь!

В П Л І Т А Л И

Дівчата кіснички у коси вплітали,

а хлопці тим часом юшку вплітали.

В П Р А В

Щоранку робить сотні вправ –

статура – хоч у рамку вправ!


(вправляти1)

В П Р А В И Т И

Грицеві потрібно мозок вправити1 –

може й зможе всю роботу вправити.2
В П Р А В И Т Ь С Я

Хай йому суглоб на місце вправиться1 –

з будь-якою працею він вправиться.2
В П Р А В Л Е Н А

Обідать зварено, скотина вправлена…2
Не жінка – зірка, в оздобу вправлена.1
В П Р А В Л Я Н Н Я

Ламання рук і вивіхів вправляння1
робили лиш для вправи, для вправляння,2
геть занедбавши з хатою вправляння.3
В П Р А В Л Я Т И

Так м’язи тренуванням став вправляти,2
усю роботу в хаті так вправляти,3
що в рамці час настав його вправляти.1
В Р А Ж А Є

Усіх дослідників завжди одне вражає,1
що ця хвороба лиш старих вражає.2

Враждали воріженьки і вражали.


Вража сила вража.

В Р А Ж Е Н Н Я

Стас зробив на всіх приємне враження,1
хоч лякав рубець від кулевого враження.2

Враждали і вражали вражі сили.

В Р А З

Від жартів цих, образ і враз



(враза1)

пополотнів Грицько наш враз

ще більш, ніж від кривавих враз.


(враза2)

В Р А З А

Страшніша, ніж кривава враза,2
словесна неочікувана враза.1

Щоб дівчат лякати, вранці


Ми щура принесли в ранці.

В Р И В А Є

Володимир посла на півслові вриває2,

свій меч на лікоть у землю вриває.1
В Р И В А Й С Я

В пісок, як страус, не вривайся –

в стан ворогів, як зблиск, вривайся.

Дзвени струною і не вривайся.

В Р І З А Н А

Мозаїка в стіну врізана,1
а стіна, ніби лазером, врізана.2
В Р О Б И В

Хіба ж багато ти вробив?2 –

кватирку у вікно вробив1…

В Р О С Л И Й

Стовбур вишні, у стіну врослий,1
дах, зеленою плісінню врослий…2
В С Е

Вздовж вулиці нові будинки все.2


(присл.)

Не віриться, що погоріло все.1
В С И П А Н О

Вона лічила, скільки кому всипано…


(всипаний1)

А небо зорями, немов горохом, всипано.

В С І Й

Зерном добірним поле всій –

і стачить хліба родині всій.

В С Т А В Л Е Н И Й

Стіл був наїдками вставлений,2
в центр стола тортище вставлений.1

Ну що, почнім знов зі вступу?


Спочатку сипте маку в ступу.

В С Т У П И Л А

Весна в права свої вступила.1
Вже місце їй зима вступила.2

Я хотів з ним грати втемну,


та потрапив швидко в темну.

В Т И Р А Л А

Так гарно в шкіру мазь втирала,

що кожній жінці «ніс втирала».

В Т І К А Є

Від скіфів Дарій цар втікає2
туди, де в море Дунай втікає.1
Мусив хан туди втікати,2
де в море має Бог втікати.1


(впадати)

В Т О В К Т И
Як йому в голову втовкти,1
що треба ще пшона втовкти?2

Куди мені оце втулити?


Куди хоч, туди й втули ти.


Хіба не в цю, а в ту лити?


Читав, вгризався в томи,


не знавши втоми.


Ти сильний в тому,


що здужав втому.

В У Г О Р

«Нелускаті риби – мінога, сом, вугор». –

каже учень, чешучи на лиці вугор. 

В У З О Л

Поки ми по морю пропливемо вузол,

(=1,852 км\год)

розв’язати мусиш цей потрійний вузол.

В У С І

Комара прогониш з вуха, ляснувши по вусі,  –

(вухо)

він уже під носом в тебе, дзигонить на вусі.


(вус)


Стрілось двоє вчителяток,


їм сказали: «Вчи теляток».

В ’ Я З А Х

Гриць дивився на шпаків на дубах та в’язах,

аж поки не заболіла голова на в’язах.

В ’ Я З И

Де верби й в’язи, –

скрутіть їй в’язи!

В ’ Я З Н І В

В кущах знайшов я чобіт в’язнів.


(чий?)

Сам в’язень втік, як гнали в’язнів.


(множина)

В ’ Я З Ь

Ось на гачок упіймався в’язь.2
Яку на воді вишиває він в’язь!1

Г 

Г А

Агроном питає: «Ну а скільки га

пересіяли ви зараз? Тільки чесно. Га?»

Г А Б О Ю

Гонить вітер по річці габу за габою.


(=хвиля)

Скоро змерзне вона під снігу габою.


(=пелена)

Г А В

Пес не вгавав – все гав та гав!

Хотів прогнать круків та гав.


(гава, -и)

Г А Д А Н Н Я

Для чого ці думки, надії та гадання?

Піду до циганок по ворожбу й гадання.

Г А Д А Т И

Нащо думати й гадати,

коли вміємо гадати?

Г А З

У косиночці з шовку газ2
Вона сіла швиденько в ГАЗ3
і натисла ногою на газ.1
Г А З Е Л І

Гафізові розмірені газелі2
читали нам зі скель газелі.1
Г А З О В І

У прозоро-синім газові

шелестіли сукні газові.

Г А Й

Іди скоріше, часу не гай


(гаяти)

в зелений, тихий і сонний гай.1
На плечі ноги – та й гайда, гай…3
Колись і я так… Але ж гай, гай…2
Г А Й К А

Біля гайк ґа случилась гайка:2


(=гаяння)

на колесі ослабла гайка.1

Біля гай ґочку прикрутили г ґайочку.

Г А Й Н А

І хоч робота марудна, гайна1,

але ж в гаю принадність гайна.2

ГАК

«Ой, пробачте, запізнилась, бо зробила гак!» –

проказала і вчепила капелюх на гак.

Г А Л И

Поки збирала в садочку гали,

(нарости на деревах)

подряпала собі і руки, і гали.


(литки)

Г А Л О Ч К А

Не ловила гав наша Галочка:

лиш на галочку сідала галочка –

на папір нею ставилась галочка.


Я галю Галю.



(= кваплю)

Г А Л У Н А М И

До пенсії ходив у формі з галунами,

(галун)

тепер дизенфікує хату галунами.

Г А Л І

«Кину свої жалі на зелені галі» –

(полонина)

чути у Карпатах від Лесі чи Галі.

Г А М

В театрі шум, гармидер, гам1
і перебір музичних гам


(гама, и)

та ще жування – гам та гам!2
Г А М А

Життя людини – повна різнобарвна гама.

У Феді лиш дві нотки – бавиться і гама.
(їсть)


Я баню Ваню і ганю Ганю.

Г А Р А З Д 

Побачивши такий достаток і гаразд,2
сват врешті здався: «Згоден я. Гаразд».1
Г А Р М О Н І Я

Пташиного співу чудова гармонія1
урвалась, лиш рипнула тульська гармонія.2
Г А Р Т У

Друкарські шрифти виливають із г ґарту,2
той гарт – не сталевий, не витрима гарту.1
Г А Р У В А В

Стас не жив – він тяжко гарував.1
Різав і стругав, і гарував.2


(робив пази у дошці)

Г А Р Я Ч У
Себе навмисне гарячу,


(гаряч ґити)

ковтнувши збитню-гарячу.


(гар ґяч, у)

Г А С

Щоби цей ліхтар не гас,


(г ґаснути)

підливай у нього гас.

Г А С Л А

Луна голошеного гасла

у боязких стихала й
гасла. 

Ідея цього гасла

через віки не гасла,

хоч серце те і гасло,

що підхопляло гасло.

Г А Т И Т И

Замість кулаками по груші гатити

ти спробуй на річці запруду гатити.

– Чом я? Йди сам і гати ти!

Г В О З Д И К

Хлопчик, гарний як гвоздик,



(гвоздик, -а)

назбирав букет гвоздик.



(гвоздика, -и)

Взяв гвоздик хлопець, як гвоздик,

прибив віночок із гвоздик.

Г В О З Д И К И

За пучечку гвоздики2
віддав усі гвоздики.1



(= повняк, жовтяк, купчак)

Г В О З Д И Ч К И

І хоч вогником горять пелюстки гвоздички1
у горілку ж заправляють прянощі гвоздички.2
Г Е Н

У нім домінує моторності ген:2
ось щойно був тут, а за мить вже ген-ген.

Г Е Т Ь

Собака, вчувши грізне «геть»2
подався з двору в поле геть,1
коли вже сонце сіло геть.3
Г И Б Е Л Ь

Вважай, прийшла твоя вже гибель1 –

труну стругать ке в руки гибель.2

(=рубанок)

Г И Л У
Не можу грати у гилу,

бо маю пахову гилу.

Г І Н

І потім знову кілька гін

тривав шалений дикий гін.

Г І П Е Р Б О Л А

Надзвичайно крива гіпербола!

Справді так! це не є гіпербола.


(перебільшення)

Г І Р К О

Якщо впаду  я з тебе, гірко, —

ой буде боляче і гірко!

Г Л А Д Е Н Ь К І

Та краще б свині такі гладенькі,

як ці ось ваші слова гладенькі.

Г Л А Д К І С Т Ь

У корови і свині цінується гладкість.

У дороги і стіни теж – лиш інша – гладкість!

Г Л А Д У Н

Тому Петро такий гладун,

що пива п’є цілий гладун.

Г Л А Д У Н О М 

І став Кирило гладуном,

бо пив сметану гладуном.

Г Л А Д Ь

Якщо гладиш, то за шерстю гладь –

і буде між вами тиша й гладь.

Г Л А Д Д Ю

Цілий день над річковою гладдю


(гладь = гладінь)

ми сиділи й вишивали гладдю.

Г Л А С Н И Й

Повітові і губернський гласний

порішили, що суд буде гласний.

Г Л Е Й,  Ґ Л Е Й

Висипав з відер принесений глей

і поліз на вишню обдирати глей.

Г Л И Б

Цих десяток брил і глиб

треба скинуть в самий глиб.

Г Л И Б К И

Великі глиби й невеликі глибки

зіпхнемо зараз до тієї глибки.

Г Л И Б У

З морського таємного глибу

кит виніс нам золота глибу.

Г Л И В А

Там, де яблуня і глива,

там стоїть теличка глива,

і припнуті ще при гливі

дві коняки, спини гливі.

Г Л И Ц Ю

Висока сосна ронить глицю

і падає та на берег і глицю.


(= місток, кладка)

Г Н І Т, Ґ Н І Т

Поклав у бочку на капусту гніт

і прикрутив у лампі гніт.

Г Н О М И,  Ґ Н О М И

Навколо пня кружеляли гноми

і вимовляли дидактичні гноми.

Г О Г О Л Е М

Чого таким він ходить гоголем?

Бо познайомився із Гоголем.

Г О Д И Н А

В надмор’ї, що ни година,

міняється негода і година.

Г О Д И Т И С Я

Посварилися і досі не хочуть годитися…

А в роботі одне одному ще б могли годитися.

Г О Д И Т Ь С Я

Та він же їй в батьки годиться!

Хай до вінця йти не годиться.


На цьому годі


У цьому годі.



(=рік)

Г О Й Н И Й

Є у нас бальзам на рану гойний.

Батько дасть – він щиросердий, гойний.

Г О Л Е

Футбольне поле рівне, голе…

Як нам тебе здобути, голе?


Гола, як голка.

Г О Л О В А
Наш сільський голова –

от мудрець, от голова!

Г О Л О В Н І
Для нас ці справи головні –

знешкодить спори головні.

Г О Л О С И Т И

Слід його славу світом голосити,

а не ридати та голосити.

Г О Л У Б Ч И К И

Ну що, голубчики,

істимете голубчики?

Г О Л І

У Росії стільки було босоти і голі…

А хіба обулись босі? Одяглися голі?

Г О Л Я К А
Зачепився за колючки голяка

(кущ)

і лишився в чому мати – голяка.

Г О Н И

Полюбляли наші предки та й за звіром гони,

лиш низались їм під ноги сажні, верстви, гони…

Г О Н Т У

Пам’ятають на Вкраїні Залізняка й Гонту –

запалили людські душі, ніби стоси гонту.

Г О Р И
Ось тут, моя ватро, палай і гори.

Побачать тебе із отої гори.

С ґіяння сі ґяння з-за гори…

Сонечку! Займайся і гори!

Г О Р І

По гор ґі ходив у г ґорі –

жив бо в Грузії, у Горі.

Петро у горі

зносить очі д’горі.

Г О Р І Л К А

Є нова досконала горілка,

де згоряє не гас, а горілка.

Г О Р Л А Н Ь

Вже проснувся мій крикун, горлань…

Люлі, синку, тихо, не горлань!

Г О Р Н Е

Пластунів загін сьогодні сіно горне –

грай закличніш, наш пластунський горне!

Г О Р Н У 

Горн ґу вугілля я до горну,

 але, напевне, не догорну,

бо вже я чую звуки горну.

Г О Р О Д К И
Всі села, весі, городки

у скраклі грають (в городки).

Г О Р О Д И
Що ти собі не городи –

гор ґоди мають городи.

Г О Р О Д Н И К

Колись міста споруджував городник,

а у городі порпався городник.

Г О Р О Д Н І

Ви справді живете у місті Городні?

Скажіть, там розводять культури городні?

Г О С Т И Н Е Ц Ь

Бетонують на Київ гостинець.

Це для нас буде ніби гостинець.

Зі шляху отого, із гостинця

гість прийде й принесе нам гостинця.

Г Р А

Він що, лади перебира чи гра?

Ні, це така манера, така гра.

Г Р А Б А Р І
Грабарювали тяжко грабарі –


(= землекопи)

роботу мали трунарі і грабарі.

Г Р А Д

Хай яка там буря й град –

встоїть славний Київ-град.


Г е р о й


Чванився родом славним з Воїнь-граду


Та втік з війни, немов щеня з-під граду.

(Богдан Кравців)


Де яка у світі гра є


він охоче в кожну грає.

Г Р А Й

Замовч, баяністе, не грай:

ти глушиш пташиний грай.

Г Р А М О Т И

Щороку мав похвальні грамоти

за те, що добре вчився грамоти.

Г Р А Н А Т И

Не бачила ні бомби, ні гранати.

На шиї дукачі, коралі і гранати,

і їсть заморські фіґи і гранати.

Г Р А Н А Т О В И Й

На пальці перстень був гранатовий

і верх у кожуха гранатовий.



(червоний)

Г Р А Н І

Кобзар дійшов межі уже чи грані,


(грань1)

бо гра пісні, вже ним раніше грані.

Топчуться слухачі, як по грані. 


(= жарина)

Г Р А Т И

Не для того в тюрмі ґрати,

щоб на них мелодій грати.

Г Р А Т О Н Ь К И

У тюрму давай-но гратоньки –

це – віконечко, це – ґратоньки.

Г Р А Ф

Біля таблиці чипів граф

і цифри вписував до граф.



(граф ґа, -и)

Г Р А Ф І К И

А живопис різниться тим від графіки,

що ним займаються художники, не графіки…

Та ті і ті складають плани й графіки.

Г Р Е Б Т И
Спортсмен уміє веслами гребти,

а чи спроможний граблями гребти?

Г Р Е Ц Ь

А хай тобі грець –

ти чудовий грець!

Г Р И В А

У коня у цього грива

колір ма, як гуска грива.

Г Р И Ж І

Якби тільки й грижі,



(=гризота)

що пахові грижі.

Г Р И М

Сів до люстра, – покласти грим,

аж за спиною двері – грим!

Г Р И Ф

Прилетів велетенський гриф

і присів на гітарний гриф.

Г Р І Б

Собака землю гріб,

де господаря гріб.


Хіба гріш гірш?


Гріш за шага не гірш.

Г Р О М А Д А 

Людей на плоту невеличка громада

і моря безмежного синя громада.

Г Р О М А Д И

Поперед нашої громади

тіснились кам’яні громади.

Г Р О Т

Вітрильник залетів у грот

і втратив щоглу, фок і грот.

Г Р У Б О Ю

Стрівся очима із бабою грубою,

що притулилась під теплою грубою.

Г Р У Д А

Це не село, а згарищ груда…

У грудях серце стислося, як груда.

Г Р У Д Д Я

Де руїн і стін палало груддя,

впав солдат на мерзле, тверде груддя.

Г Р У Д И

Хлопець так поранив груди,

впавши на каміння й груди.

Відвалює плуг чорноземні груди

і радість бентежить чоло і груди.

Г Р У Д К И

Вони удвох зчепилися за грудки –

і скоро впали на замерзлі грудки.

Г Р Ю К

І раптом перша брила грюк!

Почавсь жахливий грім і грюк.

Г Р Я Д И
Лунає з-за років гряди

Тичинівське «Республіко, гряди!»

Г У Б

І усмішка торкнулась губ:

син назбирав півсотні губ.

Г У Б И

Ростуть там губи –

оближеш губи!

Ростуть там сморчки, грузді і губи.

А смакота! – оближеш губи.

Г У Б И
Своєї честі не губи –

халяву не роби з губи.

Козацької вроди не губи –

вуса не збривай з губи.

Г У Б У
Щоб солдат не розпускав губу,

посадили його на губу.

Г У Л І

Парубій пішов на гулі,

а приніс синці та гулі.



(=ґулі)

Гриць покликав: гулі-гулі!

Прилетіли зразу сизі гулі.

Г У Л Я

На лобі, де дзьобнула гуля,

засиніла велика гуля.

На Уляну кажуть Гуля

не тому, що в неї гуля.

Г У С Л А

Щоби кров не гусла –

Вдарте в кобзи й гусла!

Д

Д А Л І

Їхав потяг далі й далі

у незнані світлі далі.




(даль=далина)


А д ґалі Сальвадор Дал ґі сказав: «Д ґалі!»

Д А М

Кавалер звернувся до дам:

я морозива вам дам.


І цукерок ще додам!

Д А Н И Х

Лежали папки, повні звітних даних,

економістами заводів вранці даних.

Д А Н І

Ти Музі не платив ніколи дані,

та маєш до віршів прекрасні дані.

За що богинею тобі ці дані дані?

Д А Т И 

Доведеться дати

найточніші дати.

До їхньої визначної дати

треба б їм у носа пинхви дати!

(=шокувати, конфузити)

Д В І Й К А

Пустунів, палисвітів цих двійка...

За збитошність – у журналі двійка!

Д В І Р

Якщо держава – хата, то де ж у неї двір?

Якщо монарх є тато, то ким є його двір?

Д В О З Н А Ч Н І

Наскільки конкретні є числа двозначні,

настільки ж розпливчасті жарти двозначні.

Д В О Ї Н Н Я

Це, агрономе, не в очах двоїння:

знов орють пар, – іде парів двоїння.
(=переорювання пару)

Д Е

Ліг славний лицар де Газон

аж за кущами, де газон.

Пішов перевірити, де…


(присл.)

Шукаю, шукаю, та де…


(частка)


Скажи-но, дебіле,


де чорне, де біле?


Питалася дебілка:


скажіть мені, де білка?

Д Е Н Н А

Та й до чого це звелася ваша праця денна?

Що в кастрюлі прогоріла вся поверхня денна.

Д Е Р Е В Н Я

Лежать попід тини колоди чи деревня,

як ніби не село це, а псковська деревня.

Д Е Р Ж А В

Ціле гроно сусідніх держав

імператор у страсі держав.

Д Е Р К А Ч

Як все міняється! Був віник – став деркач.

Весна – щебече соловейко, а восени – дере деркач.

Д Е Р К А Ч И К

Замести подвір’я узяла деркачик,

і почула у кущах кехкає деркачик.

Д Е Р У Н И
Чи їдять хабарники і деруни

смажені на салі деруни?

Д Е С Ь

Поїхав мій миленький десь



(=кудись)

ще на початку року десь.



(=примірно)

Д Ж И Н

Відіткнув я пляшку, де лишався джин –

коли бачу – звідти дух з’явився, джин.

Д З В І Н

Видавав новенький дзвін

мелодійний чистий дзвін.

Д З В І Н К А
Всю перерву до дзвінка

пісня линула дзвінка.

Малеча така галаслива й дзвінка,

що навіть не чути на вроки дзвінка.

Д З В І Н К О

Ви смієтесь так дзвінко,

Катерино, Галю й Дзвінко.

Д З В І Н О Ч К И

Лілові, блакитні і сині дзвіночки

висіли по тину, як справжні дзвіночки.

Д З В О Н И К И

Жайворон розсипав мелодійні дзвоники

і розквітли у садочку на тиночку дзвоники.

Д З В Я К

Рапіри знову – дзвяк та дзвяк,

приємний серцю їхній дзвяк.

Д И Б А

Вже не йде і вже не диба,

вперся, став аж диба,

мов його чекає диба.

Д И Б К И

Хоч скачи, хоч ставай дибки,

а ми тебе посадим в дибки.

Д И В

Диво б то було із див,

коли б сів на древо див.

Д И В И Н А
Для знаючих не дивина –

найвищі з трав – петрів батіг і дивина.

Д И К А

Я побачив вепря, дика…

Справді, то тварина дика.

Д И С Ц И П Л І Н И

Без порядку в класі й дисципліни

не вивчиш жодної дисципліни.

Д И Т И Н Е Ц Ь

Лиш тільки вона увійшла у дитинець,

як раптом у неї почався дитинець.

(хвороба з судорогами)

Д І Й К А

Подивись, яка набрякла дійка!

То коли ж у вас почнеться дійка?

Д І Л

Як багато в нього діл! –

говорив про місто діл.

Д І Р

Жив колись з Аскольдом Дір –

стерто літопис до дір…

Д І Т И

Діти мої, діти,

де мені вас діти?

Збирав скарби, не знав, куди їх діти

та все розтринькали по ньому діти.





Богдан Кравців

Д І Ю

Надію маю. Так і дію –

вже написав четверту дію.

Д Н І

П’є Петро і ночі, й дні –

опинивсь на самім дні.

Д О Б И Р А В С Я

Доки загін до лісу добирався, —

з-поміж дітей сильніший добирався.

Д О Б Р И В

Солодкими речами перукаря добрив,

щоб той не кинув бритви, щоб до кінця добрив.

Д О Б У Т И

Поклявся Петро до кінця тут добути,

аж поки удасться їм нафту добути.


Йдеш д ґовго ти 


вздовж довгот ґи.

Д О В О Д И Т Ь С Я

Мені в нього часто бувати доводиться,

бо він мені братом чи сватом доводиться.

Д О В О Л О Ч И Т И

Він поле ще зумів доволочити.

Додому борону не зміг доволочити.

Д О Г А Н Я Є

Серед поля сина доганяє,

дорікає йому гірко, доганяє.

Д О Д А М

див ДАМ

Д О З Р І В А Ю Т Ь

Духовно і фізично дозрівають –

а сонця правди не дозрівають.

Д О З Р І Т И

Принцу ще потрібно вирости й дозріти –

тож мати мусить все допильнувати і дозріти.

Д О Ї В

Усе життя батьків «доїв» –

аж поки і самих доїв.

Д О Ї Л А

Та поки доярка корову доїла –

т ґа пійло допила і сіно доїла.

Д О К

Будували новий док

кілька мудрих док.

Д О К И

Докери! Ви дойди, доки –

до якого ж часу, доки

на ремонті будуть доки?


Дійна дойна.

Д О К И Д А Т И

Закінчили картоплею воза докидати,

потім стали аж до яру нею докидати.

Д О К И Н Е Ш

Їдемо. Степ, скільки оком докинеш,

слово коли до розмови докинеш.

Д О К У

Коли дійшов до доку,

побачив дойду, доку.

Д О К У В А Л И

Зозулі ще не докували,

як нам леміш вже докували.


Докуп ґи іще до к ґупи.

Д О Л И Н У

Ти живеш он там, через долину,

я до тебе думкою долину.

Д О Л Е

Степ, степ і діл… Ой, ти мій доле!

Я тут родився. Ти – моя доле!

Д О Л І

Які бувають примхи долі –

то вгору знісся, то впав долі.

Д О Л І Т

Недоліт, переліт! Коли ж буде доліт?!

Бомби землю довбають, як сотні доліт.

Д О Л Я

Така судилась, певне, Грицю доля:

хто б не ділив – найменша в Гриця доля.

Д О М І В

Двірник обслуговував троє домів,


(дім, дому)

аж вранці дільницю свою він домів.


(домести)

Коли зійшло сонце – подався домів.

(=додому)

Д О М І Н О
Підбігла маска в доміно,

питає: граєш в доміно?

Д О М І Н У В А Т И

В усьому Гриць любив домінувати –

і поле першим встиг домінувати.

Д О М І Ш У В А Т И

Коли будеш уже домішувати,

не забувай барвника домішувати.

Д О М І Ш У Є Т Ь С Я

Тісто в машині вже домішується –

а кмин у тісто не домішується?!

Д О Н Н А

Якщо італійка зоветься донна –

то знатна, з верхівки, не з дна, не донна.

Д О Н О С И Т Ь С Я

Шепіт вам до вух доноситься?

Це ж про все в КДБ доноситься...

Д О П А С Т И

Мені б корову оце допасти –

тоді б подушки лише допасти!


Аж потім – до зубної до пасти.

Д О П А С Т И С Я

Коням треба до кінця допастися,

а тоді вже до води допастися.

Д О Р В Е Т Ь С Я

До якої одежини як коли дорветься –

носить, носить, аж вона на нім дорветься.

Д О Р И В А Т И

Почав канаву доривати,

штани останні доривати.

Д О Р И В А Є Т Ь С Я

Коли Гриць до копання доривається

він риє, аж одежа на нім доривається…

Та от, до скарбу він ніяк не доривається.

Д О Р І В Н Ю Є Ш

До кого ти себе дорівнюєш?!1
Та ж ти нулю, нулю дорівнюєш!2


В дальню він пішов дорогу –


та дійшов лише до рогу.


Вийдеш ти на ту дорогу


і праворуч йди до рогу,


дорог ґу знайдеш там річ…


Ти мою затямив річ?

Д О С А Д И В

Так чим же я вам досадив?

Тим, що часник не досадив.

Д О С В І Т К И

Не пускає мене матір до вдови на досвітки.2
Сумно в хаті уночі, поки прийдуть досвітки.1
Д О С И П А Т И

Ми будемо зерно у лантух досипати.1
Ти ж недоспав, то йди-но досипати.2
Д О С П І В А Т И

Вдова не встигла пісню доспівати,2
як стало в неї жито доспівати.1
Д О Т О П И Т И

Слід цей нутряк і сало дотопити.1
Внеси дровець, щоб грубу дотопити.2
Д О Т О Ч И Т И

Шашіль шафу ще не встигла доточити.

Праву ніжку доведеться доточити.

Д Р А Л А

Поки собачина куртку його драла,

Гриць на плечі ноги і чимдуж дав драла.

Д Р А Н Ц І

Мачуха водила падчірку у дранці,

спати клала у сараї на протрухлій дранці.

Д Р А П А Т И

Довелося собачці драпати,1
коли котяра стала драпати.2
Д Р І Б

До спільного знаменника зведи мені цей дріб,

а я тим часом заряджу в свою рушницю дріб.

Д Р І Б У Ш К И

Дівчатка йдуть дрібушки,

виконують дрібушки.

Д Р І К

Цвіте жовтеньким цвітом дрік,1
над ним літає муха й дрік.2


(=ґездь)


Я йому кажу: дроби ти!


А він не хоче дробити.

Д Р У Г А

Уже година друга,

а ще немає друга.

Із рибалки наш Микола зазирнув до друга:

подивись, яка рибина! А ще більша друга.

Д Р У Г У

– Закінчилась одна пісня, починаймо другу! –

говорив Андрій сердито після сварки другу.

Д Р У Ж Б У

Щоб підтвердити нашу дружбу,

ти на весіллі будь за дружбу.

Д Р У Ж И Н А

Хто князю миліший – кохана дружина?

Чи вірна, слухняна військова дружина?

Д Р У З

Знайшов ортоклазу кілька друз

один геолог, ліванський друз.

Д Р У З И

Сірійські та ліванські друзи1
живуть сукупно, мов кристали – друзи.2
Д Р У З І В

Я маю кілька друзів

серед ліванських друзів.

Д У Б И
Якщо ростуть у вас дуби,

здери кору і в ній дуби.

Д У Ж Е

Парубча було спритне й дуже,

воно до нас чіплялось дуже.


Куля вилетіла з дула,


вона ж того комарика з дуба здула!

Д У Л О

Не поцілив: вітром дуло

і набік звихнуло дуло.

Д У Л Ю

Крадькома прокрався ти, хлопче, на дулю,

(сорт груші)

і тому тепер з’їсиш ти не грушу, а дулю!

Д У М А

Журиться козак і плаче, й дума.

Безпросвітня і важка у нього дума.

Грай, кобзарю! Хай лунає наша дума,

хай хто чує, не сміється – думу дума.

Д У С І

Підійшов Левко до Дусі,

та вона була не в дусі.


Б ґовдуре, не дур ґи д ґури!

Д У Х І В

З допомогою одеколонів і духів

не викличеш потойбічних духів.

Д У Х У

Ну як піднестись моєму духу,

коли від сина ні слуху, ні духу!

Д У Ш

Приносить радість сильний душ

не лиш для тіл, але й для душ.

Д У Ш И В

Щоб сморід горло не душив,

духами хату й стіл душив.

Д У Ш И Т И

То стане за шию душити,

то знову духами душити...


Та краще уже додуши ти!

Д У Ш И Т Ь

Став брата обнімати, тиснути, душить:

«Чого це так від тебе м’ятою душить?»

Д Я К

Від вас діждешся дяк! –

сказав сердито дяк.

Є

Є С Т Ь

«Поклич людей усіх, що єсть.

І зараз же. Негайно!» – Єсть!

Ж

Ж А Б А

Боюся, що грудна це жаба2 –

і може дати цицьки жаба.1
Ж А Д Е Н

Він до книжок занадто жаден –

не перевершить з друзів жаден.

Ж А Д Н О Г О

Я не бачив чоловіка ще жадного2
до читання і книжок такого жадного!1

Ж А Л А

Вона так швидко жито жала,

Мов бджілок рій встромив їй жала.

Ж А Л І Н Н Я

Від бджолиного й осиного жаління1
не поможе навіть мамине жаління.2
Ж А Л К О

«Боже, як мені тебе жалко…»

«У бджоли... знаєш, де жалко?»

Ж А Л У В А Н Н Я

Не від серця доброго, не від жалування1
пан платить наймитові жалування.2


І хоч і жалію, а жалю!

Ж А Л Ю
І тим, що я її жалю,



(жалити)

я додаю собі жалю.




(жаль1)

Ж А Л Ь

Жаль мене мовчанням, жаль…

А мені тебе, Мовчане, жаль.

Якщо тобі, бджілко, себе не жаль,2
тоді свого ворога жалом жаль!

Мене ж за тобою огорне жаль.1
Ж А Р

Підгрібай на купку жар,

в тім жару картоплю жар!



(=печи!)

Ж А Р У

В таку жар ґу їй не потрібно ж ґару,

минувся кашель і немає ж ґару.


Я не жер ґу в таку жар ґу, 


ти не жер ґеш в таку жареш?

Ж А Т И

В тебе сильні пальці, можеш руку жати2,

(жму)

а чи брав коли серпа ти пшениченьку жати?

(жну)

Ж А Т И С Я

Думаєте краще буде вам жатися,1
коли ви одне до одного будете жатися?2
Ж А Х А Є

Коли зненацька вогонь жахає,2
це дуже хлопчика жахає.1
Ж А Х Н У Л О

Але найбільше його жахнуло,1
Коли із печі вогнем жахнуло.2
Ж Е Р Е Б

Йому упав щасливий жереб:

дістався сильний огир, жереб.

Ж Е Р Л А

Не остигали дула, жерла –

війна людей безжально жерла.


Ж ґерла жерл ґа.

Ж И В

«Не прощу йому я, поки жив» –


(жив, а, е)

повторяв дідусь мій, поки жив.


(жити, мин.час)

Ж И В А
Дівчинко рухлива і жива,



(=жвава)

де ти зараз? І чи ти жива?


Жила-була жил ґа кімната…

Ж И Л

О скільки є скупердяїв і жил!

Улите золото до їхніх жил…

Ж И Л А
Кімната жил ґа, де сім’я жила

робітника на прізвище Жила.

Ж И Р

Не працюю. Лиш бубна та жир2…

 Через те і животик, і жир.

Ж И Т Н Я К

Коровам – люцерна, типчак і житняк2;

чабанам – кусень сала, й хлібина-житняк.1
Ж М У Р К И

Івась над ставочком бавився в жмурки,1
сховався під воду – пішли лиш жмурки.2


Жовнуватий жовнір побачив жґовну тарч ґасту.
(дятел строкатий)

Ж О В Т О Б Р Ю Х

На дерево плазує знов жовт ґобрюх –

він бачить у гнізді малих жовтобрюх.


(жовтобрюха, -хи)
Ж О В Т Я Н И Ц Я

Лице пожовкло, як від жовтяниці,1
бо взяв до рук букетик жовтяниці.2
Ж У Р А В Л И Н А

Затихла пісня журавлина,

дозріла в лісі журавлина.

З

З А

Він пройшов на гору, а потім за1.


прийм.

Він не проти виступає і не за2.


присл.

Що за шум, що за гамір, що за3…?


частка

З А Б А В

«Утіш дитину і забав!» –

«А я йому не для забав!»

З А Б О Р І

При воді річкової заборі

укріпляють насос на заборі.

З А Б О Р У

Для річкової води забору



(забір, бору)

із цих каменюк насипимо забору.


(забора, и)

З А Б О Р О Н И Т И

Хто посмів йому заборонити1
зорану луку заборонити!?2
З А Б Р А Л А

Чума б вас усіх забрала –

знов натягли забрала!

З А Б Р О Д И

Що за приблуди це й заброди?

Ми йдем до моря у заброди.



(забрід, оду)


Зав ґадь без зав ґад.

З А В А Л У В А В

Кошлатий дим зі скирт завалував,2
увесь собачий полк села завалував.1
З А В А Л Я Л А С Ь

Ось тут вина півлітра завалялась1
лишень протри – болотом завалялась.2
З А В Е Д Е Н И Й

Вразився Никанор, у цех заведений:2
цех гуркотів і гримав, як заведений.1
З А В И В А Л А

Вона іще волосся завивала,2
виходила надвір без завивала,

хоч там, бувало, буря завивала.1
З А В И В А Л О

Ти завинись в якесь там завивало,

бо уночі надворі завивало.

З А В И В А Т И

Закінчили їй волосся уже завивати,2
почали у простирадло біле завивати3 –

коли раптом всі собаки стали завивати.1
З А В И Т А

Дівчина стояла чепурна, завита,1
шия в неї щільно у кашне завита.2
З А В І Й

По полю летить за завоєм завій1


(=рух вітру)

і рану холодить крізь тонкий завій.2 


(=пов’язка)

З А В І Й Н И Ц Я

Вночі, коли мела завійниця,2
його ще раз взяла завійниця.1


(біль у грудях)

З А В І С А

І лиш тільки опустилась на сцені завіса1 –

глідачі поперли в двері, зламали завіса!2
З А В І С К И

Встановили рами, прибили завіски,2
і засклили, і вчепили біленькі завіски.1
З А В О Д У
Я не пряла зроду! Гребня чортма і заводу.5
Краще піду працювати, як всі, до заводу.1 –


буде чим платити за харчі, за воду.


Він був серед дітей заводієм,


сів спереду, отут за водієм.

З А В О Д С Ь К И Й

Стояв бугай елітний, заводський2
там, де димар здіймався заводський.1

У з ґаводь невода зав ґодь!

З А В О З И Л И

Візки й машинки зранку діти завозили1.
(почали возити)

Новий палас під вечір чисто завозили.2
З А В О З И В С Я

Я з ними дуже довго завозився,1
І біля них поглянь, як завозився.2
З А В О Л О К А

Застелила йому очі заволока1 –

не господар він, а зайда, заволока.2

Щойно зроблена хірургом заволока.3

(підшкіряний розріз із







протягнутою в нього 







тасьмою)

З А В О Л О Ч Е Н Е

Хай небо хмарами закрите, заволочене1 –

Вже поле зоране у нас і заволочене.2
З А В ’ Я З А В

Він надовго зав’яз, поки вузол отой зав’язав.1
Знаю, знаю, завжди він на місці отім зав’язав.2
З а в ’ я з а т и
Не смій надовго зав’язати,2
лиш встигни вузол зав’язати.1

Поки вузол зав’яж ґу, то й зав’ ґязну.

З А Г А Н Я Л И

Собаки, спущені, одразу ж заганяли.1

(почали ганяти)

Як довго їх до псарні заганяли2…


З’явилась загара сонячного загару.


Загаркав на загар.

З А Г А С А Л А

Навколо ватри молодь загасала.2
І ватра усю ніч не загасала.1


Ось керогаз уже й загас.


А ти не заплатив за гас.

З А Г И Н

Кощею приречено було загин:2
Загинь там, де річки крутенький загин.1
З А Г И Н У

Мені не узнати ніколи загину,

якщо за Вітчизну я рідну загину.

З А Г І Н

Проскакав якийсь загін2 –

загонь худобу у загін.1


Йшов загін за гоном гін.

Вже орач десятий починав загін,

Коли вискочив на конях із гайка загін.


Загладь наслідки заглад.


Ти голосніш заголоси!


Я вам плачу за голоси.

З А Г О Н И

Виганяй скотину з лісу, заганяй в загони,1
вже розбито у окрузі бандитські загони.2

Немає з ґагороди без загор ґоди.


Загороди, йди за городи.

З а г о р ь о в а н і 
П’ють-гуляють трударі загорьовані1
на свої на грошенята загорьовані.2
З А Г Р А В

Поглянь, на сході знов заграв

зловісний відблиск від заграв.

З А Г Р А В А Л И

Музиканти уже тричі загравали;2
хлопці до дівчаток загравали.1

Заплатив за хрест, за гріб,


та ще й за те, що хтось загріб.

З А Г Р У З И Л И

Поки всю машину хлопці загрузили,1
мокру стежку геть ногами загрузили.2


Заг ґуба за г ґубу.

З А Д А В А Л И С Ь

Все тяжчі уроки домів задавались2 –

і ті, хто робив їх, уже задавались.1

Розв’яжи оцю задачу:


чим платить тобі за дачу?


Із задачником побіг за д ґачником.

З А Д Е Р

Вовк вівцю в гаю задер2 –

носа з гордості задер.1
Та деркач в кущах задер3 –

вовк і вмер.

З А Д И Р А Є

Лев угору кирпу задирає,1
бо багато звірів задирає.2
Навіть тигра дрочить – задирає,3
пісню переможну задирає.4
З А Д И Р А Т И С Я

«Чи довго вівці будуть у вас задиратися?» – 2
почав до чабанів пан задиратися,3
аж ніс його став д’горі задиратися.1


Задмухав на зад мухи.

З А Д Р А Л О

Щось в грудях його задрало3 –

і воно хвоста задрало.1
З А Д Р А Т И С Я

Не встиг угору ще задратися,1
як з усіма устиг задратися.2


За дуб іти – задубіти.


Задувати з-заду вати.

З А Д У В А Т И

Почали першу домну задувати.2
Не буде вітер в хату задувати.1

Є задум зменшити його задуму:


хвали його за пісню і за думу!

З А Д У Т А

Після того, як була перша піч задута,2
згаснув будівничий, як свічка задута.1
З А Ж А Т И Й

Так і упав на лан зажатий:1
в руках збілілих серп зажатий.2
З А Ж И В А Є

Поки рана твоя гоїться-заживає,1
Гриць пошани в селі заживає.2
З А Ж И Л А
Як тільки рана зажила,

Мокрина добре зажила.

З А Ж И В

Рубець на нім уже зажив,1
він слави й почесті зажив,2
і аж тепер собі зажив…3
Нехай в бою я слави зажив ґу,2
тоді вже я спокійно заживу…3
З А Ж И Т И Х

Не роз’ятрюй мені болю ран вже зажитих1,

не пригадуй грошей, так даремно зажитих.2
З А З Н А В С Я

В бою козак зі славою зазнався2,

в село вернувшись, носа дер, зазнався.1
З А І С К Р И Л И

Сніжинки дівчатам вії заіскрили,2
і хлопцям очі радістю заіскрили.1

Як заґїду в цю з ґаїду!

З А Ї Ж Д Ж А Т И

Лошат молодих треба вже заїжджати2,

бо скоро почнуть покупці заїжджати…1
З А Ї З Д

Стас завів машину у вузький заїзд.1
А на трасі починався четвертий заїзд.2


Зайд ґи до з ґайди – хай в сільраду зайд ґе.

З А К И Д А Т И

Стали хлопці невід закидати,1
бочки рибою по вінця закидати.2

Заклад ґи з ґаклади у з ґаклад.


Підійди до зак ґопу


за одну за к ґопу!

З А К Л А Д А Т И С Я

Нові виноградники стали закладатися2.

Не ростимуть тут вони! Будемо закладатися!1
З А К Л Е П К И

А почався процес заклепки2 –

тільки піднось заклепки!1
З А К О Л И Х А Т И

Прийшлось качалку заколихати2,

аби дитину заколихати.1
З А К О Л О Л А

Вона ще волосся не заколола2 –

як у боці колька заколола!1
З А К Р А П А Л И

Сльози закрапали2 –

і книжку закрапали.1

Спасибі за крила


Якими закрила.

З А К У В А Л И

Поки зозулі закували2,

його в кайдани закували.1
З А К У Р И Т Ь

Мені цигарку дайте закурить1,

я як чкурну – за мною закурить!2
З А Л А З И Т И

Жуки по команді повинні залазити2


(почати лазити)

добратись до дірки і в неї залазити.1
З А Л Е Ж А Т И

Вони мені ліжка не встигнуть залежати2,

зате будуть трішки від мене залежати1,

З А Л Е Ж И Т Ь

Він мені хати не залежить –

зате ж від нього все залежить!

З А Л И В

Густий туман залив

і берег, і залив.

Після рясних і нежданних залив

Бог1 все низинне собою залив.


Залл ґю з ґалю.


Турбот своїх не залиш ґай


за цей ось струп чи за лишай…

З А Л І З

Хто в чуже вікно заліз –

вже не зніме з рук заліз.

З А Л І З У

Киньте Лізу! Я за Лізу

зараз сам на стовп залізу,

билом вдарю по залізу!

З А Л І З И С Т А

Яка ж ти влізлива, залізиста!

У джерелі вода залізиста.


Украв десяток залізяк…


А як туди заліз? Як?


З ґаліки за л ґіки.

З А Л І Т А Л И

О як синички залітали!2
Деякі в хату залітали.1

Сам зам гам! І вам дам.


Сам зам хам – гам! Нам: вам дам, мадам.

З А М А Р И Т Ь

Лиш сином серце її замарить1 –

так він, здається, в садку замарить.2
З А М А Я В

Первоцвітом квітень гай замаяв,1
зелений штандар весни замаяв.2

Я поставив собі за мету:


Все у світі сміття замету.


Замет ґи оці зам ґети.


Що на заміну? – давай за міну.

З А М І Р Я Є Т Е

Для чого ви ділянку заміряєте?1
Ви щось погане, мабуть, заміряєте.2
З А М І Ш У В А Т И

Не треба мене у це діло замішувати2:

моя справа одна – тісто заміщувати.1

Замков ґий знайшов замк ґовий отвір і


увійшов у з ґамковий зал.

З А М О В

Він знає сотні молитов, замов.

Ти лиш йому вина 100 грам замов.

З А М О К

Сховали цукор під замок,

а він там від дощу замок.

Неси у з ґамок цей замок –

в льоху зіржавів, бо замок.


Закрий на замок ти,


бо може замокти.

З А М О Р Д О В А Н И Й

Вже козак татарами замордований1,

його коник поводом замордований.2
З А М О Р И М О

Пофарбуємо морилкою чи заморимо2,

а по тому черв’ячка заморимо.1
З А М О Т А Т И

Щоб він головою не міг замотати2,

налигача треба міцніш замотати.1
З А М О Т А Л А С Ь

Вона у ковдру замоталась1 –

зашамоталась, замоталась.2
З А М Р І Є

Знову ти прийшла, моя замріє.

Де не де в степу гайок замріє.

З А М У Л И Т Ь

Буває, під серцем йому аж замулить1:


(замуляти, яє)

а що як небавом криницю замулить2?

(замулити, ить)

З А М Ч И Щ Е

Це ще з доби князівської замчище1…

Жаль, на дверях з’іржавілий замчище.2

Плат ґи мені за ношу


й за те, що я заношу.

З А П А Л І

Горіли в з ґапалі очища їх зап ґалі,

в руці – гранати, пальці – на запалі.

З А П А Л У

Пізні посіви частіш зазнають запалу.2
У коника цього недавно був приступ запалу.3
З А П А Л Е Н И Й

Цей кінь, господарю, запалений2! –

гукнув купець, немов запалений.1
З А П А Л И Т И

Бійся коня застудити або запалити.2
Щоб воду нагріти, треба плиту запалити.1
З А П Е Р Л И

Десь на крайсвіту їх заперли2
І під замок обох заперли.1
Сказали – випустять за перли.

З А П И Л Е Н И Й

Оцей квітник уже запилений2. –

сказав я, закурений і запилений.1
З А П И Л Ю В А Т И

Той почав квітки на гілках запилювати2,

а другий позначки на деревах запилювати.1
З А П И Н А Л А С Ь

Не договорила, все чомусь запиналась2,

та в чорну хустку запиналась.1
З А П Н У В С Я

Хотів сказати щось, але запнувся,2
одяг пальто, на гудзики запнувся.1
З А П И Р А Є

Що за прачка – хустки, майки запирає

(погано пере)

вже й не вдінеш! І до скрині запирає.1
З А П И Р А Т И С Я

Від поганого прання речі можуть запиратися.2
Ти запрала? Признавайся! Досить запиратися!1
З А П І Л Ь Н І

Тільки гляне сонечко у вікна запільні3,

закида він свої справи таємні, запільні1,

і тіка собі далеко у гаї запільні.2
З А П Л Е С К А Л И

Коли його болотом заплескали2,

усі від радості в долоні заплескали.1
З А П Л И В

Коли закінчився на дальність заплив,

Петро переміг – він найдалі заплив!1
Стецько ж так ридав – аж сльозами заплив.2
З А П Л И В А Є Ш 

Далеко ти не запливаєш,1
тому і жиром запливаєш.2

За оцю ось за подію


зло тобі я заподію.


Візьму недорого за поні:


вся вартість поні у запоні.


Перед урядником запопад ґали:


за себе дали і за попа д ґали.

З А П Р А В Л Я Т И

Не треба за себе стільки заправляти2 –

навчися спочатку борщі заправляти.1
З А П Р О С И Л И

Ну і ціну заломили, ну і ціну запросили!3
Ми до бою продавців тих зразу запросили.1
І побили! Так побили, що ті й миру запросили.2

В кінській з ґапряг коня запр ґіг.

З А П У С К

Йому в голові лиш супутників запуск.1
А нам гній, сівба, корми і корів запуск.2
З А П У С К А Т И

Навчання, синочку, не слід запускати.2.1
Та й бороду рано тобі запускати.2.2
З А П У С Т И

Запуст ґи зайців у з ґапусти,

(=зарість)

постріляєм, поки запусти.

(=заговіни, передодень посту)


Мій холодильник запуст ґів після з ґапустів.

З А П У С Т У В А В

Гор ґод Петра цей рік запустував,2
бо загуляв Петро, запив, запустував.1
З А П У Щ Е Н И Й

Наш змій, неправильно запущений,1
упав за хату, в сад запущений.2
З А П ’ Я Т К И

Біг, аж миготіли його черевиків зап’ятки,

а таки догнав карету, виліз на зап’ятки.

Аж тоді помацав себе за п’ятки.


Воювали не заради


розваги – за ради!

З А Р А Н Н Я

Ти весело провів своє зарання1:

(юність)

вставав пізненько, а лягав зарання.2
З А Р В А Т И С Я

Лише фанатик може так зарватися1 –

усе забувши, до мети зарватися.2
З А Р И В А Є Т Ь С Я

Хто дуже високо зухвало заривається2
той часто носом в землю заривається.1
З А Р Я Д

Управитель повнив у маєтку свій заряд2.

А для цього емоційний чималенький мав заряд.1
З А Р Я Д И Т И

Господиня вміла добре усе зарядити2:

і борщу зварити, і батарею зарядити.1
…Це вже осінь. І дощі можуть зарядити.3
З А С А Д І

Життя будував на новітній засаді2:

частенько підсиджував ближніх в засаді.1
З А С А Д У

Гриць таку сповідував засаду:

не сідав ніколи у засаду.

З А С В І Т И Т И

Не здумай світло засвітити1,

бо можеш плівку засвітити.2
З А С И Д Ж У Ю Т Ь С Я

Мухами люстри так скоро засиджуються,2
хоч мухи на них і не дуже засиджуються.1
З А С И П А Н Н Я

Це не життя – це завмирання, засипання,2
вже й шерх землі від ями засипання1.

(Від недосипу вічне засипання3). 

(себто, проспати!)

З А С И П А Т И

Як звикли ви щоранку засипати!3
Мене докорами, що не збудив я, засипати1
А треба звечора раніш вам засипати.2
З А С И П А Т И С Я

Знов мішок не встиг зерном засипатися1…

Ой, братці, ми можемо зараз засипатися!2
З А С И П А Т И С Я

На кожнім екзамені став засипатися.3
Бо вранці не треба йому засипатися.2
З А С И П К У

Починаємо ями засипку…2
Що вживаєте ви як засипку?1
З А С І Д А Л И

На цілий день до праці засідали2.

А потім ще в профкомі засідали.1
На всяких зборах Гриць не засідав.1
За книжку у читальні засідав.2
З А С І К

Сторож Юхима вночі і засік,

коли з мішком той пробрався в засік…

Другого дня пан Юхима засік.

З А С І Ч Е
Нехай оту хвилину засіче,1
коли у шибку градом засіче.2

Ранок світло зас ґіяв, небокрай засі ґяв.

З А С К А Л Е Н І

Очі лікаря, з подиву заскалені,1
дивились на п’ятки, скалками заскалені.2
З А С Л А Н И Й

Стіл скатертиною засланий2,

а за столом сидить засланий.1
З А С Л А Л А

Росію темна ніч заволокла, заслала2,

коли вона в Сибір борців заслала.1
Сльози нам очі усім заслали2,

коли поета в Сибір заслали1…

З А С Н О В А Н А

Дружба між нами, на спільних ідеях заснована1,

жилками сварок, немов павутинням, заснована.2
З А С Н У В А В

Ще зранку по дому народ заснував,3
і дим тютюновий весь дім заснував.2
Та групу в той день Гриць і не заснував.1
З А С С У Т Ь




(Засс ґати)

Щоденні турботи затягнуть, зассуть1
і п’явки тривоги під серцем зассуть.2
З А С Т А В

— Кажу, піди кожух застав!2


(заставити2)

— Мене він дома не застав,


(застати)

та й вкрав тут дещо із застав.


(застава1)

— То йди лови! Вернуть застав!3


(заставити3)

Всі виходи заставами застав!1


(заставити1)

— Вже скрізь наставили застав.2


(застава2)

З А С Т А В А

Чи прикордонна застава2
є миру гарантія і застава?1
З А С Т А В И Т И

Я можу голову заставити2 – 

не вдасться нам її заставити3
цей стіл наїдками заставити.1
З А С Т А В И Т И С Я

Я з тобою готовий заставитися2
ти не зможеш щитом заставитися!1
З А С Т А В Л Е Н И Й

Цей крам, що ним сарай заставлений1,

зоставлений, бо весь заставлений2
Я взяв його, бо був заставлений3.

(=примушений)

З А С Т А В Л Я В

Ні, я тебе не заставляв3,

щоб ти кожух свій заставляв2
і стіл пляшками заставляв.1
З А С Т А Н О В Л Е Н А

Садиба ця, стіжками застановлена,1
не продана, а двічі застановлена.2

— Скільки даси за стару?


— Не куплю я таку застару!

З А С Т И Г А Т И

Стала її ніч застигати2,

стала в неї кров застигати.1
З А С Т И Г Н Е

Якщо у морі нас мороз застигне2,

то я боюсь – вода застигне.1
З А С Т І Й

У тебе творчий застій?

Дивися, місця не застій!

Коли ти вийдеш із застою?

Не бійся, місця не застою.


Його не застрах ґаєш, він застрах ґований.

З А С Т У К А Л И

Отут у хаті їх і застукали2 –

у вікна й двері враз застукали.1
З А Т В Е Р Д Ж Е Н И Й

Статут, начальником затверджений1,

повинен бути на зубок затверджений!2
З А Т В О Р

Ти часто натискав затвор1 –

за це й потрапив у затвор.2

Телепати зателепані.


Зателіпалися телевізійні телепати.

З А Т И К А В

Співрозмовник вже йому затикав,1

(перейшов на «ти»)

пальцем в груди, в гудзика затикав.2
З А Т И Ч Е М

ЗАТИКАТИ1. 2
Ми тебе квітками так затичем,2
що усіх дівок за пояс затичем.1
З А Т І Й

Ти ще будову, сину мій, затій…

Я захворіла від твоїх затій.


Я затію ще одну затію.

З А Т К А Н И Й

За поясом, що злотом затканий1,

пістоль старинний і оздобний затканий.2
З А Т О П И Т И

Якщо не встигнеш плитку затопити,1
гнів може душу пана затопити2 –

він може тобі в пику затопити.3
З А Т О П Л Я Л И

Прокламаціями печі окупанти затопляли1,

а повстання люду в крові затопляли.2
З А Т О Ч И Т И

Ще треба воза в клуню заточити2,

а потім ніж і пилку заточити.1
З А Т О Ч У Й С Я

В житті йди рівно, не заточуйся,

і від негод, як ніж, заточуйся.

З А Т Р У Ш У
Решетом я затрясу, затрушу1,

стежечку пісочком затрушу.2
З А Т У Р К А Л И

На голуб’ятні голуби затуркали,1
голову школярці геть затуркали.2
З А Т У Х А Т И

Вогонь в душі Петра став затухати1,

а сам він – опускатись, затухати.2
З А Т У Х Н У Т И

Наш запал святий не повинен затухнути,1
інакше цей світ може вмерти й затухнути.2
З А Т У Ш К У Ю

Я юшку салом затушкую3,

а глечик замотаю, затушкую1,

і сварку сміхом затушкую.2
З А Х В А Т

Від тих суховіїв бува у пшениці запал чи захват2...

Мій з ґахват тим більший, чим більший косою захват.1
З А Х І Д

Культсектор пропонує новий цікавий захід2:

поїхати турпоїздом в Карпати аж на захід1,

побачити красивий у горах сонця захід.3
З А Х Л Ю П А Л А

Ось дощ пішов, вода захлюпала2,

машина плащ мені захлюпала.1
З А Х О Д И Т И С Я

Замість того, щоб сміхом заходитися2,

вам пора вже з вечерею заходитися.1
З А Х О П Л Е Н Н Я

Блискавичне фортеці захоплення

викликало в країні велике захоплення.

З А Х О П Л Е Н О

Солдат промовив радісно й захоплено:

Склади противника захоплено!

З А Х О Д У

З нового нашого заходу

глумились трудящі Заходу.

З А Ц О К А Л А

Цо то? цо то? – полячка зацокала

і цок! цок! – каблучками зацокала.

З А Ч А Х

Поки хліба ти приніс, борщ зачах.2

(=вистиг)

Я не їв, то й від голоду зовсім зачах.1
З А Ч И Н

Жандарми кобзаря закрили у зачин2.

За що ж би? Не за дію, не за чин –

бо в думі співаній сміливий був зачин.1
З А Ш У Р У В А В

Я ґодяг в кочегарці свій так зашурував2, —

поскарживсь Гриць і в топці знов зашурував.1
З Б І Г

Це просто неймовірний збіг –

що ти прибіг і борщ мій збіг.


А митник був завзятий збіса:


він мито взяти міг би з біса.

З Б У В А Т И С Я

Якщо мрії почнуть збуватися2,

значить – станемо мрій збуватися.1
З Б У Т И С Я

Він так хотів цих злиднів збутися,1
та не судилось мріям збутися.2

Мати зв ґагу на зв ґаду.

З В А Ж И В 

Гриць на ці слова не зважив,1
взяв кавун і в руці зважив.2
З В А Ж И Т И

На ревізорів треба зважити1,

тютілька в тютільку зважити.2
З В А Ж И Т И С Я

Не можу зважитися1
на вагах зважитися.2
З В А Л Ю В А Н Н Я

Корчування пнів і дерев звалювання1
не тяжче за вовни звалювання.2
З В А Л Ю Є Т Ь С Я

Поки валянок той звалюється2, – 

робітник з ніг звалюється.1
З В А Р Е Н И Й

Тин залізний, із прутиків зварений1,

хата чиста, постіль біла, борщик зварений.2
З В А Р И В С Я

Ти бач, – метал з металом не зварився2,

а ніс – червоний в мене, бо зварився.1
З В Е Р Н У В Ш И С Ь

Лежить, клубком звернувшись,

до сонця лицем звернувшись, —

сказала, до діда звернувшись.

З В О Л О Ч И Т И

Давно це поле треба зволочити2,

а камені до купи зволочити.1
З В О Р У Ш Е Н І

Вуста їх посміхом зворушені.1
Самі схвильовані, зворушені.2
З В Е Р Х У

Думає, поклавши руки зверху2

(прийм.)

голови: «Тепер моє вже зверху!».1
З В И С

Низько звис

даху звис.

З В І Й

О вітре, звій

волосся звій.

З В І Л Ь Н Я Т И

Ходу машини можеш тут звільняти…2
З отого табору будем рабів звільняти.1
З В І Р

Праворуч гори – глибоченний звір,2
тут і сховався той хижий звір.1
Ну що ти дивишся, як звір?!

Візьми оті рахунки звір.


Якщо він звір, то вона звірка?

З В І Р И Т И С Я

Потрібно звіритися,

чи варто звіритися?

З В І Р И Т И С Ь

Спочатку, що він чесний, треба звіритись,2
а потім вже у таємниці звіритись2.

То що тепер вже шаленіти, звіритись…


Звірник сів робити зв ґірку.

З В І Р О Б І Й

Ходив по лісі звіробій1,

збирав травичку звіробій.2
З В І Р Ю

Я не людині, краще звірю

душі своєї тайну звірю.

Я серця таїну скоріше звірю

не другу, а якомусь звірю.

З В І Р Я Н Н Я

Не слухав я його звіряння2 –

робив двох рукописів звіряння.1
З В І Р Я Т И

Звірят за списком став звіряти2 –

немає одного звіряти!

От так на ледаря звіряти!1
З В О Р У Ш Е Н І

Душевно всі були зворушені2
вуста усмішкою зворушені.1
З В У Ч И
Народ вперед на бій звучи,


(зовучи)

революційна музико, звучи!


(звучати)

Серця хвилюючи, у небеса звучи,

органна музико, сильніш лунай, звучи!

З Г И Н

Людці, податливі на згин1,

презирство вам, і смерть, і згин!2
З Г О Д И Т И

Пару днів нам треба згодити2 –

(зачекати)

поки зможу я муляра згодити.1
З Г О Р Т К А

У бархаті є невелика згортка —

(= складка, -ки)

туди і всунь оцього згортка.


(згорток, -тка) ч. р.

З Д А В А Т И С Я

Їм смерть вже почала здаватися2–

тому і почали в полон здаватися.1
Стало козакові маритись, здаватися,2
що татари почали в полон здаватися.1

З Д А Є Т Ь С Я
Мені здається2,

що він здається1.

З Д А Н И Й

На диво хлопець здібний, зданий, – 

дивіться, як ним іспит зданий.

З Д А Т И С Я

Ні, це не може здатися2 –

ти вирішив що – здатися?1
З Д В И Г А Є Т Ь С Я

«Ходімо глянем, храм який здвигається!»2 –

але ніхто і з місця не здвигається.1
З Д И Б А Т И

Не дай Бог жандармів у місті здибати:1
руки можуть зв’язати, а ноги здибати.2
З Д И Х А В

Петрусь дививсь, як пес його здихав1,

і плачучи, він важко так здихав2.


(= зітхав)

З Д И Х А Ю

Скільки років я від роботи не здихаю2,

(=віддихаюся)

хай-но корову і вівці здихаю.1

Дід бриля здіймає:


— Корову здій, Має.

З Д О Р О Ж Е Н А

Ви гнали худобу – вона змучена, здорожена1 –

боюсь, собівартість м’яса буде здорожена.2
З Е Л О
Стомлені коні козацькі зело2 –

сплутай, пусти попастись на зело.1


(= трава)

З Е Ф І Р У

Подмух теплий легкого зефіру1
зворушив сорочки з шовку і зефіру2.

І розніс пах солодкий сітра і зефіру.3
З И М Н О

Крізь прочинені двері до хати йшло зимно2 –

і в кімнаті зробилось ні тепло, ні зимно.1
З И Ч У

 З ґичити1, 2
Я тобі добра зичу1 –

тому грошей не зичу!2

(діал.)

З І В А
– Свої ж слова тобі у зіва! –

сказав і ліниво лежить, зіва.

З І Й Т И
Скоро сонце повинно уже зійти1;1
а ми ще не встигли з гори зійти.1. 2
Правдою можна весь світ зійти.2
З І П Н У Т И

Вона могла на весь баштан зіпнути1:

— Ти що, не міг курінь якийсь зіпнути?2
З І Р

Чи може сягнути наш зір

до тих мерехтливих зір?

З І Р Н И Ц І


Зірниця1, 2
Вже величенькі яблуньки-зірниці2.

(із зерен)

Над ними сяють із небес зірниці.1
З І Т Н У В


Зітн ґути1, 2
Ляк в жилах їм кров зітнув2,

як ворог вождя зітнув.1
Зуби стяти, кулаки зітнути2,

хай посміють голови зітнути.1

Ляк ляха спинив.

З І Т Н У Т І


З ґітнутий1, 2
Падають, падають голови зітнуті1,

зуби у муці смертельній зітнуті.2
З ’Ї З Д И Т И

Не схотів за самогоном на машині з’їздити, (1)

довелось йому по пиці спересердя з’їздити. (4)

З Л А

Прийшла яга, лиха та зла,


(злий, а, е)

принесла цілий лантух зла.


(зло, а)


Жиймо у злагоді!


Вже зла – годі.

З Л А Г О Д Ж Е Н А

За годину була сцена злагоджена1,

і понеслася пісня злагоджена.2
З Л А Д И Т И

Не міг на роботі ні з ким він зладити2 –

довелось документи на звільнення зладити.1
З Л А З И В

Усі гори я, шукаючи, злазив2,

а знайшов, коли донизу злазив.1
З Л Е

Яке ж воно мале і зле –

йому у нас тут буде зле.


Зледачіти: зле дачіти. 

(= погано провести літо на дачі).

З Л И В

Ожива трава від благодатних злив.


(злива, и)

Суховій усіх так дратував і злив2.


(злити)

Та нарешті дощик землю рясно злив1,

(зливати)

не вміщав аж воду дерев’яний злив.


(злив, у)

З Л И В У

Чи в дощ, чи в зливу

тече по зливу.

З Л И В Н И Й

От дощ линув – такий зливний2,

мов краник хтось відкрив зливний.1
З Л И Г А Т И

Якщо усіх корів налигачем злигати,2
не зможе Змій всю череду злигати.1
З Л И Д О Т И

У тім селі багато є злидоти1


(незаможників)

Такої, як у них, я не стрічав злидоти.1
З Л И Й

Ну не будь же такий злий,

і води на руки злий!

З Л И Т И1, 2
Це мене вже починає злити:

як це так – не вміть на руки злити!?

З Л И Т И С Я

У обіймах щирих краще злитися1,

аніж так ось сердитися, злитися.2
З Л І С Н И Й

Підійшов лісник чи гайовий, чи злісний2,

(діал.)

річ його сердита, погляд – злісний.1

Дід скликає з того світу всіх на зліт:


правду кажуть – той із розуму, хто з літ.

З Л І Т А Т И 

Можна небо все злітати,2
А вище себе не злітати.1
З Л І Ч Е Н О

І скільки людей цим лікарем злічено2 –

ніким ще ніколи не злічено.1
З Л І Ч И Т И

Скількох людей зумів злічити2 –

нікому не злічити.1
З Л О 

О, як жорстоко і зло

він висміював лихо і зло.

З Л О М

Губ його неповторний злом

був окреслений горем і злом.

З Л О Т И Й

Місяць на небі злотий.1
Це не мідяк, а злотий.2
З Л Ь О Т У

Після тренувального обласного зльоту

він стріляє краще і влучає зльоту.


Змию шию Змію.

З М И В

Страшний для лану грунту змив.

А дощ оцей усе у річку змив.

З М И Л И Ш


Змилювати1, 2
Ти не помилишся, жінко, не змилиш,2
якщо перучи, усе мило змилиш.1
З М І Г



Змогти1, 2
Ніхто в бою його не зміг1,

живим вернутися він зміг.2
З М І Н Я Т И С Я1, 2
Погода на гірше стала змінятися1,

нам час на кожухи змінятися.2
З М І Н Я Ю С Я

Я з тобою на долю не зміняюся2.

І взагалі я через годину зміняюся.1

Книгу не читаю – небагата змістом.


Краще прогуляюсь – познайомлюсь з містом.

З М І Ш А Н И Й

Він був здивований і змішаний2:

горох з квасолею був змішаний.1
З М О В

Ну говори! Хоч слово змов!

Я не люблю таємних змов.


Ти ж бачиш з мови –


немає змови!

З М О Ж Е

Ця жінка все зробити зможе2,

якщо лиш страх її не зможе.1
З М О Р Ш К А

Дід прояснів, на лобі зникла зморшка1:

— Це гриб їстивний, зветься зморшка.2
З Н А Д

Ти степовик, не відаєш знад моря.

А я у степ приїхав аж знад моря.

З Н А Д І Б

Писання – від хвороб цілющий знадіб.2
То ж привези-но до писання знадіб.1

Він мене зна добу.


Дасть мені знадобу.

З Н А Ч І Н Н Я

Поросят і телят значіння1
має велике значіння.2
З Н И З А В 

Знизати1, 2

Поглядом презирливим знизав1
Кожного, хто плечима знизав.2
З Н И Ж Е

Поведе очима та плечима зниже2 –

Так серця хлопчачі, мов намисто, зниже.1
З Н О С

Ось хати ідуть під знос1,

бо у них моральний знос.2
Ця хата не знатиме зносу2
до самого зносу.1

Зов ґу, а він не чує з ґову.

З О Л И
Набери мерщій золи

і білизну всю золи!

З О Л О Т Н И К

Пропустить кран оцей і золотник2
за день не пуд, не фунт – лиш золотник.1

(4, 266 г.)

З О Л О Т О

Послухай-но, золото,

а ти любиш золото?


Що сиплеться в зольн ґик, складе через 


століття з ґольник.


О! Зона


озона.


Це з ґона, де лютує зон ґа.


Не виносьте зон ґи із цієї з ґони.

З О Р Е

Поки зійдеш ти, вечірня зоре,

плугатар свою ділянку зоре.

З Р А Д И Т И С Я

Треба усім нам зрадитися2,

щоб перед ворогом не зрадитися.1


Вийшовши з Ради,


ти робиш чин зради.


Бійся зради,


йдучи з ради.


Йдучи на раду,


проводить нараду.

З Р И Н У В


Зрин ґати1, 2
В’яжи міцніш, щоб він з петлі не зринув2
і вгору із води не зринув.1
З Р І В Н Я Н І


Зрівняний1, 2
Рабством і безправ’ям всі ми зрівняні.1
Наші храми із землею зрівняні.2
З Р І Л А

Ця яблунька вже зріла,

хоч дуже довго зріла.


Зрост ґу до повного зр ґосту.

З Р І Т И

Ніхто не годен зріти,2
як яблуко йме зріти.1

Зросл ґа дівчина і вже зр ґосла.


Продам ліс на зруб!


Дайте хоч з руб…


Зуб ґи з ґуби.


Яка там зустріч!


Яка там з уст річ!

І, Ї

Гриць підійшов до нього і2
поставив крапочку над і.1
Чужим до мене став і3 ти:

прийду – ти зойкаєш: і4! Ти!?


Я і ти будемо іти.

І Г О Р

Дружок мій, однокласник Ігор

готується до олімпійських ігор.

І Д

Час завернув уже ід

(=до)

середньомісячних днів ід.
(середні дні місяців у римлян звалися дні ід)


Прийшла ідея: хто я і де я?

І С П А Н К У

Чи бачили ви іспанку,

хвору на іспанку?

Ї Д Ь

Мені треба із кобри їдь.

В заповідник за нею їдь!

Я дістав крапелину їду,

і тепер ось додому їду.


Їдом їсти. Їдьма їсти.

Ї Й

Ходив до дівчини і клявся їй:

«Люблю, не покину! От їй же їй!»

Котик мишку кликав, клявся їй:

Вийди, не зачеплю! От їй же їй!

Ї Ж

Припрошав їжачиху їж:

н ґа ось яблучко свіже. Їж!

Ї М

«Що робиш, друже?» – Бачиш – їм!

«Чом не собі? Й кому це – їм?»

Я їм сказав: я зараз їм!

Тому не допоможу їм.


Сижу і далі їм собі –


Їм не по собі, далебі.
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То недругам, як псам, буває заздро їм,

Що хліб гіркотного скитання все ще їм.






(Богдан Кравців)

І Р Ж Е
Ти не згризеш мою шаблю, ірже:

он чуєш, коник мій ірже!


Дума йти?


Думай, ти!

Й О Г О
Супружниця йога питає його:

«Що б, й ґого, зварить на сніданок його?»

Й О Т У

Він не змінився ні на йоту:

вживає і, не любить йоту.

Й О Т А

Була у греків і чи йота.


(жін. рід)

Ми ж маємо свойого йота.


(чол. рід)

К

К А Б А К А


Кабак1, 2
Сватався до шинкарки з кабака1 –

та вона мені піднесла кабака.2


Мені підносять кабак ґи, бо, 


я нюхаю каб ґаки.

К А Б А К И
По селах замість шинків працюють кабаки1,

не гарбузи в городах ростуть, а кабаки.2
К А Б А Р Д И Н К А

Чоловічий танець «кабардинка»2
не станцює жодна кабардинка.1
К А Б А Ч К А
 
Кабачок1, 2
Не треба йти до кабачка,2
щоб скуштувати кабачка.1

Попав під жінчин каблуч ґок: купував їй


багато кабл ґучок.

К А В А1, 2, 3
Не боюся ані вовка, ані Хо, ні кави,3


(вовк, хо–дитяче)

вечори свої проводжу за чашкою кави.1
У кімнаті в мене кицька і дві чорні кави.2

(галка)

К А В К А

Сіла на горіха невеличка кавка –

не щебече, не цвірінька, тільки кавка!


(кавкати)

К А Д Е Т И


Кадет1, 2
З кадетського корпусу вийшли кадети –

батьки в них – поміщики, панство, кадети.


К А Д Е Т С Ь К У

Не кожен, хто форму носив кадетську,1
вступав у партію кадетську.2
К А Д Р



Кадр1, 2
Що це за плівка?! Що не кадр1 –

на кожному – вусатий кадр.

К А Д Р И

А тепер на екрані побачите кадри1,

де зняте начальство, заслужені кадри.2

Казанна, де кажуть казання.

К А З А Р К А

Шкідник садків жучок казарка1,

і дика гусочка казарка.2

Де казн ґа? – Пропала казна-куди і казна-коли.


Казна яка? – Казна-яка…


В кімнаті, як в тюремній к ґазні.

К А М Е Р А

Це саме та в’язнична камера,

де вміщена знімальна камера?

К А М І Н Н И Й

Втопив свій погляд камінний1
в яскравий вогонь камінний.2

Та що це за каналія?


Нас двох – канал і я.

К А Н Н А

Пломеніє осіння червона канна1.

Найбільша африканська антилопа канна2.

К А Н Н И

На кінофестиваль у Канни

антилопи-гну і антилопи канни2
везуть пломенисті червоні канни1.

К А Н Т А

Кантіанець любить Канта,

генерал – у штанях канта,1
музикант – старого канта,2
а я – просто музиканта.

К А Н Т И

Аксельбанти, погони і канти1…

Хори, псальми, кантати і канти2…

К А Н Ю К А1, 2
На шуліку схожий хижий птах канюка1,

канькає, канючить, мов жебрак-канюка.2
К А П1, 2
Роса із листя кап та кап1
на стовбур, на товстенний кап.2
(потовщення на стовбурі, гілці)

К А Р

Ворона каркає – все кар та кар,

пророкує прихід нових бід та кар.

К А Р А

Ота лошиця, гніда та кара,

така примхлива, що просто кара!

К А Р А Т И

За злущені, в пил пущені карати

шліфувальників алмазів слід карати.

К А Р Б У Н К У Л

Під пахвою роз’ятрівсь карбункул1,

мов рубін, гранат або карбункул.2
К А Р Д И Н А Л

В Америці пташка живе кардинал2,

співоча й строката, мов сам кардинал.1
К А Р ’ Є Р

Кінь з копита взяв у кар’єр2,

поскакав по березі в кар’єр.1
К А Р ’ Є Р У

Наш син не думав про кар’єру,

подавшись до гранітного кар’єру.

Найвища точка у його кар’єрі –

Дробилка у гранітному кар’єрі.

К А Р И

Водовози, осідлавши кари,

(«водовозные дроги», Грінченко)

утікали шалено від кари.

К А Р І

Дівочі очі свавільні, карі,

такі прекрасні у горі, в карі.

К А Р К

Ворона сіла коню на карк

і проронила сердите: карк!

К А Р К А

Над хлопом ворон кружляє, карка…

Ой, хлоп загубить голову з карка.

Ну що він меле, ну що він карка!?

На цих річах зламає карка!

К А Р К А С

Оце ось дерево під назвою каркас2
залізне майже. Піде на каркас.1
К А Р О

Ну не дивись на мене журно й каро,

моє ти горенько, моя ти каро!

К А Р Т

Синок утік від зошитів і карт

і сів на саморобний карт.

К А Р Т А

Жахливий тріск від мого карта.

Все ж, пане, бита ваша карта.

Карт ґа мене тато за карта.

Картання – остання його карта.

К А Р Т Е Л Ь

Ваш новостворений картель1 –

це виклик на дуель – картель.2
К А Р Т Е Р

— Щось барахлить машини картер! –

картав свого шофера Картер.


Дві ворони сіли на картон:


— Знизь, сестричко свого «кар» тон.


Карта чує картоплину:


— Подивись, я, карто, плину!


Хвилеплин, водоплин, річкоплин, картоплин…


Картяр на катері картоннім


картав за карти картярів.


Чому прилип до кас ти?


Хіба ти з нашої касти?

К А С Т О Р О В А


Касторовий, а, е

Олія рицинова чи касторова.1
Крисаня вовняна, касторова.2

То катар ґакта, то кат ґар.


Він шоферує: кат ґа к ґата.


Кат ґа на катаф ґалку к ґата.

К А Т Р А Н

Як зірвеш оте зілля чарівне катран1 –
де не візьметься зразу ж акула катран.2
К А Ч А
Чи качка кача

своє кача?

Чи їй не треба качати

свойого качати?

К А Ч А Н Н Я

Там погане качання,1
де насипане качання.2
Нема приємності в качанні

по качанні.

К А Ч К А

Качається по хвилі дика качка.1
Хіба ж її морська злякає качка?2
К А Ю К

Запливе з вантажем на пороги каюк1 –

каюку тому буде там амба, каюк!

К В А С Н И Ц Я

Продавала квас чудовий жіночка квасниця1,

а над нею зеленіла яблунька квасниця.2
К В А Ш У

Я на зиму огірочки і капусту квашу.


(квасити)

Подавай-но, жінко, борщик, гречаники й квашу.

Я на зиму огірочки і капусту квашу,

ти ж їсиш спориш весною, простоквашу й квашу…

К И Д Ь

Петрусь камінчиками кидь2 –

Рябко спинивсь на одну кидь.1
К И Й

Щека і Хорива старший брат був Кий.

Він тримав знак влади Руссю, що взивався кий.

Ти подивися, неслухняний кий2…


(=який)

А дай-но мені, жінко, кий.1
К И Р К А

Поглянь, отам, де лом і кирка,

сусідська курка ходить, кирка.


(к ґиркати)

К И Т, а1, у2




К ґита, и = китиця

Чи є у тебе кит? –

спитала риба кит.


У кит ґа над головою з води к ґита.


Скільки треба к ґиту, щоб замазати отвір


у голові кит ґу.

К И Т А Й К А

Міняє варення з китайки2



(сорт яблуні)

на скатертину з китайки.1
Сповиньте тіло у китайку1
покладіть під яблуню китайку.2
К И Ш К А

«Тонка ще в тебе, брате, кишка!» –

дід на курей сердито кишка.



(кишкати)


Кошенята кишать у кишені.


Кішка к ґишка на кошенят, що кишать у кишені.


Збий кияк ґа, взявши ки ґяку.

К І З

Звідки тут козячий кіз,



(кізяк)

як у вас немає кіз?

К І Л


Ти забий отут ось кіл


(кілок)

і зроби довкіл п’ять кіл,


(коло)

несучи в руках сто кіл.


(=кіло=кілограм)


Підклади ще кіло вати –


заощадиш кіловати!

К І Л Ь К А

Покупців підбігло кілька2
і кричать: «Почому кілька?»

К І Л Ь К И

Тут почувся голос кільки:

«Гляньте, нас піймали кільки!»

(=скільки)

Ти піймалась, клята кілько!

Он у неводі тя кілько…


Цей к ґульчик мов к ґільчик.

К І Н

Оте підвищення – то сцена, або кін.

Ми там показуєм багато п’єс і кін.

(=кінофільмів)


Вода у к ґінвах – нехай п’є кінв ґа.

К І Р Х

Ця кірха вища інших кірх

по-моєму на цілий кірх.
(міра: чотири пальці, долоня. Грінченко)

К І С


Коса1, 2, 3
Кінчай крутитись біля чорних кіс!1
Бери-но, сину, пару гострих кіс,2
підем косить до тих піщаних кіс.3
К І С К А

Була у мене дівоча кіска1


Та її взяла гостренька кіска.
(Є ще у мові рос.: киска=кошка)


К І С Н А
 
Кісний, а, е1,  2
Майнула і зникла червона стрічка кісна1
отам, де майстерня серпна і кісн ґа.2

А кіт клубочок кіть-кіть!

К І Ш




Копали картоплю. Щоп’ятий кіш1
Призначений був запорожцям у кіш.2
К Л А Д К А

Над струмком колись лежала кладка,

а тепер – містка камінна кладка.

К Л А С

Наш сьомий клас

іще покаже клас.

Голограму побачивши, весь наш клас

здивовано охнув і видихнув: «Клас…»

К Л А С И К

У нас не клас – маленький класик.

Та вчився в нас письменник-класик.

К Л Е Й

Нум, візьми столярний клей

і оці коробки клей!

К Л Е Ю

Хоч нема ні краплі клею,

я сиджу і дурня клею.


Окл ґигала і помалу кл ґигала.


(=важко йшла)

К Л И К

Хто каже крик, хто каже клик1,

хто каже ікло, а хто – клик.2
К Л И Ч

Чуєш ти до бою клич? –

Ні! У бій мене не клич.

І висунув він небувалий клич:

«Людину вперед, до печери, клич!»

К Л И Ч Е

Ти чому зламався, кл ґиче!? –

Вепря дика пуща кличе.

Якщо я тебе не кл ґичу –

не вір чужому кличу.

К Л І Щ

«А тепер зубами кліщ!» –

закричав кліщисі кліщ.

К Л У Б

Кабана шмалили – диму знявся клуб,2
потім розібрали і м’ясистий клуб3

(=стегню)

передали на весілля у колгоспний клуб.1
К Л Ю Ч

Журавлиний в небі ключ1
відімкнув весну, мов ключ.2
Оцей джерельний ключ2 –

є від здоров’я ключ.

К Л Ю К

І тільки взявся я за клюк,

аж чую – дятел клюк та клюк!

К О Б

Ой якби та коб



(коб або коб ґи = якб ґи)

менше було коб.



(= Сталін, Коба)

Побачив Кобу,

схованого в кобу.



(капюшон)

К О В Т К И
Нахильці жлуктить з барила, аж чути ковтки,

та у вухах дзеленчать ковані хитро ковтки.
(сережки)

Виміняв пару жінчиних срібних ковтків

за сивухи смердючої кілька ковтків.

К О В Т К И

Ковток, тка1, 2
Як робить Барбоска наш лиґи, ковтки1 –

качаються в нього на морді ковтки2,

як ніби прикраси – сережки, ковтки.

(ковтки, ів)


Код ґую, а сам шкод ґую.


Бачу Кожум’ ґяку, що мне кожу м’як ґу.


Сіли козл ґи на к ґозли, забивають козл ґа. 
(цапки)

К О К

Корабельний юний кок2
ма на лобі модний кок3,

п’є за раз по десять кок –

щоб його який взяв кок1!


(куляста бактерія кок)

К О К А


Кок, а1, 2, 3
Ти хочеш, синочку, кока?


(коко, а=яйця)

Піди на камбуз до кока2,

що має модного кока3,

але стережися кока.1
Хто зна, що таке рослина кока –

не злякається жодного кока.

К О К И

Кокаїн добувають із листя коки,

не візьмуть ту коку ніякі коки!

К О К О

Сокотіла курочка: коко та коко!

І, он бачиш, знесла таки коко.

К О Л И
Це дрова, а не коли.



(кіл, кола)

Всі оці дрова – коли!

«Зараз? завтра? чи коли?»

Не кажи ніколи «будь здоров!», коли

не до тебе п’ють, а йди дрова коли!


(колоти)

Чи просто в землю забивай коли,


(кіл, кілок)

зробивши вигляд, що тобі нема коли.

К О Л И С Ь

Благаю рожу: не колись!

Бо я зірву тебе колись.

К О Л І Т И

Такі коліти,

що впору коліти.




(умирати)

К О Л І Н А

Я родом з такого коліна, 

що море по коліна.


Стою у колі я,


круг мене колія.

К О Л О

Він ходив кругом і коло,

протоптав по снігу коло.


Та стань кол ґом, не ходи к ґолом!

К О Л О В О Р О Т

Взяли ми сверло й коловорот2
та тільки вийшли у коловорот3


(ворота, заст.)

трапили в юрби коловорот.1
К О Л О Д А

Зіграймо в карти – ось колода2,

за стіл хай править оця колода.1
К О Л О Д І Й

Підійшов до нас колісник, колодій,

витягнув із піхов гострий колодій

і окреслив нам ножем тим коло дій.

К О Л О Н

Під палацом патриція між високих колон –

стояв, як прохач, землероб чи колон.

Йдуть за колоною колони

раби, плебеї і колони.


Оце так к ґолос – мов кол ґос Родоський


Я кол ґю кол ґом К ґолю.

К О Л О В

Поки я дрова колов,

цвях у чоботі колов.

К О Л Ь К А

Сидів і плакав Колька –

загналась в п’ятку колька.

І всі ми з того Кольки

сміялися до кольки.

Ти спробуй, Колько,

як на стерні колько.

К О М А

Тяжке отруєння і – кома2…

Це, певне, крапка. А не кома.1

Ком ґу крапку, ком ґу – к ґому,


а питальний знак нікому.

К О М І

Ведуть себе однаково при комі

і українці, і французи, й комі.

К О М О Н Н И К

Синьо-фіолетовий комонник1
розтоптав, скачучи, комонник.2
К О М П О С Т О В А Н І

Ось на поїзд квитки компостовані,2
бери й вези добрива компостовані.1
К о м п о с т у є
Вже Гриць квитки не компостує,

він торф із гноєм компостує.

К О Н И К

Стояв баский козацький коник

і слухав, як сюркоче коник.

К о н с т и т у ц і я
Хлипка у його тіла конституція2,

як сталінська, пробачте, конституція.1

Конфліктна концентрація концертів.

К О П А Н І

Це, пані, не саджавки і не к ґопані

(к ґопань, і)

це окопи, людьми копані.


(копаний)


Несуть к ґопне знамено копн ґою дорогою


попід копн ґою.

К О П Н О Ю

Йдуть дорогою копн ґою

та й попід копною.

К О П Н У
Я піду на дорогу копну,

сніг лопатою глибше копну.


Лопатою копн ґув, ногою к ґопнув.

К О П Р А

У кокосових горіхах кашка зветься копра.1
Гній в очах коправих теж зоветься копра.2
К О П Т И Т Ь

Каганець собі вгорі коптить.


(коптіти=чадити)

А Петро ковбаси коптить.


(коптити=вудити)

К О Р А Б Л И К

Надягає міщанка керсет і кораблик,2
і заходить, як пані, на вутлий кораблик.1
К О Р А Л И Н И



Розсипались з коралів коралини1
під білоягідну кущину коралини.2

За корали карали, за коралі корили.

К О Р Д У

Можна з корду



(корд, у=нитка)

зсукати корду.



(корда,и=мотузка)


З міцності рекорди б’є корда з корди.


Міцний кордон з кордової корди.

К О Р И
Не картай і не кори –

я мов берест без кори.


Керівн ґик зайшов до корів у кор ґівник.

К О Р М А
Чим заляпані борт і корма?

— То завфермою віз соковиті корма.

— Не корм ґа! Не корма, а корми!

— Чим корми? І кого це корми?

К О Р М И
На кормі лежать грубі корми.

Там лошаток щоранку корми!

– Та ж в конюшні катмає корми!

К О Р М И Л О

Для мене іграшка – важке весло кормило:

воно з мальств ґа мене поїло і кормило.

К О Р М О В И Й

У величезний трюм цей кормовий2
вантажте весь запас наш кормовий.1
К О Р І Н Ь

Той рахує логарифм і корінь,

інший добува жень-шеня корінь.

К О Р Н Е Т

Молоденький гвардії корнет1
то в кларнет подує, то в корнет.2

К ґорові захворювання не вразять 


кор ґові коров ґі центри.

К О Р О Л И Ц Я

Всі помруть – король і королиця1,

не спасе жень-шень і королиця.2
К О Р О Л І В

Ростуть по селах, не в королів

і кручені паничі, і цвіт королів.

К О Р О Н У

Королівську корону1
не купиш за долар чи корону.2
К О Р О Т А Й

Хоч ростом ти удався коротай –

в розвагах вік свій коротай!



(коротати)

К О Р Т

Бав ґовняна тканина зветься корт.2
І тенісний майданчик також корт.1
К О Р У Є

Лікар хворого корує2,

як з липки, грошики корує.1
К О Р Ч

Схопив такий у грудях корч2
що так і впав на твердий корч1…

А Гриць: «Ти хворого не корч!»


К ґадівби з корцями вина – кад ґів би!

К О Р Я К

На далекій Камчатці невідомий коряк2
зачерпнув з джерела води повен коряк.1
К О С А
Немов дівочая коса1
у море тягнеться коса.3
Тут на пісок найшла коса.2
К О С И
Грицю вже не до коси2:

виплив човен з-за коси3,

в нім русявих дві коси1.

Батько сердиться: «Коси!

В човна очі не коси!»

Ти що, не бачив русої коси?

На к ґоси Ганни очі не кос ґи!

Бери косу і до коси коси,

до тої он піщаної коси.3
Та не зламай, дивись мені, коси2!

Не надірви печінки, чи коси.



(селезінка, и)

Але усе сьогодні докоси!

К О С И Т И 

Нічого оком на Ганну косити2 –

Поки роса, треба, сину, косити.1
Тож не коси ти, а сіно коси ти!

К О С И Л О С Я

На мене все село косилося,2
бо тут одвіку не косилося.1

Косилося для с ґилосу.

К О С Я Т Ь С Я

А трави самі не косяться1,

самі лиш вікна-двері косяться.2
К О С О

Ой моя ти руса косо,

чом глядять на тебе косо?

Ой моя ти п’яна косо,

чом косити стала косо?

К О С У Л Я

Дерев’яний плуг, соха, косуля1 –

рідкість зараз, як олень, косуля.2

Костя мріяв костюмером –


та обрали Костю мером.

К О С Я К

Став біля дверей, зіперся на косяк1,

а вгорі над ним гусей летить косяк.2
К О С Ь

Батько косою все кось та кось!

Син кличе лошатко: «Кося! Кось!»

К О Т И
Грали у футбола два коти:

«Котику, до мене м’яча коти!»

К О Т И К

З верби упав розквітлий котик –

ним грається біленький котик.

К О Т И Л А С Я



Ще царська кішка не котилася2,

а чутка царством вже котилася.1

Пограйся, котище!


Клубочок коти ще!

К О Т К А




Протягли по доріжці котка2 –

стала дуже стежина котка.



(коткий, а, е)

Їдь собі і наспівуй котка.1
Прокотили по асфальту вже котка,2
Глянь, яка тепер доріженька котка.

Прогуляю я собачку і котка.1
К О Т О К

«Півнику, дай коток!»2
«Не велів коток».1

Ниток цілий коток

Розмотав коток.

К О Т О Ч О К

Вистрибнув коточок1
на коточок.2


Кому кіш, кому – кош ґара.

К Р А В Ч И К И

Вийшли на соняшник шевчики й кравчики1,

(вийшли сап ґати)

отже, тремтіть, довгоносики й кравчики.2 

(жуки)


З діжки крадіжка!

К Р А З І

Виставив ногу у жовтій кразі



(крага, -и)

шофер, що сидів у новенькім КРАЗі.

К Р А Й




Посідаємо край2 стола

спершися на край1 стола,

Ну ми ж вернулись в рідний край –

то ж поклади плачеві край

і мені серденька не край!



(краяти)

К Р А Є М

Поки кусень хліба краєм –



(краяти=різати)

гордим ґося рідним краєм!

Поки маєм хліб і краєм –

пишаємось рідним краєм!


Ти і руїна, ти і раїна,


рідна моя країна.


Україна, Вкраїна, країна –


так віддавна край рідний зовуть.

К Р А Ю

Він був без кінця і краю

відданий рідному краю.

Думаю про тебе, рідний краю, —

тільки серце собі краю.

В чужому краю

я серце краю.

К Р А К

На бузин ґовий крак1
сів чорний ворон крак.2
К Р А Н

Піди закрий на кухні кран1
і лізь на підіймальний кран.2
Кранівник стрибнув із крана1,

дудлив воду прямо з крана.2
К Р А Н О В А

«У вас вода кринична? Кранова?» –

спитала машиністка кранова.2
К Р А П


Із вайди – індиго, з марени – крап2
у хіміка в хаті все крап та крап,


(крапати)

як ніби зі стріхи весняний крап.1

Переможець Крас – красень і без прикрас.


Вдівонька не дівонька, не дівочий крас.
(Чубинський, V, 71, із Грінч.)


Яка крас ґа – корова кр ґаса! 


(строката)

К Р А С И Л А

Набравши синього красила,

сестра сама паркан красила.

К Р А С И Л И


Кімнату, де підлогу ми красили,2
нові обої дуже вже красили.1
К Р А С И Т Ь

Лиш рака горе красить1.

Людину ж – в сіре красить.2

Крас ґун на красун ґі, а жодної крас ґуні!

К Р А С У Н Ь

Він красунь



(крас ґунь, -я, чол. р.)

для красунь.



(крас ґуня, -і, жін. р.)

Ішов по вулиці красунь*

і здибав чотирьох красунь.


У невдачі, у кр ґасі – все одно у крас ґі. 
(Крах – у кр ґасі?)

К Р А Т

Любов у тисячі крат

Міцніша від крат.



(=ґрати)

К Р А Щ А

Із кожним днем гарнішає і краща –

(кращати)

уже вона од всіх подружок краща.

(кращий, а, е)


Пиши у кр ґедит, що дав у кред ґит.


Як кресн ґе, аж крига кр ґесне.


Кривава, кривавити: праслов’н. КРИ+ВАВА,


в ґавка. Га?


Хоч кривон ґіс, аби Бог приніс.

К Р И З І

При страшній економічній кризі


(криза, -и)

всі немов би на тоненькій кризі.


(крига, -и)

К Р И Ж А К И
Туди йшли хрестоносці-крижаки2,

куди летять шпаки і крижаки.1

На кр ґижі поклали криж ґі.



(=хрест)

К Р И Ж І В Н И Ц І



Накосили хрестовниці-крижівн ґиці,1
кинули на віз, при крижівниці.2 
(=дошка на возі, що єднає 







полудрабки)


К р и л а


Поетам добрим компартія, підрубавши крила,


їх навпісля ще наклепами крила.






(Б. Кравців)


Квочки крил ґо кр ґило курчат.

К Р И Т И К А

У цього критика

голобельна критика.

К Р И Т І

На острові Криті

лабіринти криті.

К Р И Т И Ч Н И Й

У нього погляд був критичний1
на стан політики критичний.2
К Р И Ш Е Ч К У


Послав я доню кришечку1
подать з кастрюлі кришечку.2

Криш ґу хліб на кр ґишу – 


скоро купу накр ґишу.

К Р И Ш К А

Як закрилася зненацька мишоловки кришка1 –

мишеня злякалося: «Тут мені і кришка!

Нащо була мені треба того м’яса кришка?!2
Він совісті згубив останню кришку:2
узяв і сів на піаніна кришку.1
К Р І В Л Я

Закипіла, зашуміла в серці Гната крівля2,

як нарешті завиднілась його хати крівля.1
К Р І П А К А




Сіли два притомлених кріпака1
та й набили в люльки кріпака.2
К Р І П К У
Принеси петрушечки і кріпку,


(кріп, кропу)

маю я горілку, ніби спирт, кріпку.


(кріпкий, а, е)

К Р І П О С Н И Й

Були для Росії, як мур кріпосний,2
всевладність царева і лад кріпосний.1
К Р О В

Пролити кров

за рідний кров.

К Р О Ю

Я собі костюмчик крою



(кроїти)

модерного крою.




(крій, крою)

К Р О К У С

Зацвів шафран – жовтогарячий крокус,2
як порошок окису заліза – крокус.2

А кріль не плаває крол ґем.

К Р О Н И

Якби ж родили ясинові крони1
англійські фунти чи австрійські крони.2
К Р О Н У

На копійку, на злотий, на крону

продай мені, дядьку, зеленого крону,

най я пофарбую акації крону.

К Р О П И Л О

Мале дитя взяло кропило,

ходило і квітки кропило.

К Р О С И Н Г

Повітряний міст у шахтах зоветься кросинг1
Спортсмен на заваді став іншому – кросинг.2
К Р У Г

Усі дівки танцюють круг2
хлопчини, ставши в круг.1
Облетіла сорока круг2 крони1
бо у кроні зблиснув круг1 крони2.

Усі стовпились круг2 ключа1,

який упав у круг1 ключа2.

К Р У Ж А Л А

Веселенька компанія горілку кружала,

аж ішли перед очима зелені кружала.

К Р У Ж А Л О

Дівча, співаючи, по траві кружало

і витоптало вже чимале кружало.

К Р У П

Від ячмінних круп

у кон ґя лиснючий круп.

К Р У П И

У конячі крупи

заторохтіли крупи.

К Р У П У




Візник періщить коня по крупу1,

бо син у возі вмира від крупу.2
К Р У Т І М

На узвозі на крутім

краще возом не крутім!


«Дивись на кр ґучу! – кричу. – 


Сальто круч ґу!»

К Р У Т І Ї
Я не бачив ще такої крутії,



(круті ґя, ї)

яку зняли ці нікчемні крутії.



(крут ґій, я)

Хай би взяла завірюха-крутія

цього спритного нахабу, крутія.

К Р Ю К

Зачепили ребром козака за крюк1,

вже літає над ним чорний ворон-крюк.2
К У Б

Казан великий, бак чи куб2
нагадує воронку, а не куб.1
К У Б А

Горе, якого зазнала Куба,

тепер піднесене до куба.

К У Б И К І В

Віддавши крові двісті кубиків,
(2)

Петро складає хатку з кубиків.
(4)

К У В А Н Н Я

Припиніть, ковалі, кування1:

чуть останнє зозулі кування.2
К У В А Т И

Поки почне зозуля нам кувати2,

ще довго вухналі зубами нам кувати.1

(мерзнути)

К У Є
Поки зозуля не кує –

Гриць не молотить, не кує.


К ґудла собі чуприну не кудл ґа.


Залетів кул ґик у к ґулик.

К У Л І

Безногий зіперся на милиці-кулі2…

О, скільки таких на земній нашій кулі.1
Не хоче він бути покірним кулі —


(невідм.)

і йде сміливо під вражі кулі.

Над просторами Земної кулі

ми з тобою – дві зустрічних кулі.

Бути покірним кулі?! –

та кращі під кулі.

К У Л Я

Не замінить йому ногу дерев’яна куля.2
Відібрала оту ногу ще фашистська куля.1

Трапила к ґуля у кул ґя.

Схудала повітряна куля,

коли її трапила куля.


Не підніме цей куль баба.


Відцвіла уже кульбаба.

К У Л Ь

Чекіст, змолочений, немов пустошній куль.

Він жертви молотив чергою куль.





(Богдан Кравців)

К У Л Ь Г А
Подивися, якийсь кульга

по дорозі до нас кульга.


У куль ґок поклади кілька к ґульок.

К У М

Стоїть кума, стоїть і кум1,

Та чують жаб’яче кум-кум!2
К У П А Л Ь Н І



У сезони гарячі, купальні1
переповнені наші купальні.2


(куп ґальня, і)

Празник уже купальний2 –

одягай халат купальний.1
К У П А Л Ь Н И К

На пляжі кожен купальник1
має несхожий купальник.2
Побігли купатись купальники,

одягнувши новенькі купальники.

К У П И Л А

Була б і я там щось купила, —

коли ж не маю я купила.


(=грошей, жартівл.)

К У П И Н



Між осоки густих купин2
яскріли квіточки купин1
на кожній із твердих купин.

(купина = горбик на болоті)

К У П И Ш

Хоч ти довкіл себе усіх хлопців купиш  – 
(к ґупити)

мене ж, молодого, ти нічим не купиш.

(куп ґити)

К У П К И

Чом ви збилися до купки!

Йдіть у воду, дітки, купки!

К У П Л Я Т Ь С Я

За сміх і жарти хлопці к ґупляться:

(куп ґитися)

навколо Ганни так і купляться.

(к ґупитися)

К У П Н А
Чим твоя закінчилась купна?

(купн ґа, и=купівля)

Не купив, бо висока ціна купна.

(купний, а, е)

К У П Н І 
Не раз на торзі по купні


(=після купна)

низькими ціни стають купні.

К У П О Н Ь К И

Збилася дітва у купоньки –

та все хлюпоньки, та все купоньки.

К У П О Ч К И

Діти купочка до купочки –

та все хлюпочки, та все купочки.

К У П Ч У

До купчої купчу

збираю та купчу.



(к ґупчити)

К У П Ю Р У

Чи може цензор за купюру2

(банкнота)

у тексті не зробить купюру?1
К У П Ю Р

Я чув, що цей цензор не зробить купюр1,

якщо йому грошей підкинуть, купюр…2
К У Р А
Де ріка Арагва, де ріка Кура,

Хтось їде – кур ґить по дорозі кура.

Їде грузин над Курою,

покритий курою.


Куранти і прейскуранти.

К У Р И
Чаклун говорить до кури:


(кура, -и)

«Кур ґо, спинися, не кур ґи!»


(курити2)

«А ти цигарку не кури!»


(курити1)

К У Р А Й

Заграла башкірська сопілка – курай,2
за вітром котився засохлий курай.1

Не кур ґи, де к ґури.

К У Р И Л И

Поки з вами ми курили –

гляньте вниз – уже Курили.

К У Р И Т И

Чоловік пішов надвір курити1,

Галя стала віником курити.2

Я думав, це кур ґище, аж ні – то к ґурище.

К У Р І Й

Це в нас не курка, а курій2, —

сказав пияка і курій.1
К У Р І Л А

Куріти1, 2
В руках цигарка ще куріла1,

з-під ніг пилюка вже куріла.2

Он к ґурка – зводь курк ґа.


Каже к ґурка к ґурці: ну й дурні оці курц ґі!


Курц ґі заздрять к ґурці.

К У Т А

Там, де брама залізом кута,



(=кована)

мати хусткою доньку кута.



(кутати)


Кут ґа к ґути.

К У Т І
Сиділа дівка у куті

і об’їдалася куті.

Постійно-но, хлопче, у куті:

ти меду передав куті.


Постав к ґухлі на к ґахлі.

К У Ч А

Де наша стайня, клуня й куча2,

Чомусь людей зібралась куча.1
К У Ч Е Р

Але й файний у нас кучер1 –

із під шапки русий кучер.2
К У Ч Е Р І

На нашому кучері

в’ються русі кучері.

Я скучила за кучером

із русявим кучером.

К У Ч К А

Це старий курник чи кучка2,

всередині цегли кучка.1
К У Ш

Навчи Рябка піль! тубо! куш!2
Візьмеш грошей добрячий куш.1

К ґуща в кущ ґах.



(шатро, намет)

Л

Л А В А

Сіла баба Клава, де широка лава1.

Попри неї суне люду маса, лава,2
як ото з вулкана йде гаряча лава4…

Може в шахті знову обвалилась лава?3
Л А В Р А

Києво-Печерська Лавра –

гілка вічнозеленого лавра.

Моя прабабця здобула лаври,

сходивши пішки до самої Лаври.

Л А Д Н И Й

Хлопчина гарний був і ладний1,

на всякі хитрі штуки ладний.2
Л А Д У

Візьму у хату я свою ладу –

всьому дасть ладу.




(лад, у)

Л А З

Перелізши через лаз,

пішов траву косить на лаз.



(=лука)


Л ґазка підійшла до лазк ґа.

Л А Й К И



Не міг Микола стримать лайки1,

як почали стрибати лайки3
на плащ і чоботи із лайки.2
Л А М

Сіли на лам

четверо лам.

Л А М А

« А цей верблюд зоветься лама1»–

сказав монах тібетський, лама.2

Мал ґа л ґама л ґома лам ґа.


У кого лампас –


той лам пас.

Л А Н

Грошова одиниця зоветься в Китаї лан2.

Це буде омонім до нашого слова лан.1
Дядько, орючи свій лан,1
відкопав китайський лан.2
Л А Н І

На орному лані

стояли дві лані.

Л А Н Ц І

Ви чого розсілись, ланці?

Ви хіба не в м ґоїй ланці?

«Осмалені, мов гиря, ланці»

зібралися у третій л ґанці.

Л А П

Стас Лапк ґа за лапи лап! –

Не спіймав Лапкових лап.

У стоніжки сто лап –

що побачила – те лап!

Л А П А

Раденький, що є в нього лапа,

так всяку дівчину лапа!


Треба «л ґапки» взяти в лапк ґи.

Л А С У

У цього Івася нема свого ласу,

він має жінку, до грошей ласу.

(ласий, а, е)


Кожен Івась має свій лас.

Л А С И Т Ь С Я



Настя до старого діда ласиться2
На його «Мерседес» і хату ласиться.1
Л А С К А,  Л А С Ц І

Ні до чого л ґаска1 людська спритній л ґасці2 –

залишиться л ґаска2 на природи л ґасці.1
Л А С К А В Ц І В

Ласкавець, вця1, вцю2
Для коханців, для ласкавців1
нарвемо букет ласкавців.2
Л А С Т А М И

Корабельний вантаж виміряється ластами2 –

а оцей корабель завантажений ластами.1
Л А Т 


Лата, и1, 2  Лат, а

Латиш, чий одяг тільки з лат1,

прибив до крокв останні з лат2,

за що й одержав сотню лат.


(латиські гроші)

Л А Т А

Нема в латиша ані лата –

зате свитина – на латі лата.

Л А Т И


Лата, и1, 2  Лат, а   Лати, лат

Нема на одежі жодної лати1,

бо ми прибили на крокви лати.2
Покрили хату – є добрі лати.

(=гроші)

Ще можем взяти лицарські лати!

Л А Т А Т И

Ми стали стріху сяк-так латати1
Новіші лати до крокв латати.2
Л А Т И Н К А

Я не латинець, ти не латинка1 –

нащо ж абетка нам та, латинка2?


Ляхи, одягнені в лахи.

Л А Є


Лаяти1, 2

Собака на когось лає2,

господар собаку лає.1
Л Е Б І Д К А

Брили тяжкі підіймають могутні лебідки.2
Біля лебідок і брил – гарні дівки, як лебідки.1
Гриць до Настуні: «Моя ти кохана лебідка!1»

Настя не чує, бо дуже скрегоче лебідка.2
Л Е В А 


Лев1, 2

Болгарин, купивши квитка за якогось лева2,

може побачить в звіринці і справжнього лева.1

Л ґегіт наповнив лег ґені л ґегіням.


Л ґегені наповнили лег ґені.


Ляжу в л ґежу і пол ґежу.

Л Е Ї


Лея, ї1, 2
Я тобі пришию леї1
без жодної леї.2


(грош. одиниця Румунії)

На тобі сто лей2
за штани без лей.1
Л Е М

Я не смутна, сердита лем,

бо не можу довести цих лем.

(лема = допоміжна теорема)

Л Е М К А 

Лемк ґові каже студентка л ґемка:

тобі хай лема, мені – ця лемка.
(зменш. від лема)

Л Е Т Я Г А

Їхав гаєм козак летяга2
над ним літала мала летяга.1

Лящать лещата.

Л Е Я

На цих штанях нашита лея1,

під леєю – румунська лея.2
Л И Г А Т И

Не за шию слід корову – за роги лигати1,

щоби їй не заважала мотузка лигати.2
(ковтати)

Л И Г Н У Т И

Любив Стас пінної лигнути1,

бешкетувать, когось лигнути.2

Лиж ґу л ґижу.

Л И З Ь

Худоба лизунця – лизь! лизь!

і через день злизав мов його лизь.

Л И К

Тут випивох зібрався лик1


(=сонм, зібрання)

і цього бутля їм на лик.2
Та вже, поглянь, не в’яжуть лик,

уже в них морда, а не лик.1
Л И К О М

Перед ангелів цих ликом

ти, якщо не шитий ликом,

випий склянку одним ликом!

Л И М О Н К А

І впала граната, так звана лимонка2,

туди, де груша росла лимонка.1
Л И Н Е

Тікайте, коропе і лине,

оно зубаста щука лине!

Л И Н И
У те відро води лин ґи:

там ще живі соми й лини.

Я цьому гарному лин ґу

іще води в цебро лину.

Л И Н Ь

Думками в ту долину линь,

де річки плин і вітру линь.

Л И П 

Щось Гриць до тебе, дочко, лип…

Обдерти хтів, мов кору з лип?

Л И П Е Ц Ь

А місяць л ґипець1
дає мед липець.2

Липк ґа ця л ґипка.

Л И П Н Е


Липнути1, 2
На котру дівку наш Гриць не липне2,

то та вже дівка до нього й липне.1
Л И С

Він дурень повен, стар і лис,

до всього й хитрий, ніби лис.

Л И С А

Отам, де поляна лиса,

ми бачили вчора лиса…

На голову л ґису

ще б шапку з лису.


Воно ще лисич ґа, а вдача лис ґича.

Л И С И Ч У

Ні перед ким я не лисичу

бо маю вдачу не лисичу.

Л И С І

Хоч вони старі і лисі –

живуть не в г ґорі і не в л ґисі:


(лихо, а)

шапки і шуби в них на лисі.

Л И С Т

Десь по світу літає синочок, мов лист.1
Я пошлю навздогін дрібно писаний лист.2
Л И С Т А
Впала гусінь із листа

на розкритого листа.

Л И С Т И К

Цар прочитав маленький листик2
і затрусився, ніби листик.1
Л И С Т О Ч К И

Листочок1, 2
Писав милий спершу листи, а тепер листочки2,

ой у кроні на калині вже жовті листочки.1
Л И С У Н

«Гренландський тюлень чи інакше лисун»2 –

прочитав на табличці уголос лисун.1

Оце твоє литв ґо, Л ґитво!

Л И Т В А
Новий спосіб штампування і литва

пропонує нам держава Литва.

Л И Т К И

Не треба, доню, водичку литки

собі на нозі, мені на литки.

Л И Ч К О

У солдата молодого зрум’янилось личко,1
бо з’явилось на погоні в нього нове личко.2
Л И Ч К О М

Бачиш, сину, що з тобою ми не шиті личком:

хоч не вийшов ти ні статтю, не удався личком, —

а прикрасились погони в тебе новим личком.

Л И Ш А Й

На голих скелях лиш лишай…

Мене тут, брате, не лишай.

Л И Ш К У

Не піддамось ні лихові, ні лишку,

переживім усе без лишку.

Л І

Пробігши швидко зо два лі,


(576 м, Китай)

зморився дуже хлопчик Лі.

Л І В Е Р

Печінку, серце і легені – л ґівер2,

як на шампур, стромля на лівер1.

Л І Г А

Зв’язно грають, як над нотами є ліга2.

Так узгоджує державні дії Націй Ліга.1
Л І З У

Лиш побачу Лізу –

цілуватись лізу.

Л І Й К А

У кожного в руках цеберка або лійка1,

лиш у фотографа висить на шиї лійка2.

Л І К У

Чаклун зовсім без ліку2
лікував людей без ліку.1
Л І Н І


Лінь, і1, 2
Передайте наказ мій доці Ліні:

хай найбільше стережеться ліні1,

бо за Ліною лінь ходить, як на ліні.2
Л І Н І Й К У

Лінійка, и1, 2
Пані їхала, як пава, сівши у лінійку.2
Зустрічали її люди, ставши під лінійку.1
Л І Н Ь

«Кидай мерщій, матросе, лінь!»

«Та сам бери, мені-бо лінь».

Йому вже лінь

кинути лінь.

Л І Р А

Колись у Греції звучала кобза ліра1
тепер в Італії бренчить в кишенях ліра.2
Л І С

Скільки сплів дідок сусідам ліс!


(ліса, и)

з того б хворосту зріс цілий ліс!

Л І С І

А що вище в лісі?

Колок – в тину, в лісі.


Від л ґісу л ґісою відгородитися.

Л І С У

Заплів лісу

до самого лісу.

Перескочив баран через лісу –

та й подався до лісу.

Л І С К О Ю

Підпираючись грубою ліскою3,

сів на колоду під ліскою,1



(ліщина)

витяг вудочку з ліскою.2



(=волосінь)


Лісов ґод прийшов на лісозав ґод.

Л І З

Мому сину везе на Ліз –

до всіх Ліз цілуватись ліз.

Л І Т

Литва… Минуло стільки літ –

хто може стримати їх літ?1 –

І знову там не рубль, а літ.2
Л І Т Е Р

На проїзд узяв військовий літер,

а на ньому не розгледиш літер.


(літера)

Л І Т А
За літами минають літа.

Сивина вже в повітрі літа.

Л І Т Н І Й

У день погідний, ясний, літній1
зайшов до нас сусіда літній2
.


(=в літах)

Л І Ч И Т И

Дурня вчити – що мертвого лічити2,

тож може просто, дурнів не лічити?1

Їдеш на л ґови? Ну лов ґи, лов ґи.


Їдеш ловити?


Ну-ну, лов ґи ти.

Л О Ж Е

Прокруст, узявши автомат за ложе,

і досі ложе гостей своїх у ложе.


Хтів сам ложити,


та т ґа: «Ложи т ґи».

Л О Ж І

В брехні та ложі 
(лож, лжа = брехня)

в чужому ложі

в театрі в ложі.

Л О М

Він взяв до рук важенний лом1
і стіл перетворив у лом.2

Чи можуть л ґопати лоп ґати?

Л О П А Т И

Хіба ж так можна, мамо, лопати?2
Вже шлунок починає лопати.1
Л О С І

Помчали лосі

і сховалися у лосі.

Л О С К

Для поміщика важливим є зовнішній лоск1,

а там хоч пшениця хай ляже у лоск.2
Хоч пані ця ходила з лоском1,

та вдома все лежало лоском.2

Лось сказав лос ґосю – що ти хочеш, лос ґосю?


Я лос ґосю, ти лос ґосиш, він лос ґосить.

Л У Г

Узявши біл ґизну й для м ґилення луг2,

жінки пішли прати до річки на луг.1
Л У Д І Н Н Я

Дівчата одягли найкраще лудіння2 –

для очей парубочих лудіння.1
Л У З І


Луг1, 2; Луза, и

І там на лузі

мочили в лузі.

В біліардній Гриць співає: «Ой у л ґузі…»1
бо києм що ни ударить – куля в лузі!

Мабуть, лузи ті у милі, або в лузі2…

Л У К

Як добре б’є лук

серед піль та лук.

Л У К А
Де закрут річки, чи лука,

де стелеться собі лука,

стріляв із лука дід Лука.

Лягали стріли на луці

і було весело Луці.

Л У К А

Яка тут гарна, рівна лука!

Так і кортить стріляти з лука.


Зелені л ґуки над річкою, темні луги з дібровами.






(М. Вовчок)

Л У Н А
Як довго й голосно луна

війни минулої луна!

Л У Н К А

Шкідник лісів, срібляста лунка,2
шука, де є шпаринка, лунка.1
Л У Н К О

Ховайся, комашко, ховайся, лунко2!

Це дятел-вояка, він дзьобає лунко.


(лункий, а, е)

Л У П

Дід у лупу лиш очима – луп!

Бо ніколи ще не бачив луп.

Л У П И
Знайдеш в голові порошинку лупи –

бери поясок і спокійно лупи!

Л У П К А

Гляне батько шапку, а вона вже лупка.2
Так і знає Гриць, що буде йому лупка.1

Хочеш лучити?


На ось, лучи ти.


Хочеш луч ґити – треба в них л ґучити.

Л У Ч И Т И С Я

І мало ж так воно лучитися,1
що мусив з ворогом лучитися.2


(=єднатися)

Л У Ч Н И Й

Гайда на берег низький, лучний2
опробуєм лук мій новий, лучний.1
Л У Ч О К

Смичок до скрипки звали ще лучок2,

бо він таки нагадує лучок.1



(змен. від Лук)

Л Ю Б А

Дівчинка Люба

всім людям люба,

тому що Любі

всі люди любі.

Л Ю Б И – М Е Н Е
Дівчино люба, люби мене.

Я дарую букетик люби-мене.

Л Ю Б К И


Любка1, 2
Ой піду я накопаю рути або любки,2
та й запарю, сам нап’юся й занесу до любки.1
Л Ю Б О В

Росте, як маківка, Любов,

зроста в душі її любов.

Л Ю Б О Ч К И

Любочка1, 2
Листячко любисточку і осінні любочки2
рви-збирай скоріше для своєї любочки.1
Л Ю К С

Я поселю вас у номер люкс2 –

там освітленість до сотні люкс1.

Л Ю Л Е Ч Ц І

Люлечка1, 2
Козак, ще як лежав у люлечці,2
кохавсь у тютюні і в люлечці.1
Л Ю Л Ь К И


Люлька1, 2
Набивши тютюну до люльки,1
усівся в мотоцикл до люльки.2
Л Ю С Т Р А, и; Л Ю С Т Р О, а

Зазирнула люстра

до люстра,

і сказало люстро:

«О люстро!»

Та не бути люстрі

у люстрі.

Л Ю Т И Й

Як почався місяць лютий,2
вітер став холодний, лютий.1
Сімнадцятого л ґютого

ми стріли звіра лютого.

Л Ю Т І

Чому усі такі ви люті,


(лютий, а, е)

не стримуєте в собі люті?


(лють, і)

Л Ю Т У В А Н Н Я

Без крику, злості, без лютування1
навчився клепання і лютування.2
Л Ю Т У В А Т И

Хіба потрібно злиться й лютувати1,

щоб два метали разом лютувати?2
Не треба вам даремно лютуватися1,

що метали не хочуть лютуватися.2
Л  Я Д

На який ти, тесле, ляд

змайстрував аж вісім ляд? 


(ляда, -и)

Л Я С К

Кнута мого почувши ляск1,


(=ляскання)

собаки зняли дзявк і ляск.2


(=ляшання)

Л Я С К І Т

Пташки підняли щебіт, ляскіт,2
лиш пострілу почувся ляскіт.1
Л Я Щ А
Стас піймав собі ляща.

Лящ хвостом йому – ляща!

Як я зрадів цьому лящ ґу –

радію, верещу, лящу!

Л Ь О С І

Візьми-но буряка у ль ґосі —


(льох, у=підвал)

пора давати їсти льосі.


(льоха, и=свиня)

Л Ь О Х

Пройди оно туди за льох,

лежать в калюжі десять льох.

Л Ь О Х У

Послали Петренка Льоху –

і тут же, побіля льоху

знайшов він пропалу льоху.

М

М А Г

Не чарівник і маг

придумав маг.




(магнітофон)

М А Г А З И Н

Зайшов спитать в мисливський магазин,

чи є в продажі дуло й магазин.

М А Є М

З місяцем маєм стрітися маєм…

Всю землю маїмо рястом і маєм.

М А Є М С Я

Ми зовсім непогано маємся:

горохом при дорозі маємся.

М А Є Ш С Я

Ну як ти маєш ся? –

Живеш? Чи маєшся?

М А Ж

Ти завжди вісі і колеса маж

на зиму у возів, у гарб, у маж.

Чумацьку мажу

фарбою мажу.

М А З

Якщо ти іще раз повториш маз

на спині твоїй погуляє цей маз.


(кий)

М А З І

Ти позичив, бачу, м ґазі –

на маз ґі колеса в МАЗі.

А яка касета в мазі!



(магнітофоні)

М А З К А: МАЗКИЙ, а, е; МАЗКА, и; МАЗОК, зка

Ця м ґазка така мазк ґа,

червона, як з рани мазка,

хоч бери для мазка.



(МАЗКА = тиньк)


Маз ґок мазк ґої мазк ґи взяти.

Не варта Рафаельового мазка

оця вся м ґазка, сіра і мазк ґа.

М А З К У
Клав художник свою мазк ґу



(кров)

у кожному мазку.

М А Й

На небо глянувши, дід каже: «Май,


(мабуть)

з дощами буде місяць май,



(травень)

вквітчає землю ряст і май».

Прийде, май, знову місяць май,

убравши землю в ряст і май.

Свідомість, чоловіче, май –



(мати)

для нас, як стяг на вітрі, май!


(маяти)

М А Й Ж Е

Зима вже скінчилася майже.

За квітнем врешті прийде май же.

Ну де ти, весно? Сором май же!

Зеленим майвом врешті май же!

М А Й М О

Гей колоску! На вітрі маймо!



(маяти)

Але при тому стійкість маймо.


(мати)

М А Й Н У
Зробили опис усьом ґу майну.



(майно)

Скажу я м ґайна і кудись майну!


(майнути)

М А Й О Р И

Обірвали лейтенанти і майори

з квітника всі чорнобривці і майори.

М А Й Я

– В Мексиці була держава майя, –

на уроці говорила Майя.

М А К І В

Тут росте багацько маків.



(іменник)

Ось який він, цвіт той маків.



(прикметник)

М А Л А

Княгиня Ольга по угоді мала

вийти заміж за князя Мала.

М А Л К У

З-від самого малку

знав універсальну малку.



(шмигу)

М А Л О

Того року дуже мало

будяків це поле мало.

М А Л Я Р И К

Я думала, художник він, малярик.

А він від малярії звесь малярик.


(зветься)

М А Н Д А Р И Н

Сидить під балдахіном мандарин,

їсть соковитий, свіжий мандарин.

М А Н И
Ти мене не мани




(манити)

до тієї мани.




(мана)

М А Н І Я

Вицвіла під сонцем манія:



(сурик)

це вже не вона, а манія.



(привид)

М А Н У
Хіба це я тебе ману?



(манути)

Ти бачиш спереді ману.



(мана)

М А Р

Людино, про що хоч ти мар – 


(марити)

а не минути тобі мар.



(мари)

М А Р Е Н А

Усім відома риба вусач або марена.

А то ще є трава для червіні – марена.

М А Р К И

Коли були у франків марки,

листи ходили ще без марки.

М А Р Н А
Цій жінці сапати?! – То справа марна:

вона така мізерна, слабенька, марна.

М А Р С

У морі панує бог війни Марс.

Завмерли матроси, залізши на марс.


(щогла)

М А Р Т И Н

І коли над ними пролетів мартин,

М ґартин плащ у руки взяв собі Мартин.

М А Р Ш

Уже луна святковий марш –

на демонстрацію всі марш!



(вигук)

М А С І

Що мах – по тілу йшов дрож, по масі:

(маса)

велика сила у кожнім масі.



(мах)

М А С Н И Ц І

А м ґасниці зовуть тепер масниці,

хоч на весь піст ховаються масниці.

М А С Т Ь

Була у вола надзвичайна масть,

змішалась червова й хрестова масть.

Ще й шкура липуча, як ніби масть.

М А Т

Чемпіон одержав блискавичний мат –

і розлігся зразу ж непристойний мат.

М А Т А

Впаде, сальто крутнувши, не на мата,

чи в шахи гравши, раптом схопить мата –

не скаже й слова він, не те що мата.

Лиш очі вкриє попіл, ніби мата.

М А Т И

– І звідки нам ту постіль мати?

На жаль, немає навіть мати,

щоб підстелити, – плаче мати.

– Вчора, п’яний, гнув ти мати!

Не підклав, лягавши, мати…

Треба ж розум, сину, мати, –

научала сина мати.

М А Т І Р К А

Аж на ставку козак побачив м ґатірку,

(маму)

що тіпала чи плоскінь, а чи матірку.

М А Т К А

Де лежала із соломи виплетена м ґатка –

завела собі кубельце комашина матка.

М А Т О В А

Лице Петра покрила блідість матова:

бо на шахівниці вже позиція матова!

М А Х

Птах летить – все мах та мах!

Крил широких рівний мах.

М А С І

Навіть при могутньому крил масі

не злетіти такій велетенській масі.

М А Х Н У
Візьму і до Махна махну –

бо ж поміч треба і Махну.

М А Ю

Зелен-розмаю, ой ти, мій маю!


(май2)

Маю світлицю мою, що маю.


(маїти, мати2)

На вітрі стрічнім лозою маю



(маяти)

у кінці квітня, в початку маю.



(травень)

М А Ю С Я

Отак і маюся –

не живу, а маюся.

М А Ю Т Ь С Я

У нас ще їжа й гроші маються.

А інші ж не живуть, а маються.

М А Я Ч И Т Ь

Воля перед очима маяч ґить.

Він про неї уві сні маячить.

М Е В

Нарешті я побачив одне з найкращих мев:

(мево)

безкрає синє море й над ним десяток мев.

(мева)

М Е В А

У пустелі бачать люди марева чи мева:

воду, річку, а над ними пролітає мева.

М Е В І

У цьому видиві, в прозорім меві

ширяли над морем дві меві.



(двоїна!)

М Е Д І

Попросив синочок меді,



(мед)

а я думав – міді, меді.


 


(Мідь у родовому відмінку:  міді і меді)

М Е Д І А Т О Р

П’яний був пан посередник, себто медіатор,

з рук його валились мандоліна й медіатор.

М Е Д О К

Це столове вино, французький медок.

До медоку цього додамо наш медок.


Меж нами немає меж!


«Вживай медок!» – порадив медик.

М Е Р

Цього міста давній мер

від інфаркту двічі мер.



(мерти)

М Е Р Е Ж У

Свій невід і свою мережу 

цілодобово я мережу.



(мережити)

М Е Т

Цей хлопчина в один мет



(метати)

враз доскочив аж двох мет!



(мета)


Він молот без кінця метає:


стать чемпіоном в нього мета є.


У нього мета є:


він бісер метає.

М Е Т И
Вперед, вперед! До світлої мети!


(мета)

В ім’я мети з життя сміття мети!


(мести)

М Е Т І Л Ь

Пелюсток вишневих почалась метіль!


(метелиця)

Там літають бджоли, а між них метіль.

(метелик)

М Е Т У
І навіть коли я підлогу мет ґу,

не можу забути про світлу мету.


Мета митця – м ґетка діток метк ґих.

М Е Т К О

О скільки рибки на тобі, метко!


(метка=низка)

Видать, рибалка риб ловить метко.

М Е Т Р

Відомий наш письменник метр

біг перед мене десь на метр

і товк про поетичний метр.

М Е Т Р А

Щоб вимірять віршованого метра,

не треба брати в руки метра!

Спитайте вчителя чи метра.

М Е Т Р И К А

Прислухайся до ритміки і метрики –

ця пісня наша. Ясно і без метрики.

(свідоцтво про народження)

М Е Т Р И Ч Н А

Ритмічна пісня і метрична.

Система мір у нас метрична.

Книга ЗАГСова – метрична.


Запорожці хліб пекли у м ґечеті.


Турки моляться у меч ґеті.

М Е Ч И К А

Щоб меч держать, звика хлопчак до м ґечика.

А відьма для літання ма в терлиці мечика.

М И Г

В короткий миг

повз очі – миг!

М И Г И

Раніш – епохи, зараз – м ґиги.

(миттєвості)

Раніш – розмови, зараз – миги.

(перемигування)

М И Л А

Ой дівчино моя мила!

Чи ти очі рано мила?

Чи не мала, може, мила?

М И Л Е

Дитинча мале і миле,

взявши мило, руці миле.


(намилює)

М И Л І

Кінь долає версти, милі.

Вже боки його у милі.

Де ж ви, верби мої милі?

М И Л И М

Ми удвох із милим

милом руки милим.

М И Л О

Взявши туалетне мило,

усміхаючися мило,

дівчинятко руки мило.

М И Л У

Побачив усмішку милу –

і зразу впізнав свою милу.

М И Л Ю

Кожен метр і кожну милю

йому шию милю, милю!

М И Н У Т И

За якісь там дві минути


(діал.: хвилина)

двох догнать встиг і минути.

(обігнати)

М И Р

Він пішов у іншій мир.

Хай душі цій буде мир.

М И Р О М

І ми селом усим, миром,

відпустили його з миром,

бо мазані одним миром.


(миро)

М И Р Н О

Хоч у хаті людно, мирно2 –

та зате живемо мирно1.

М И С

В море простягся за мисом мис,

творячи кілька округлих мис.

(миска)

М И С Л И М О

Де це видано? Чи це мислимо?

(прислівник)

Ми самі, без підказок, мислимо!

М И С О К

Пішла Меланка на мисок

намила дюжину мисок.

М И С Я Т К О

Ставлю на ніч з водою мисятко –

може миш попаде чи мисятко.

М И Т

Жаль, нема системи мит


(мито)

ні на сказ, ні СНІД, ні мит.


(хвороба скотини)

М И Т А

Якщо цистерна буде мита


(мити, вимивати)

не будуть з неї брати мита.


(мито)

М И Т І

Пан сказав дві слові Миті


(Дмитрові)

і тієї ж власне миті

тарілки всі були миті!


(мити, вимивати)

М И Т О

Все на митниці чищено й мито.

Залишається брати лиш мито.

М І Д І Ї

А чи їли у древній Мідії

крабів, раків, креветки, мідії?

М И Л І

Люди добрі, люди милі!

Повідомте Соні і Милі:

Ми пройшли чотири милі.

Але коні вже у милі.

М І Л К О

Тут ось мілко.
Тетянко! Мілко!

Купайся, Мілко!
Ідіть, тут мілко!

М І Н

Ну й зморшок на лиці з гримас і мін!

Він стільки обминув підводних мін,

що зрікся дальших продажей і мін.

М І Н А

На лиці твоїм виразна міна,1
що для тебе вигідна ця міна.3

(обмін)

М І Н І

Вона такій зраділа міні,


(міна3)

бо виміняла юбку-міні.

М І Р

Ти мене поглядом не мір!

Для цього є система мір.


— Ось наша місія:


міс і я.


— Тоді у нас – місісія:


місіс і я.

М І С Т

Оцей великий і красивий міст

єднає центри двох чудових міст.

М І С Т Е Ч К О

Хоч невелике в нас містечко,

та вам знайдеться в нім містечко.


Хотів я містити –


та краще сам місти ти!

М І С Т К А
Комора у нього така містка –

слід якось до неї прокласти містка!

М І С Я Ц Я

Якого числа і якого місяця


(20 липня 1969 р. Ніл

ступила людина на Місяця?


Армстронг. За ним Едвїн







Олдрін і Майкл Колінз)


Вони місяться більше місяця.

М І Т

Читав про Зевса й Прометея міт 

(міф)

зробив у тексті багатенько міт.

М І Т И

Треба здатність і уміння міти

ставити й читати на деревах міти.

М І Т И Т Ь

Чорт кожного мітить,

хто у начальство мітить.

М І Т К А

Побачимо, яка ти м ґітка.


(влучна)

Стріляй туди, де мітка!

М І Т К И

Сховав повісма всі і мітки,


(міток = 40-50 пасом)

і скрізь свої поставив мітки.

М І Т О К

Що змота дівчина пряжі один м ґіток –

хлопець нову мітку додає до міток.

М І Т Ч И К

Підійшов до слюсаря Сидоренко, м ґітчик:

«Дай різьбу нарізати на хвилинку мітчик».

М І Х

Упав, як з житом міх,

Гриць на ковальський міх.

Принеси повітря повен міх,

пересип його в ковальський міх!

М І Ш А Т И

Я буду фарби терти і мішати –

а ти мені старайся не мішати.


У Машки і М ґішки під очима мішк ґи.


Серце млоїть, очі криє млою.

М О В

Ти, п’яний мов,



(ніби)

до нього мов.

Ні на одній з відомих тобі мов

ані словечка ти мені не мов!


Чудовий засіб проти м ґолі


(міль)


кропива, в’ялена на мол ґу.


(= дамба в порту)

М О Л О Д И Л О

Бабуню нашу молодило

заколоте у косу молодило.


(рослина соснових лісів)

М О Л О Д І
Повінчались в церкві молоді –

Гарні, променисті, молоді.


М ґолоти – молот ґити, а не мол ґоти.


Ні, я не хочу молотити!


Бери ціпа та й молоти ти!

М О Л О Х

Вологу в шипах зберігає ящірка молох,

бо ж частий в Австралії посухи молох.


Монарх і я:


монархія.

М О Р Г

Козак до дівки морг та морг –

але ж землі у нього морг.



(= 0,56 гектара)

Оком морг і другим морг!

Звоював землиці морг.

Та й потрапив сам у морг.

М О Р И Т И

Що ж, досить розмовами учнів морити,

показуй, як слід деревину морити.


М ґоре, на! Ця мор ґена м ґорена.

М О С Т И
Спочатку спали за собою мости,

а потім дорогу до слави мости!


– Можна, я буду мостити?


–Добре, я згоден – мости ти.

М О Т О Р Н И Й

«Еней був парубок моторний…»

Був човен в нього не моторний.

М О Ч И Л А

«Не ходи ти коло води, та й коло мочила,»

де я ждала тебе вчора, коноплі мочила.

М Р І Й Н А

Рівний степ і далеч мрійна.

Там зустрілась дівка мрійна.

М Р І Є

За могилою могила, а там тілько мріє.

Лежить козак на могилі та про битву мріє.

М Р І Є

Яка ж ти нездійсненна, мріє!

На обрії ледь мрія мріє.


Перемелеться м ґука – мук ґа буде.


Полюбили Музи канти.


Полю били музиканти.

М У Л

Реве, кричить волає мул:

він, воду пивши, вгруз у мул.

М У Л І

Вгруз мулла у мул на мулі.

О аллах! – волає в мулі.

М У Р А В К А

Яка зелена травка-муравка!

Повзе по травці мала муравка.


(мурашка)

Муравка повзе по муравочці –

треба їсти пошукати муравочці.

М У Р І

На високому м ґурі

сидять котенята мурі.

Кіт муркоче мур-мур,

і мене зове на мур.

М У С

Прийшов мус

збивати мус.



(= солодка страва)

М У С І

Сказав я М ґусі:

«Дивись, у мусі



(мус)

плива дві мусі!»



(двоїна від МУХА)

М У Ш К А

Нелегко мушку 

піймать на мушку.

Ой тяжко мушці

бути на мушці.

М ’ Я Л О

Дівча взяло у руки м’яло,

пшоно у ступі било й м’яло.

М ’ Я Т А

У тім садочку рута-м’ята

ніким не топтана, не м’ята…

Ой не треба м’яти

пахучої м’яти!

Милувався м’ятою, 

чистою, не м’ятою.

Н

Н А

Він заліз не під, а на.

І казав не дай, а на!

І живе він так, що на!

І Рябка покликав: на!

Розрізняйте дай і на

розрізняйте під і на.

Н А Б І Г

Козакові спогад невеселий набіг

про недавній татарський набіг.

Н А Б У В А Є

Він хоч драні черевики набуває,

зате книги найдорожчі набуває.


Нав ґагу продають на ваг ґу.

Н А В І С Н А
Біжить, кричить як навісна:

– Вже є дорога навісна!

Він дикий став, скажений, навісний –

і враз зірвав піддашок навісний!

Н А В ’ Я З А Т И

Як ти вмієш ріп’яхом, друже, нав’язати!

Краще б спробував снопів з копу нав’язати.

Н А Г А Н

Від ваших вічних наган

хоч ставай під наган.

За що нагана?

— За нагана.

Н А Г О Р О Д И Т И

Чи можна орденом його нагородити,

за те, що встиг дурниць нагородити.

Н А Г Р І В

Дуже невеликий був тоді нагрів…

Але добре руки Гриць тоді нагрів.

Н А Д А Є
Вона йому цукерок надає.

Та він ваги цьому не надає.

Н А Д В І Р Н І

Чи ростуть в містечку у Надвірні

гуси сажові, а не надвірні?

Н А Д І Й Н І С Т Ь

Щоб середню від корови збільшити надійність,

забезпечте механізмів справність і надійність!

Н А Д І Л И

Жіночки хустки наділи

і пішли сапати свої наділи.

Н А Д І Я

Нарешті збулась моя мрія й надія:

стою в заповіднику «Хутір Надія».


Наділ ґи над ґіли!

Н А Ж И В А

Головне для них – влада і нажива –

щоб піймать їх – треба оттака нажива.


Я тобі назв ґу н ґазву.

Н А Й

Це ось флейта із сопілок, що зоветься най.

Най Петро на ній заграє? Най заграє, най.


Най ми підемо в н ґайми.

Н А К Л А Д

При такому книжки н ґакладі 



(тиражі)

видавництво буде в накладі.

Н А К Л Е П А Т И

Він хоч косу не здібен наклепати –

зате на друга зможе наклепати.

Н А Л Е Ж И Т Ь С Я

Сторожиха, як їй і належиться,

і насидиться… і належиться.

Н А Л И В

Ось я вам чарочку налив,

на закусь – яблучко-налив.

Н А Л И Г А Н И Й

Віл стояв налигачем налиганий,

а Петро хитавсь, як чіп, налиганий. 


(п’яний)

Н А Л І Т

Коли закінчився ворожий наліт,

дорогу вкривав бруду й сажі наліт.

Н А Л Ь О Т У

Село захопили з наскоку, з нальоту

після авіаційного нальоту.

Н А П А С Т И

Не встиг я овечок ще й трохи напасти,

(пастися)

як вовка побачив, що хоче напасти.


(нападати)

Н А Р И В А Т И

Нащо треба було стільки трави наривати? –

а тепер рука опухла, буде наривати.

Досить, хлопці, тої солі рити-наривати.

Починаймо вози мазать, ярма наривати.


Ну й зумів живота ти наростити.


Краще м’язи собі нарости ти!

Н А Р Я Д

Скидай святковий свій наряд

і швидше заступай в наряд!

Наряди дівчат в наряди,

поки я пишу наряди.


Нас ґип н ґасип.


Мені зерна насип


ось мішок на, сип!

Н А С И П А Т И С Я

Поки буде у вагони щебінь насипатися,

ви лягайте собі спати, добре насипатися.

Н А С И Ч А Л И

Щось Рябкові наші гуси в вуха насичали.

Тр ґави скошені повітря пахом насичали.

Н А С І В

Голові на шию представник насів:

чом ви не зробили пересів й насів!?

Н А С П І В А Т И

Прошу ще раз пісню наспівати:

«Полуниці стали наспівати…»

Н А С Т І

На сніговому насті

сліди Насті.

Н А С Т А В Л Я Т И 

Якщо мама почне наставляти,

треба вуха, доню, наставляти.

Н А С Т І Й

А ти усе-таки настій


(наст ґояти)

з ромашки білої настій.

А потім я настою,

щоб скуштував наст ґою.

Н Е В И Д А Н И Й

Цей факт ніким іще невиданий –

новий роман за місяць виданий!


То скільки ж в світі тих невір?!


Багато, думаєш? – Не вір!

Н Е В О Л Ю

Хіба, чоловіче, тебе я неволю?

Ти сватався сам, ти просився в неволю.

Н Е Д О С И П А Є

Недодає, недоливає, недосипає –

зате й ночами боїться, недосипає…


Це Катя, а не Люба.
Будь неладен


А Катя їм нелюба.
той Бен Ладен!


Дай мені оте, не се!


А він знову се несе.

Н Е С Е
Курка високо голову несе,

бо золоті яєчка несе.

Н Е С Е Т Ь С Я

Чутка селом нес ґеться,

що півень у Ганни несеться.

Н Е С У Т Ь

— Ну що, вареники несуть?

— Ви що?! Вареників не суть.

Н Е С У Ч І

Ці стояки для балок суть несучі.

Тут гуси жироносні і несучі.

Н Е Ф Р И Т

Хворобу нирок зовемо нефрит

і мінерал чудовий – теж нефрит!

Н Е Ф Р И Т У

Цей фараон у саркофазі із нефриту

помер, як встановили, від нефриту.

Н Е Х А Й

Небезпеку і смерть ти, козаче, нехай! –

(=нехтувати)

своє лишенько й горе забудеш нехай!


Ми нидіємо, бо не діємо.

Н И К

Сюди ник, туди ник –

помаленьку хляв і ник.

Та зовсім ніяк не ник!



(=зник ґав)

Н І Ж

Сім разів поміряй, перше ніж

різати, узявши в руки ніж.


Ніжна сніжність ніжно сніжить.

Н І С

Дід Мороз, Червоний ніс

через ліс гостинці ніс.



(нести)

Н О1,2,3

Батога мені дай-но1!

Як крикне на коней: но!3
СТАТИ НАЧАЛЬНИКОМ?

Та я, канєшно, згодний. Но2 –

я вчився тільки гаття-но!3
Ти краще сам попробуй-но.1
Н О С Е

Ой ти носику мій, носе,

чом тебе по шпарках носе?



(діалектне)

Н О С И Т И

Ти будеш ці ящики, друже, носити?

– Не буду. Бери і сам їх носи ти.

Лиш дітям не порозбивай носи ти.

Н О С И
Всім недругам своїм ти втер носи.

Купив-таки костюм. Тепер носи!

Н О С К А
Від задника уся аж до носка

підошва ця однаково носка.



(ноский, а, е)

Н О Т І

Їх уряд у останній ноті


говорить все на одній ноті.

Н О Т А Ц І Ю

«Пора вже вивчить шахову нотацію!» –

читав гроссмейстер нам нотацію.

Н О Т У

Ми читали урядову ноту

і знайшли у ній фальшиву ноту.

Н О Ш І

Підірвався від важкої ноші,



(ноша, і)

так що ліг на лікарняні ноші.


(ноші, нош)

Н У Т

Голова тріщить від твоіх нут,


(нута, и=нота)

тарабаниш, як по деку нут.



(нут, у)

Н У Т У

Нема ні квасолі, ні нуту, –

тягнув Омелько свою нуту.

Н Ю С І

У моєї Нюсі вся сила у нюсі:

не сховаю пляшку від своєї Нюсі!

Н Я Н Я

Обійняла хлопця няня

і собачку кличе: ня-ня!

О 

О Б А П О Л И

Від лісопилки обабіч обаполи

лежать щойнопиляні обаполи.

О Б Д И М А Є

Зуби заболіли, щоку обдимає…

Добре, хоч холодний протяг обдимає.

О Б Ж А Т И

Обценьками треба держак цей обжати

(обжимати)

і просо круг пагорба того обжати.


(обжинати)


У цієї жінки – обжинки.

О Б І
Ми по річці по Обі

пливемо собі обі.




(удвох)

О Б Л А З И Т Ь

Баню церковки маляр облазить,1
бачить, що й справді фарба облазить.2

Об ґоє клеїли об ґої.

О Б О Й К О

О, Коваленко! О, Бойко!

Потрібні ви мені обойко!

О Б О Л О Н І

Сяє сонце в хмарній оболоні.

Тіні хмар пливуть по оболоні.
 

(заплавні луки)

О Б П А С Т И

Довелось пастуха мокрим рядном обпасти:

додумавсь корів до несхочу обпасти! 


(перепасти)

О Б Р А З

Лиш погляну на старий цей образ – 

(ікона)

бачу дорогий бабусин образ.


Він смикнувся від обр ґази: це не ґобрази, це образ ґи!


Одразу в обр ґазу!


Мамин ґобраз не обр ґазь, хоч це й не ґобраз.

О Б Р И В 

Ось чому стався кабеля обрив:

Хтось бульдезером дерево обрив.

О Б Р И В А Л И

Лопатами корінь кругом обривали,


(рити)

листя, кору, гілочки обривали.



(рвати)

О Б Р І З

Хоча у нього часу було в обріз,

та все ж показав, де сховати обріз.

О Б Р І К

Я дочку в монастир обрік.


(пообіцяв)

Коневі висипав обрік. 


(овес з рубленою соломою)

О Б С І В

Гурт н ґачальства сівача обсів:

«Як ти смів зробить такий обсів?!»

(незасіяне місце)

О Г Р О М

І хоч цей світ огром

та ми малі в огромі,

і літаків огром

як грім тебе огромить.



За Дм. Кременем
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О Д Н О Т О Н Н У

На вагонетку сівши однотонну


(1 тона)

Співали пісню однотонну.

О К О

Влий оковитої в це око,2
Тут літри півтори на око.1
О К О Ш И Т И С Я

Не хочемо тут кошем окош ґитися –

це може на селянах окошитися.

О К Р І П

Ходити можеш? Вже окріп?



(зміцнів)

Візьми петрушку і окріп



(кріп)

і кинь в каструлю, де окріп.



(кип’яток)

О К Р О П У

Візьми петрушки і окр ґопу

і кинь хутенько до окропу!


Олен ґя підбігло до ол ґеня.

О М А Н

Не треба нам ілюзій чи оман —


(омана, ни)

Ростуть тут тоя, одолян, оман.


(оман, ну)


В Нью-Йорку: О! Он – ООН.

О Н У Ч К У

Дід попрохав свою онучку,

щоб подала йому онучку.

О П А Л И

І хоч мав Петро топази і опали –

(=коштовний камінь)

все життя він не виходив із опали,

(неласка)

навіть руки йому з того вже опали.

(опадати)

Сонце за хмарами вже, в опалі,

здається, як в прозорому опалі,

і листя долі, жовті і опалі.


Багато опалого листя опалового кольору біля


опалюваного корпусу в часі опалювального сезону.

О П А С К О Ю

Банкноти, опоясані опаскою,

взяв з недовірою, опаскою.


(побоювання)


Ще не оперений оперезаний оперований,


оперіщений побаченим, стояв опертий на оперний театр і дивився на 


оперативного оператора і оперативника.

О П И Р А Т И

Ой на кого мені в старості тіло опирати?

Та й хто мене тоді буде годувати й опирати? 

(прати)

О П І К А
Ця оп ґіка… Що мене він опік ґа –

мою душу, ніби жаром, опіка.


Після ґопіку я взяв над ним оп ґіку.

О П Л И В А Т И

Свічка почала вже воском опливати.

Човен ще продовжує острів опливати.


У русі ґопору знайшов собі оп ґору.

О П Р А В

Цей рукопис візьми й оправ

у найкоштовнішу з оправ.

О П Р О Щ Е Н Н Я

Нікому не буде мого опрощення –

Хіба що толстовське прийме опрощення.

О П Т И К А

З усіх розділів фізики для оптика

найважливішою є, звичайно ж, оптика!

О П У С І

Конфлікт у цьому драматичному опусі


(опус)

побудовано на раковому опусі.


(опух, ху)

О Р А В

Кілька юрб, гуртів, орав



(орава, ви)

йшло туди, де Гриць орав.



(орати)

О Р Г А Н И

Орг ґани впливали на людські органи

як на суспільство – друковані органи!

О Р Д Е Н

Хто вступить у чернечий орден,

одержить наш почесний орден!

О С А Д И

Осадчі закладають нові ос ґади.

І кожен будинок – на два осади.


(поверх, ярус)


Будували ос ґади ос ґадчі,


а осадчук ґи обсаджували їх сад ґами.

О С Е Л Е Д Е Ц Ь

Запорожець, відгорнувши свого оселедця,

як допався до борщу, каші й оселедця!

О С И П

Хіба ж це грунт? Це ж піскуватий осип! –

все бідкався перед Іваном Осип.

О С И П

— Мерщій Петра піском осип! –

аж голос в Осипа осип.

 ґОсип ос ґип.
О С І
По два колеса на осі.



(=вісь)

На кожнім колесі сидить по осі.


(оса)

О С О Б А

Це значна особа –

Тому їй хата особа!




(особий, а, е)


Оса осі між осокою:


«О Боже! Що я, осо, кою!?»

О С Т

Я кину свій ост,

колючий, мов ост,

із весту на ост!


Ось так – остюк до ості


прийшов у гості.


В бурю стане остов піти –


можна остовпіти!

О С Т Р О Г У

Всадивши в бік коню острогу,

Гриць поскакав аж до острогу.

О Х О Т А

Чи полювання чи охота –

іди полюй, якщо охота!

О Ч Е В И Д Я Ч К И

Отам он, очевидячки,

сховались очевидячки.



(привиди)


Чиї оц ґі хиренькі ґоці!?

П

П А 

Синок на тата став казати: па!

І викаблучує під бугі-вугі па.

П А Д Ь

Коли зайшли в глибоку падь,1
Чомусь на Гриця пала падь.2

У страусів — пики, а у пав — личка! —


упав твердий вердикт Дмитра Павличка.


Хто з личком, ну а хто — без личка.


Ще й поличка невеличка.

П А Й К А

З пайк ґа найбільша буде п ґайка 

(пай ґок, -йка; п ґайка, -ки)

тому, чия міцніша пайка.


(те, що запаяне)

Хіба залежить міцність пайки

від зарплатні, від хліба пайки?

П А Й Ц І

Спікає пальці при кожній пайці,

горючі сльози на житній пайці…

П А К

Наш криголам застряг?! – Ще б пак!

Ця крига не проста. Це – пак2
Дай динаміту кілька пак.



(пака, ки)

П А К И

Пакунки, пакети і паки

і знову, і паки, і паки…



(=знову, ще раз)

П А К О В И Й

Вивантажуйте товар цей паковий1
з криголама на оцей лід паковий.2
П А Л

Моряки замотали каната за пал2
і вдихнули спекотної пристані пал.1
П А Л А Т И

Як зайнялися і стали палати



(=горіти)

лядські хороми і людські палати –

люду лягло в лікарняні палати!

П А Л И Т И

Вороги почали із гармат палити2,

людей убивати, хати палити.1

Палк ґа промова б’є, як п ґалка.

П А Л К О

Ой ти палко моя, палко,

любить пес тебе так палко!

П А Л Ю Х

Ворожила дівчинонька, підпаливши палюх,

ошмалила чорну брівку і великий палюх.

(палець)

П А Л Ь Н Е
Боюся, що Гриць із рушниці пальне


(=стрелить)

в цистерну, якою привезли пальне.

П А Н А М

Пан ґами оці пропоную панам –

не хочуть пани одягати панам!

У далекій у країні у Панамі

можна швендять цілорічно у панамі.

П А Н А М И

Ми приїхали з панами до Панами

красуватися у сукнях із панами3
і вчиняти там шахрайства чи панами2
із найвищими державними панами.

П А Н И Ч І
А тут, шановні паничі,

ростуть кручені паничі!

П А Н І В

Бучнів, пихатів і панів,

щоб стать подібним до панів.


Подивіться, п ґанно, на оце панн ґо.

П А П И

Не буває дітей у римського папи,1
і не просять вони в папи хоч скибочку папи.2

(=хліба)

П А П К И

Не уріжеш скибку п ґапки

з канцелярської папки.

П А Р

Поле щойно зорали на пар,1
ще над ним підіймається пар…2
Грій же, сонечку, смаж нас і пар!

Кісток не ломить пар2 –

то ж з віничком ще пар!

П А Р О М

З лісу тягне теплим паром.

Вороння гуляє паром.

Пар, пар ґом, п ґаром!

П А Р А

Паровозів стрілась пара1 –

і змішалась їхня пара.2

Злітаючи, казала пара:2
тепер вода мені не пара.1


(Вол. Кравчук, Тернопіль, Сіль. вісті, 6.5.84)

П А Р И

Наречений – їй до пари:1
теж мовчить, із вуст ні пари.2
П А Р И Т Ь

Землі багато фермер парить.2
Пар ґить орел і сонце парить.1
П А Р І

«Пар ґі держу – їм жити в парі!» –

кричав Сергій в гарячій парі.

П А Р К А

Праця парк ґа, що виконує П ґарка,

нить прядучи, як сестер її парка.


(=двійко)

П А Р К О

Скажи мені, богине П ґарко,

тобі ту нить прясти не парко?

П А Р К У

Утік із трамвайного парку:


(парк)

воліє Стас мати волів парку


(=пара, двійко)

і врівноважену, уважну Парку.

П А Р Ц І

Возлиємо Парці

по чарці, по парці.



(по одній, по другій)


Хочу п ґарної кількості парн ґої риби.


Все чистив пар, пар мив, пар тер –


гальорка чиста і партер!

П А Р Т І Ю

Як виграю останню п ґартію –

то цим свою прославлю партію!


Поклав шахівницю на парті я –


це була чудова партія!


Приніс парубочок


за раз пару бочок!

П А Р У В А Н Н Я

Вони любили після парування

вдихати кави парування.

П А Р У Є

Зорали поле – хай парує.

До вилки ложку Гриць парує,

бо вже і борщ густий парує.

П А С

Стягнувши на штанцятах пас,1
Стас вчився, як давати пас,3
іще коли корівку пас.

Рукою гіпнотичний пас4
зробив Петро: Не п’ю, я пас!2

П А С І К А

Тут вирубають ліс, тут пасіка,2
тож хай тут стане дідова пасіка.

П А С К А

Як візьму я цього паска –

буде вам Великдень, буде Паска!


Довгополу сорочку під пасок


одягнув Володимир, підпасок.


Дав пас куди  ти?


Щоб паскудити!

П А С О Ч К А

Дід розв’язав з торбинки пасочка:

ось тобі крашанки і пасочка.

П А С Т И

Ну що ті ліки, мазі, пасти!?

Скотину треба добре пасти,

бо може з голодухи пасти.

П А С Т К А

Ведмідь попав у пастку1 –

реве, роззявив пастку!2
П А С Т У Ш О К

Сидить на леваді собі пастуш ґок

і слуха, як тьохка в кущах пастушок…

П А С У В А Т И

Динамівці вміють м’яч забити, пасувати.3
Перед сильнішими не звикли пасувати.2
Їм чемпіонство буде дуже пасувати.1 


(-л ґичити)

П А С У Є

Даремно перед ворогом пасує –

йому поразка зовсім не пасує!

П А Т

– З цієї патоки буде чудовий пат.2
Сказав шахіст, оголосивши пат.1
П А Т Р О Н А

А останнього патрона2
збережу я для патрона,1
бо шановний наш патрон

заслужив лише патрон!

П А Х

І раптом поряд постріл: Пах!3
Щось обпекло Петрові пах,2
і біль страшний… І смерті пах.1


(запах)

І рідний дім і дим нам пах,

і милим серцю був той пах.2
Пахнув у ніздрі ніжний пах1 –

це так букет розкішно пах.

П А Х Т І Л А

Машина  газом пихкала, пахтіла,2
той дим паршивий забивав пах тіла.

Дарма троянда квітла і пахтіла.1
П А Ш А

Гука підпасич, Паша:

Отам он краща паша!

П Е В Н Е

Колись стріляти вчився, певне, –

бо в тебе око дуже певне.

П Е К

Ти з пекла? – чорний, ніби пек.2
Та ще й брудний, хай тобі пек!1

Кого те п ґекло не пекл ґо!

П Е Л Е Н О Ю

Туман лягає сивий пеленою.2
Дівча росу збиває пеленою.1
П Е Л Ю Ш К И

Рвали Попелюшки квіточки пелюшки2
і складали на чистенькі пелюшки.1
П Е Л Ю Ш О К

Агроном ще з пелюшок1
відрізняв горох від пелюшок.2
П Е Р

Із самої Африки Гриць тягнув і пер

цілий лантух страусових пер.


Дві відрі він пер вина.


— Заморивсь? – Не первин ґа.

П Е Р В А К

Приїхав мій синок, первак,

то ставлю я на столі первак.

П Е Р В І С Т К А

Ця коровка в мене первістка,

буде молочко для мого первістка.


(первісток, тка)

П Е Р Е Б И Р А Т И

Знайомих став перебирати:

хто зайве міг перебирати?

П Е Р Е Б О Р Н А

Ця перешкода, друзі, переборна,


(перебороти)

якщо знайдеться плахта переборна.


(перебирати)

П Е Р Е Б Р А Т И

Не смій горілки перебрати –

горох ще треба перебрати!

П Е Р Е Б У В А В

Коли ти у гостях перебував1 –

то черевики ці перебував?4
П Е Р Е Б У В А Т И

В усіх містах бажав перебув ґати2 –

а випало – в тюрмі перебувати.1
П Е Р Е В А Ж И Т И

Грицьковій думці тут не переважити –

всі сливи доведеться переважити.

П Е Р Е В І Р И В С Ь

Він сам у тому ще раз перевіривсь,

коли до лікаря сходив і перевіривсь.

П Е Р Е Г У Д И

Перегуд ґи гудків тривожні перег ґуди –

тоді перегуд ґиш і бабські перег ґуди.

П Е Р Е Д А В А Л А

Боже, скільки я їй всього передавала!

Вона ж брала, брала і Петру передавала.

П Е Р Е Д У В А Т И

Гутник Стас товаришів взявсь передувати –
    (дути більш за них)

і у праці першим став, звик передувати.
     (бути першим)

Тож браковане скло видув – мав передувати.   (заново видувати)

П Е Р Е Д У Т И

Оркестранта оркестрант намагався передути…

Гуті план річний за місяць могли б передути,

та й піску де-інде гору могли б передути.

П Е Р Е З В У
Все село, усіх знайомих я до себе перезву:

вчора справили весілля, а сьогодні перезву!

П Е Р Е Ї З Д

Давно б скінчили переїзд –

так бач, закрито переїзд.

П Е Р Е К А Ч А Л А

Та хвороба, та холера всіх перекачала!

Ще й в аптеки наші гроші всі перекачала.2
Я білизну перепрала всю й перекачала.1
П Е Р Е К О С И Л О

Йому зі злості рот перекосило:

Ти поле це саме перекосило!?

П Е Р Е К О Ш Е Н Е

Не одне вже поле дідом перекошене,

через те й плече у нього перекошене.

П Е Р Е К У П А Т И

Він свині міг продать, перекупати.

Ще й з милом їх встигав перекупати!

П Е Р Е К У Р И Т И

Він ладен все на спирт перекурити.2
Цигарку забува перекурити.1
П Е Р Е К У С И В

Пришив і нитку перекусив,

до столу сів, перекусив.

П Е Р Е К У Ш У В А В

Настільки швидко перекушував2 –

що зубці виделки перекушував!1
П Е Р Е Л Ю Т У В А В

Гриць пересердився, перелютував–

всі п ґайки наново перелютував.


(перепаяв)

ПЕРЕМЕТ

Долає снігу перемет,1
Пручи на спині перемет.2
П Е Р Е М И Н А Л А С Ь

З ноги на ногу переминалась,

аж мокра глина переминалась.

П Е Р Е Н І С С Я

Почесавши собі перенісся,

в Київ думкою Гриць перенісся.

П Е Р Е Н О С И В

Гриць суперників по носу геть не переносив:

з ким не мірявся носами – всіх він переносив!

П Е Р Е П Л А В Л Я Т И

Будем руду через Донець переплавляти2
і тут в печі у сталь переплавляти.1
П Е Р Е П Р А В И Т И

Всі помилки в газеті переправити,2
надрукувати і у Київ переправити.1
П Е Р Е П Р Я Ж Е Н І

Вже коні ждуть нас перепряжені!

Жаль, зернята не всі ще перепряжені.

А ті, що спряжені – занадто перепряжені.

П Е Р Е Р И В А Т И

От жаль – почали шлях переривати2 –

(рити)

То ж треба рух машин переривати.1
П Е Р Е С И П А Т И

Ой ніколи нам спать-пересипати:

ми піч розпочали пересипати.

П Е Р Е С І В

Бригадир до агронома пересів:

— Агрономе, ми почали пересів.

П Е Р Е С Л А Т И

Якщо задумаєш нам яблук переслати,

то їх папером треба переслати.

П Е Р Е С П І В А Т И

Не встигли всіх пісень переспівати –

вже помідори почали переспівати.

П е р е с т и г а т и
Стали буряки в полях перестигати.

Стали ночі холонути, перестигати.

П Е Р Е Я Р О К

Є біля яру переярок,1
живе в нім вовчик-переярок.2
П Е Р И Н К А

Підберу маленькі п ґера – до пер ґа перинку,

зроблю з них собі подушку і м’яку перинку.

П Е Р Л А

Які алмази й перла

вона тобі п ґерла!

П Е Р Л И

Краплі роси, як розсипані перли,

скрізь із трави в очі нам так і перли.


Зубів дівочих разок перловий


так і застрягнув в каші перловій.

П Е Р Л О В У

Із болем бачу сльозу перлову,

котра скотилась в кашу перлову.

П Е Р О
Умочи у туш перо

рибці домалюй перо.

Зелень петрушки, цибулі перо!

Чи вас опише якесь перо?

П Е Р С

Ніякий грек, ніякий перс

не бачив ще подібних перс!

П Е Р С А, -СИ

Приперся перс до перса:

ти глянь, оце так перса!

Топтали у Скіфії перси

трави коням по перси.


Хто плуга буде п ґерти?


Я пер. Тепер ти.

П Е Р Ш

Знаєш, що голубко, перш1
ти навчись тримати перш.2
Еквілібристи на перші

знов були перші.


Спершу я пру перша,


потім ти преш перш!

П Е Т Р У Ш К У

Ой, хто любить пастернак, а другий – петрушку1.

У Москві царя Петра мали за Петрушку.2
П Е Ч Е Н І

Давай борщу й печені

і пундики печені!

П И Л

Йому дай пару пил –

Він все спиля на пил!

П И Л И
Все, що ми їли і пил ґи, –

з сокири мали і з пили.


Пил ґок пиляк ґа п ґилкою не спиляти.

П И Л Ь Н А

У промені бачить людина пильна,1
як літа порошинка пильна.2

Хоч робота й пильна,1
зате не пильна.2
П И С К О М

Миска повна під писком –



(писок)

а він заходиться писком!?



(писк=вереск)

П И Т О М А

Найбільша наша вага питома1
де ми дома, де земля питома.

П І В Д Н Я

Пів дня, аж до півдня1
вітер віяв із півдня.2

Мів півник на п ґивника.1
П І В Н И К И

Де ростуть жоржини й півники,

землю розгрібають кури й півники.

Курочки і півники

поламали півники.

П І В Н І Ч

– Для нас страшна, шкідлива, згубна Північ,2 –

Скзав Езоп, коли пробило північ.1
П І Д

Поставив глечик на гарячий під,

нагрібши жару вколо, над і під.

П І Д Б О Р О М

Займаюсь ретельним підбором

чобітків з невисоким підбором,

щоб ходити у бору і під бором.

П І Д В И В А Т И

Почала волосся ще раз підвивати –

коли чує – стали пси підвивати.

П І Д В И В А Є

Вітер підвіває, псина підвиває,

матір немовляті ковдру підвиває.

П І Д Д У В А Л О

Було в грубі піддувало,

в нього добре піддувало.


Пошли п ґідлітків наловити


горобців підл ґітків.

П І Д Л О Г У

«Я не зроблю підробки чи підлогу!» –

гукнув і змів папери на підлогу.

П І Д Л О З І

Гриць Стаса звинуватив у підлозі –

(підлог, -у = підробка)

і миттю опинився на підлозі!


І тільки під ранок


знайшовся підранок.

П І Д Р И В А Є М О

Ми під кожен камінь яму підриваємо,2
закладемо вибухівку, потім підриваємо.1
П І Д Р Я Д

Шляховики беруть підряд1
по всіх районах всі підряд.2


Треба не просто підсил ґати, а підселяти.

П І Д С І В

Щоб мене начальник не підсів,

Треба на цьому полі зробити підсів.

П І Д С Т Ь О Б У В А Н Н Я

Не потрібне спонукання і підстьобування2 –

вже покраяли, пошили – йде підстьобування.1
П І Д Т О П Л Ю В А Т И

Чим же будемо топити ще й підтоплювати,

як вода почала нам дрова підтоплювати?

П І Д Т О Ч И Т И

Нашу силу і вину не підточити –

то ж піду вина до глека підточити.


Комірець підшию


тобі під шию.

П І Д Ш И В К И

Ось шило для підшивки



(дія)

газет до підшивки.




(комплект)

П І К

Заліз альпініст на високий пік,

де сонячний промінь нещадно пік,

і сам собі мовив: «Що ж, козир – пік!»

П І К А

Кому до вподоби шабля  і піка,1


(=спис)

кому – молодиця, і вино-піка…2
П І К Е
Казала жінка, гладячи піке:1
мій чоловік не вийшов із піке…2
П І К О В И Й

В голові у години пікові

не ферзі і не дами пікові.

П І К У

Я йому в піку

не злізу з піку!

П І Л Ь

Люблю я чути серед піль

оте мисливське владне – піль!

П І С Н І
Люди, що люблять народні пісні,

ніколи не будуть нудні і пісні.


Ох ці пісн ґі популяризатори народної п ґісні!


Вам треба піт ґи, коли півень почне п ґіти.

П І Х О В 

Викидає волоть із листкових п ґіхов –

саме час укласти кинджали до піхов.

П І Ч К У Р

Звідки може знати ледар і пічкур,1
що в ставках гуляють в’юн, карась, пічкур?2

Пішачк ґи ідуть п ґішечки.

П І Ш О Х І Д

Поглянь на правий пішохід –

по нім прошкує пішохід.

Які вузенькі пішох ґоди –

не розминуться пішоходи!

П І Щ А Н И К

Ховрах жовтенький чи піщаник2
сховався в нірку під піщаник.1

(камінь з осадочних порід)

П Л А В

Народ до опришків пливе, мов плав.


(плав, ву)

Довбуше! Плав з нього месника, плав!

(плавити)

П Л А В Е Ц Ь

За рибини отої найближчий плавець2
ухопився безсилий охлялий плавець.1
П Л А В И Т И

Гуцули почали колоди річками плавити,2
зброю збирати, кувати, золото плавити.1
П Л А В Н І

Помахи весел, розмірені, плавні –

човен зайшов у Дніпровські плавні.

Увійшли у плавні

човники плавні.

П Л А В Н И К

Як попер по річці масою плавн ґик2 –

не в одної рибці поламав плавник!1

Плак ґати не можуть пл ґакати!


Замість кликати і звати


стали пл ґакати плак ґати…

П Л А Н У Є Т Ь С Я

Це поле пустить під полив планується,1
тому воно так старанно рівняється, планується.2
П Л А С Т У В А Т И

Хоч прийшлося нам по березі пластувати2 –

зате можемо лящів навпіл пластувати.1
П Л А С Т У Н И
Теперішні хлоп’ята пластуни

Відважні, як козацькі пластуни.

П Л А Т К А М И

Над шапками, хустками, платками1
сніг кружеляє густими платками.2
П Л А Т О Ч К И

З пишних троянд осипались рожеві платочки,2
плакали всі – і мокріли дівочі платочки.1
П Л А Ч

Я, почувши тихий плач,

мовив: дівчинко, не плач! 



(пл ґакати)

П Л А Ч У
Плач ґем за хвилю радості плачу


(платити)

аж захлинаюсь від плачу.



(плач)

П Л А Ч Е

Плач плаксивий плаче й плаче…

Ну чому ти плачеш, плаче?!

П Л Е С К А Т И

Петро не умів у долоні плескати

усім, хто умів язиками плескати.


Не зможеш забути Дніпрових плес ти,


і як полюбляли ми сіті плести…

П Л И В

Часу плив





(потік)

тихо плив.





(пливт ґи)

П Л И Г

Зайчик з лісу раптом плиг!1
Ну і високий в нього плиг.2

В ріці не дуже плитко…


Сильніше грій нас, плитко!

П Л И Т К У

Як спіймаєш карася чи сома, чи плитку –

чисть мерщій на сковорідку, став скоріш на плитку.

Тільки кафельну не вибий над плитою плитку.

П Л І В

Із тоненьких ніжних плів


(плів ґа, -и)

мовчки линву плів і плів.


(плести)

П Л І Т К А

Як ставком мелькає плітка,2
так селом гуляє плітка.1
П Л І Т Ь

Плету-сукаю з дроту пліть1
в ставку живе сом, окунь, пліть.2
П Л О В У

Перечікуючи плову,



(плова, ви=злива)

ми замовили по плову.


(плов, ву=страва така)

П Л О В И

Ми у Карпатах не лякались плови,

в наметах їли шашлики і плови.

П Л О Д И
Землю ори, своє плем’я плоди –

час надійде пожинати плоди.

П Л О М Б І Р

Я сейф запломбую, подай-но пломбір:2
у нім шоколад і вершки на пломбір.1
П Л О Т І

Йог ніколи не годить плоті –

спить на цвяхах, на землі, на плоті.

П Л Ю С

Якщо ти дістанеш для прапора плюс2
це буде для нас, для загону лиш плюс.1
П Л Ю Щ И Т Ь

Коваль залізо вже не плющить:1
лягає спати, очі плющить.2
П О Б І Д Н И Й

Пан регоче реготом побідним


(переможним)

над забитим селюком побідним.


(бідолашним)

П О В З

Повз тин, повз хату і повз клуб


(=мимо)

поволі чорнющого диму повз клуб.


(повзти)

П О В И Н Н І

Ви схилити повинні




(мусите)

ваші голови повинні.

П О В И Т О Ч У В А Н І

Усі ці вина, з бочок повиточувані,

розлити в кухлі, з дуба повиточувані!

П О В І Д Ь

Послухайте-но мою повідь2
про Дніпрову сильну повідь.1
П О В І Й

Вітре лагідний, повій

в яр, де терен, глід, повій!

Від оцих людей-повій…

П О В І К

О не забуть мені повік,

як сльози крапали з повік!

Йому повік

не сплющить повік.

П О В І К И

Не проснутись йому повіки1 –

смертний сон йому ліг на повіки2…

П О В І Р И В

Чи в таємницю ти повірив,

у ту, що я тобі повірив?

П О В І Ю

Вітер каже: я повію

з полину та й на повію.

П О В Н І

Всі грубі й повні –

як місяць в повні.

П О В О Д И
Кониченька поводи,

попустивши поводи.

П О В П И В А Л О С Я

Скільки стріл в козацьке тіло повпивалося!2
Скільки кров’ю воріженьків повпивалося!1
П О В С Т А Н Ь

Народе, не мовчи, повстань!

Хоч сотні вже було повстань.

П О Г А Н Ь

Об цю п ґогань руки не пог ґань.

покричи, покритикуй, погань.2

Жарти п ґогані пог ґані.

П О Г А Р А

Наливай вина у погара –



(=келих)

буде пир посеред погара!


П ґогань бити – поганьб ґити!

П О Г А С А Т И

Любили молоді круг ватри погасати,2
коли почне вона вже погасати.1
П О Г О Н І

Утікав шалено гебіст від погоні –

аж повстанська куля встрягла у погоні.

П О Д А Т И

То, може, водички подати?

До криниці ж рукою подати.

П О Д А В С Я

З тих пір, як світ за очі з дому подався,

Петро і змарнів, і схудав, і подався.

П О Д И Б А В

Дід вранці на парад подибав1
і свого друга там подибав.2
П О Д И Х А Є

З пустель гарячий вітер подихає,

від спраги сивий коник подихає.

П О Д І Л О К

Зо дві десятини їхній мав поділок2 –

то й збирали там картоплі з бабусин поділок.1
П О Д І Л

На наших і ваших відбувся поділ –

і кожного вечора бився Поділ.

П О Д О Л І

Гей на київськім Подолі

носять воду у подолі

і не журяться по долі.



(доля, лі)


Сам я, браття, родом із Подолу,


там гай по верху, ручаї по долу.

П О Д О Р О Ж Н И К

Поранений подорожник2
клав до рани подорожник.1
П О Д У Ж А Л А

Була хвора, а від музики подужала2
і спокуси танцювати не подужала.1
П О Д У С І

У такій подусі




(=духота)

лежу на подусі.




(подушечка)

П О З А

Не ставай ні перед ним, ні поза2 – 

в нього дуже театральна поза.1


(постава)

П О З А В И В А Т И

Рани душевні бинтами не позавивати.3
Чи мож’ співати, як хочеться позавивати?1
Лисому кучері спробуй позавивати.2

І така у нього буде поза вічно,


бо учився в інституті позавічно.


(заочно)


Тато йшов позаду,


бив синка по заду.

П О З А З Н А В А Т И С Я

Хоче дівчина  у сукні та й позазнаватися,1
з незнайомцями, що є тут, та й позазнаватися2.

П О З А Ї Ж Д Ж А Т И

Вже не здужали підводи в двір позаїжджати1 –

треба ж було вороненьких так позаїжджати!2
П О З А М У Л Ю В А Л И С Ь

Цими ярмами воли всі позамулювались.2
Джерела понад річку позамулювались.

П О З А П И Н А Т И С Я

Щоб за цвяхи плащем не позапинатися,2
треба на всі гудзики позапин ґатися.1
П О З А П И Р А Є

Всю білизну під замок позапирає1 –

бо баба, перучи, її позапирає.2
П О З А С И П А Л И

Так міцно з вечора усі позасипали,2
що сплячих квітами їх позасипали!

П О З А С Н О В У В А Л И

Будинки культури, що ми позасновували,1
павуки павутиною всі позасновували.2
П О З Б У В А Т И С Я

Не всі надії встигнуть позбуватися2.

Тих, що не збулись, треба позбуватися.1
П О Й Н Я Т И

Не можуть пани ніяк віри пойняти,1
що знов Кармалюка вдалося пойняти.2
П О К Л Я К Л И

Молитву творячи поклякли2 –

за ніч суглоби їм поклякли.1
П О К О Л І Н Н І

Хто в нас має родоводи, розписи поколінні?1
І портрети своїх предків поясні чи поколінні?2
П О К О Л О В

Поки дрова всі поколов1 –

трісками руки поколов.2
П О К У Т І

Поки ми плакали в покуті,

підкови коням вже пок ґуті.


Вклякай на п ґокуті,


молись в пок ґуті.

П О Л Е

Іди на поле,

там Яся поле.

П О Л И В К О Ю

Ти з’їв котлети із поливкою –

гайд на город, займімсь поливкою!


Погладив по л ґоні – і вже у пол ґоні.

П О Л О Т Н О
Хто кинув з пилки полотно

на залізничне полотно?

П О Л Ь К У

Під музику, під польку1
стрижіть мене під польку.2
П О М И Н А Т И

Якщо людину поминати –

всі її вади треба поминати.



(обминати)

П О М П У

Бачили б ви його пиху і помпу

в день, коли він підключив свою помпу!

П О П І Д К О Ч У Ю

Я лиш рукави собі попідкочую

І вмить колеса оці попідкочую!

П О П О Ї В

Я і сам вже попоїв,

ще й коника попоїв.


Як купали ми корову он там, де пор ґоги,


то була вода корові по вуха, по роги.

П О Р И
До часу, до пори

цю сорочку не пори.

П О Р О З С І Д А Л И С Я

Щойно гості за столом порозсідалися1 –

лави під гістьми порозсідалися.2
П О Р О С И Т И С Я

Варто свині по росі порос ґитися –

як ладна вона уже пороситися!

Вранці, поки роса – порос ґиться,


а на вечір уже й пороситься.


По рос ґі ходити чи по п ґоросі?

П О Р О Х

Хоч з п ґароха сиплеться п ґорох1 –

в порохівниці є ще порох!2
А Гриць вже спалахнув, як порох:

Петро мені – що в оці порох!

Це не курява, не п ґорох –

це дрібний снарядний порох.

П О Р С Н У Л И

Та сміхом дівчата веселим порснули

і врозтіч, мов птиці, розбіглись, порснули.

П О Р Т І В

Скажіть-но, який із заморських портів

(порт, ту)

не бачив колись полотняних портів?


(порти, ів=штани)

П О Р Т И К

Ця галерея зветься портик.

А порт внизу – не порт, а портик.


Стоїть портьє біля портьєр


Портал і портик вже протер.


Протри портрет біля портьєр.

П О Р У

Саме під цю пору

давали свіжу пору.


(пір, пору=цибуля)

П О Р У Ч Н И К

Хто мій поручник?

Оцей поручник.


(військ. звання)

П О Р У Ш А Л И

Тишу і коні не порушали,1
поки в дорогу не порушали.2
П О С А Д

Був один посадник лиш на увесь посад –

більш начальницьких ніяких не було посад!

П О С А Д У

Чиновник родом з ремісничого посаду

займа в конторі чималу посаду.

Ходімо прогуляймося по саду!


От у когось – то посада, а в мене – посадка.


От у мене – то досада, у когось – досадка.

П О С И Л Ь Н А

Ти будеш в конторі посильна2 –

ця праця для тебе посильна.1
П О С І Д А Л И

Нов ґі, що нам на шию посідали,2
Колись пости партійні посідали.1
П О С Л А Т И

Пора вже за хазяйкою послати:

вона хотіла постіль нам послати.

Тож будеш за посла ти?

П О С П І В А Т И

Поки вечеря буде поспівати,2
ми зможем гуртової поспівати.1
Не може бас за нами поспівати?3
Чи будуть скорше фрукти поспівати,

як їм пісень веселих поспівати?


Гучно і зично роздалось зі сцени поспів’я.


От і добряче! Усе ж до початку поспів я.

П О С Т А Н О В У

Худрада прийняла чудову постанову:

в ній хвалять наш театр і нашу постанову.


Постел ґю по стелі пост ґелю.

П О С Т О В И Й

По мосту ходив неквапно постовий,

слухав, як видзвонює дзвін той постовий.

(піст, посту)

П О С Т О Ю

Дай і я постою

на цьому постою!


Зевсе, потвор ґи потв ґори!

П О Т І К

О який брудний потік

із відстойника потік!

П О Т Я Г

Відчувши могутній душевний потяг,

наваживсь поїхати, сівши на потяг.


На пошті поштарі п ґоштували поштівкою.

П Р А В

Свідомий діл своїх і прав –

брудну білизну брав і прав.


Оцей правник – мій правнук.

П Р А Л І

Веселі пралі

прали на пралі.

П Р А Н А

Моя одіж чисто прана,

бо крізь неї входить прана.

П Р А Н О Ю 

Господиня милується білизною праною

і душа її наповнюється праною!

П Р А П О Р И
З давніх давен, із прапори

нас надихають прапори.


(прапор=стяг)

П Р Е С А

Про цього преса

писала преса.

Про деталі, ковані на пресі,

ми уже давно читали в пресі.

Чи дасте нам інтерв’ю для преси

про свої нові могутні преси?

П Р И В А Б

Хто втече від твоїх загадкових приваб?

Ти до себе усіх приверни і приваб!

П Р И В І З

Селянин харчі прив ґіз

на Одеський на Привіз.


Я знайшов його на Привозі,


він лежав на землі при возі.

П Р И Г Н А Л И

Негайно майстрів до палацу пригнали,

новому царю щоб корону пригнали.

П Р И З О В Е
Як спорт його і призове –

то лиш на місце призове.


Прийм ґи у пр ґийми прим ґата!


У пр ґийми пр ґиймита прийм ґи.


Прикр ґий цей пр ґикрий промах.


Прикр ґий цю пр ґикру пр ґикрість.


Приладь цей пр ґилад.

П Р И М У С

– Розпали негайно примус!2
– Що за тон?! Це ж просто примус!1
П Р И П А Л А

За селом, де зелень пилом припала,

матінка синочку до грудей припала.

П Р И П А С У

На зиму малувато в нас припасу…

Чи проживуть телята без припасу?


(=пастися)

П Р И П Л И В

Довгожданний почався припл ґив

і Телесик до мене приплив.

П Р И С І В

Та невже так зійшов додатковий прис ґів?

Агроном здивувавсь, біля сходів присів.

П Р И С П І В А Є

Така пора вже приспіває,

що нам і ворог приспіває!

П Р И С Т А В

Ну чом, як пр ґистав ти пристав?

Я так стомивсь, я так пристав,

хоч до стіни мене пристав.


А ось і пр ґистань, тут прист ґань.

П Р І С Н О

Хай нам і нині, і прісно

їсти буде не прісно!


Прод ґув пр ґодув по хаті.

П Р О Ж Е Р

Скільки грошей вже прожер

кожен з цих міських прожер!


Ти допустив тоді промашку,


спитавши голосно про Машку.

П Р О М И Н А Т И

Глину треба добре проминати,

жодну грудку щоб не проминати.

П Р О Р И В

Поки граф під мурами хід-нору прор ґив,

козаки зненацька взяли на прорив!

П Р О С В І Т И

Просвіт ґи їх, Боже, сотвори Просв ґіти,

мати будемо у тьмі хоч якісь просвіти.

П Р О С Л А В

Ти того, Боже, просл ґав,

хто нам шлях прослав.

П Р О С Т І Й

Спитав у формі, ясній і простій:

хто нам заплатить за простій?

Ти спробуй сам півдня простій!

Немає справи більш простої,

як різко зменшити простої.

П Р О Т Я З І

Години цілої на протязі2
стояв на холодному протязі.1

В процесі процесу ходила процесія.


Я тобі цю пр ґощу не прощ ґу.

П Р У Т О М

«Била мене мати березовим прутом…»

Так виспівують над Богом і Дніпром, і Прутом.

П Р Я Ж У

Зернята пряжу,



(пряжити)

мотаю пряжу.

П У Д

То був жах і страх, і пуд –

в гирі тій був цілий пуд!

П У С Т І Т Ь

Базар починає пустіть…

Ви й мене, тату, пустіть.

П У С Т У В А Т И

Як дядьки дорослі стануть гратись-пустувати1.

Після того селам довго порожніти-пустувати2.

П У Ш О К

І дама у пудру вмочила пушок,

щоб трохи припудрить під носом пушок.


Я йшов би по пут ґі, якби не в п ґуті.

П У Щ У

Я оцього зубра пущу

в Біловезьку пущу.

П ’ Я Н К О

Ой ти п’янко моя, п’янко.

Як тут зілля пахне п’янко!

П ’ Я Т И
Від першої години до п’яти

не потикай до мене і п’яти.

Прийди он до тої скелі п’яти.

Р

Р А Д 

Кожен тому рад,

що влада у рад.

Р А Д А

Моя тобі рада –

будь і цьому рада.


Рад ґів, що мало набрався р ґадів.

Вся комісія була надзвичайно р ґада,

не знайшовши в її тілі ані рада.

Р А Д И

Чого це ради –

дурнів до ради?!

Тоді творили Ради

справедливості ради.

Р А Д І

Чим багаті, тим і раді –

порішили всі на раді.


Рад ґієм р ґадієм здобутим?


Дітвора! Діти!


Дітво! – Радіти!


Не входь в раж, вр ґаже!

Р А З

Візьми хліба, раз3 треба!


(=якщо, сполучник)

А його нам не раз1 треба.


(іменник)

Р А З И
Усі рази

у ціль рази!


Коли виходжу з р ґажу, цільніш раж ґу.


Можеш усі рази ти


у ціль разити?


Мука раз ґова, перепустка р ґазова.

Р А З О К

Купи мені, мамо, останній разок1
на весілля намиста, коралів разок.2
Р А З О Ч О К

Усміхнися, дитино, іще хоч разочок,1
покажи своїх зубок біленький разочок.2

Пішов у рай маг,



(магнітофон, чарівник)


а прийшов у раймаг.


Пішов у рай ради


нашої райради.

Р А К

Хоча хвороба й зветься рак2 –

у ній не винуватий рак.1


(може бути і сузір’я)

Р А К И

Коли добралися до раки,

у ній були соми і раки…

У кам’яну гробницю, в р ґаку

ніхто іще не ліг від раку.


Для кривавого ральц ґя досить і р ґальця.

Р А М ’ Я

Від сорочки саме р ґам’я1


(дрантя)

ледь прикрило його рам’я.2


(плече)

Р А Н А

Сьогодні від самого р ґана

щеміла дідусева рана.

Твій літак розтанув у блакитній рані,

він для мене був, як сіль на свіжій рані.

Р А Н О

Через тебе, моя рано,

мушу я вмирати рано.

Р А Н Ь

Ти мого серденька не рань

ні в пізню ніч, ні в ранню рань.


Ран ґіш р ґаниш, потім м ґаниш.

Р А Ц І Ю

Командир мав рацію,

доручивши тобі рацію.

Радист мав рацію,

ввімкнувши рацію.

Р Е Й Д І

Побувши в далекому рейді,2
кораблі швартувались на рейді.1
Р Е М О Н Т Н И Й

Тут живе наш молодняк ремонтний…

А тепер ходімо в цех ремонтний.

Р Е Ч І

Де ж твої колись гордії речі?

Ти усе обміняла на речі.

Р И Б 

В сузір’ї Риб

немає риб.


Скажіть мені, хто хоче риби ще?


Ось маю велетенське рибище!

Р И В К А
Була в них руханка ривка,

аж млость від кожного ривка.

Р И Ж У

Впряжи до повозки кобилку р ґижу

купи на базарі какао і рижу.



(рису)

Р И Л А

Свиня не жаліла свойого рила

під дубом землю все рила і рила.

Р И М

А ось і порт славетний Рим,

чіпляй канат скоріш за рим!

От бач, поете, скільки рим…

Поки їхав я до Риму –

я знайшов чудову риму.

А приїхав я у Рим –

то знайшов десяток рим!

Р И Н К У

Жінка на людному ринку

насипає борщу у ринку.

Світовий ринок

не знає наших ринок.

Р И П А

Ось починається глибока р ґипа,

з’їжджає віз туди і рипа, рипа…

Р И С

Підсунув люстро, відсунув рис.

Шук ґа в обличчі батькових рис.

Р И С І

Кінь був красивий в галопі, в рисі.

Була жорстокість в очах у рисі.

Печаль лежала на кожній рисі.

Р И С К А

Шукає їжі він, біга і риска –

кричить про голод кожна риска.

Р И С К У

Під всім минулим підвести риску –

і жить спокійно, без гроз, без риску.

Р И Т О

Чиїм тут рилом цю землю рито,

скажіть, дівчата, Катре і Рито?

Р И Ф И

Нам треба у марселів брати рифи,

бо вітер сильний, а зліва рифи!

Р І В Н І

Що там казать, ми вам не р ґівні –

у вас постави гнучкі та рівні,

і справи ваші завжди на рівні.

Р І В Н Я

Пушкін – теж великий, він Шевченку рівня.

Він підніс московську мову до вищого рівня.

Рівняння усіх рівн ґя до одного р ґівня.

Р І Д Н Ю
Я вас, чужих, між собою рідню

і збільшую в кожного близьку рідню.

Р І З І

В очах стемніло від тої різі

і він звалився на своїй різі.

Р І З К О

Ой ти різочко, ти різко,

як ти б’єш дошкульно й різко!


Буває р ґізне – то гоїть, то різн ґе.

Р І З Н И Ц І

Биків привели до різниці…

Чи ніж, чи струм – нема різниці.

Р І Й

Частина сотні– маленький рій,2
стрічає куль смертельний рій.

Р І К

Учитель біля карти мовив-рік:

Мільйони струмків, ручаїв і рік

до моря воду несуть цілий рік.

Р І Ч

У чому річ? У тому річ,

що в мене відібрало річ.

Людська зв’язна, спокійна річ –

це надзвичайно дивна річ.

Р І Ч Н И Й

Вам план доведено річн ґий –

канал розчистити річний.

Р О Б

Понуро йшли за робом роб

без шапок, без чобіт, без роб.

У мене жінка така вже р ґоба – 

не просихає від поту роба.

Р О Б О М

Скажи мені, яким це робом

ти раптом з вільного став робом?

Скажи-но, робе,

чи пан твій робе?


Роб ґи, рибко, без р ґоби.


Р ґоботи для роб ґоти.


Горить роб ґота в руках у р ґобота.

Р О Д И Н И

Зроста чуття єдної родини,

якщо частіше відзначать родини.


Розорюють розарії!

Р О З Б Р А Т

На цьому і скінчився розбрат1 –

горілку пили, їли розбрат.2


(смажене м’ясо)

Р О З В А Ж Е Н І

Посідали на клунки розважені,2
словом підбадьорливим розважені.1
Р О З В І Д К У

Почав писати вчену розвідку

Про сусідку свою, розвідку,

що з нею можна йти у розвідку.


А наша розвідка в розвитку!

Р О З В І Й

Цій думці треба дать розвій.

А ту – за вітром геть розвій!

Розвію кусень цього розв ґою2
поки ще сила в повнім розвою.1
Р О З В О Д И Т И

Замість теревені тут розводити

починайте краще кур, кролів розводити.

Р О З Г О Л О С И Л А С Ь

Ото вона й розголосилась,2
бо – таїна розголосилась!1
Р О З Д А В А Л О С Ь

Золото чи й кралось чи й так роздавалось,1
зло ж бо розбухало, пухло, роздавалось.2
Тільки голосіння тужне роздавалось.3
Р О З З Я В

Стоять тут тисячі роззяв.

Та й ти ще свого тут роззяв.

Р О З І С Л А Н О

За гостями вже розіслано.

Скатертини вже розіслано.

Князь наказав полотна розіслати,2
гінців, щоб люд скликали, розіслати.1
Р О З К Л А Д

Хіба можна скласти похвилинний розклад

за яким би відбувався тіл імперських розклад?

Процес р ґозкладу

іде як по розкладу.

Р О З Л И В

Вино дають тут на розлив?

То ж я своє вино й розлив…

Р О З М И Н А Є Т Ь С Я

Він щоранку біга, розминається!

Із хворобами своїми розминається.

Р О З О Р Я Є Т Ь С Я

Впадає в злидні, розоряється,1
тому свариться і розоряється.2
Р О З П А Д А Є Т Ь С Я

А він же лестить, він же розпадається!2 –

не поміча, що дружба розпадається.1

Як ця розп ґалина розп ґалена!


Розп ґарені р ґозпарки.

Р О З П А С Т И С Я

На цих харчах міг так розпастися2 –

що врешті луснути й розпастися.1

Розп ґещений і розб ґещений.

Р О З П И Л Я В С Я

Покинь пиляти! Бач як розпилявся.

Я б на дрібниці так не розпилявся.

Р О З П И С

Розписався так старанно, ніби розпис

довговічний, як настінний розпис.

Р О З П Л Ю Щ Е Н И Й

Проїхав танк – і вози розплющені1…

І очі візника… Скляні… Розплющені.2
Тяжче очі, недоспавши, розплющити,2
ніж метал холодний молотом розплющити.1

Розпуст ґи будинок розп ґусти!


Будинок розп ґусти на розп ґутті.

Р О З Р А Д А

Найбільша нам була і втіха, і розрада1,

коли у ворогів – чи сварка, чи розрада.2
Р О З Р И В

Між  нами ліквідовано розрив!

Я навіть насип межовий розрив.


(розрити)

Р О З Р Я Д И

Цей вчений грозові розряди

ділив на ступені, розряди!?


Розряд ґи-но ці розр ґяди на розр ґяди.


Розс ґади трохи розсад ґи.


Розс ґип у р ґозсип!

Р О З Т Л І В А Т И

У нього в серці пиха розтліває2 –


(жевріє)

і він усіх навколо розтліває.1



(розбещує)

Р О З Т О П Л Ю В А Т И

Артист любив не піч  розтоплювати,1
А серця людські, як віск, розтоплювати.2
Р О З Т О Ч И Т И

Ворог ціляє в пастиря, щоб овець розточити.2
Безголів’я здатне і людину роз’ятрити-розточити.1

Я віддав на р ґозтяг – люд розт ґяг.

Р О З Т Я Г А Й

Налітай, братва, і розтягай

пиріжок, млинець і розтягай!

Р О З Ч И Н

Вікно розчинила і в розчин2
хлюпнула із баночки розчин.1

Роєм ро ґїтися.

Р О Й О В И Й

Пішов до лісу ройов ґий,2
знайшов там вулик ройовий.1
Р О Л І

Папір намотаний на ролі.

Артист чудовий у цій ролі.

Р О М А Н

Там по горі цвіте роман.2
сидить Роман, чита роман.1
Р О М А Н І С Т

Вчений був філолог-романіст,2
ще й письменник, історичний романіст.1
Р О М К А 

Гукай Петьк ґа, гукай Ромк ґа –

ковтнем по чарочці ромка.

Р О С

Тут по траві, вогкій від рос,

ходив і ант, і рус, і рос.

Р О С И
Вологи мало із роси.

Роси ж ти, дощику, роси!


Проси рос ґи: сильніш рос ґи!


З неї росл ґа дівка р ґосла.


Доросл ґа – уже дор ґосла.

Р О С Т И
Сину, великий, розумний рости,

і сади сади, і пшеницю рости!

Р О Т

Побачивши наступ кількох наших рот,

фашист з переляку роззявив свій рот.

Р О Т А

Як файно співає, крокуючи, рота –

як ніби в Ротару позичила рота.


У вашій роті


всі чорнороті.

Р О Т И К И

Біля гвоздик так файно квітли ротики,

(ротики, ів)

що дітвора пороззявляла ротики.

Р У Б

Позиває руба руб1 –

на одежу дайте руб!2
Р У Б А

Не лишилось сухого руба1.

Треба ставить питання руба.

Р У Б А Т К И

Буду воду я носитки і дрова рубатки,

як пришиєш мені латки до мої рубатки.

(=груба сорочка)

Р У Б Л Я
Я купив рубля2
за одного рубля.1
Давай руб ґель1 –

продам рубель!2
Р У Б Е Ц Ь

Замазав йодом свіжий рубець.

Пропрасував на штанях рубець.

А потім з’їв телячий рубець.

Р У Б И Л А

Поки жінка собі хустку голкою рубила,

я розглянув у музеї стріли і рубила.

Р У Б К У

Радист свою покинув рубку,2
тепер у лісі провадить рубку.1
Р У Б Л Е М

Сіно врублили одним ми рублем2 –

а розплатилися іншим рублем.1
Р У Д А
– Ось тут цікава є руд ґа! –

кричала дівчинка руда.

У чорній руд ґі

є прожилки руді.


Рад ґій р ґадієвій руді.


Рад ґій! – тут є р ґадій.


Руд ґій, р ґудо руд ґа!


У моїй руц ґі – маленькі р ґуці.

Р У М ’ Я Н О

О, сонце як блищить рум’яно1,

мов на лице кладуть рум’яно.2
Р У М ’ Я Н О К

Аж тут зійшов з лиця рум’янок2.

Тут пахли м’ята і рум’янок.1
Р У Н

Зображення германських літер рун1
і дивні записи карело-фінських рун2
такі ж тривкі, як поросль майських рун.

Р У Н И С Т І

Там, де трави рунисті,2
там і вівці рунисті.1
Р У С А

У руса

голова руса.

Р У С І

У дівчат Рус ґі голівки р ґусі

і чарівність є у кожнім русі.

Р Я Д И
Людей цих усіх в однострої ряди,

шикуй і рівняй у слухняні ряди!

А потім командуй! Наказуй! Ряди!

Р Я С К А

Упала в воду попова ряска,1
де плавала зелена ряска.2
С

С А Д

Пішов у сад

маркіз де Сад.


Дос ґада маркіза де С ґада

С А Д И
Груші, яблуні сад ґи,

щоб довкіл цвіли сади!

С А Д И В

Як тільки одне деревце Гриць садив –

довкіл гопака він крутенько садив.

С А Д І В Н И Ч И Й

Приніс веселий садівничий

струмент новенький садівничий.

С А Д К А

Завантажена до печі садчиками садка.3
До садк ґа пора іти нам, де почнеться садка2
(стрілянина, а не те… парув ґання, садка1).

С А Д К А
Поставлю я серед садка

для кроленят аж три садка.

С А Д О К

Там, де кінчається садок,

в ставок опущено садок.

Дерева різні у садку

і риби цінні у садку.

С А Ж І

Ці свині недавно у новому сажі –

чому ж у них писки аж чорні від сажі!

С А Ж О В И Х

Раз ми с ґажу вигрібали з установок сажових2 –

на саж ґа сипнулась с ґ ажа ще й на г ґусок сажових.1
С А Й Г А К И
З гори дивились кози-сайгак ґи,

як чабани вбивали в землю сайгаки.

(=кілки, діал.)

С А К

На нім англійський модний сак,2
але увесь в дірках, мов сак.1
С А К А
Сміялась верша із сака –

але ж і сама не сака.


(=діжка, бочка для води)

С А К В И
Із писанок ти відбери «сакв ґи»

(вид розпису)

і обережно поклади в сакви.

При грі у хвальку дві взятки – теж сакв ґи.

С А Л А Т Н И К

Весняна пшінка – це салатник.2
І миска для салату – теж салатник.1
С А Л

Ловили ми рибу і просто в сал

(простір перед сітями)

потрапило кілька козацьких сал.

(плоти з снопів)


Коли м’яса, коли сала


їла, сина колисала.


Злочинця братимеш не сам, бо


він знає всі прийоми самбо!


Я підглядач! Я сам видав


Як ви читали самвидав.

С А М Е

Знайшли – навпроти греблі с ґаме

(прислівник)

сам ґе сидить й кричить те саме.

(займ.; означ.)

С А М О П А С

Ото чередник, а оно – самопас.

У нього і пес так блука самопас.

(присл.)


Старий будинок сам осів,


навколо виріс самосів.

Самостріл
Себе сам поранив самостріл,2
прилаштувавши самостріл.1
С А М У

Ніяк я не візьму у с ґаму –

чи стрів сам ґу, чи таку саму?

С А Н Д А Л

Щоб збудувати корабель сандал,2
не слід шукати дерево сандал.1
С А Н Д А Л І

Де мої сандалі?

Висять на сандалі.

Трохи далі.

Я твою сандалю

синім сандалю.

С А П

Оскільки кінь візничий захворів на сап1 –

просто тачкою привезли цілу сотню сап.

Заходились ми сапати – тільки чутно сап.2.
С А П А
В роботі наша сапа:


(іменник)

мати в городі сапа.



(дієслово)


Сардонічний сардонікс?

С А Т И Р А

Не завжди гумор і сат ґира

є здатністю лише сатира.


(сатир, а)

Реготали Діонісій і сат ґири

біля стенду гумору й сатири.

С А Ч О К

Не йде на уроки наш ледар, сачок:

скидає свій чорний суконний сачок2
і ловить метеликів, мух у сачок.1
С В А Т А

Зламали у човнику ткацькому свата,2
скоріше покличте направити свата.1
С В И Н К У

Хлопчик хворий був на свинку2
і тому не гравсь у свинку,1
гладив лиш морську він свинку.1
С В И Т І

Не побачиш у почеті, в свиті

людину у селянській свиті,

бо пани, що складають свиту,

аж ненавидять пр ґосту свиту.

С В И Щ

Як ти сушив, що в дошці свищ1?!

Пасуться в лузі дрохва й свищ2.


(вид дикої качки)


Свищ ґі в борщ ґі.

с в и щ у
Я тихо свищ ґу

отому свищу.

С В І Р К А

Поки товкся дід з кнутом і свіркою,1
Яся з печі цвіркотіла свіркою.3
Уперіщив батогом по св ґірці2 



(=ялина)

та й було по свірці.1 





(ремінець, що ним кріпиться батіг до батожилна)

(Тут омонімічні обидва слова останніх!)

С В І Т

Благословлялося на світ,1
коли онук прийшов на світ.2
С В І Т И
Синочок подався в світ ґи.

Світи йому, сонцю, світи!

С В І Т И Л О

Яскраве небесне світило

не гріло, а тільки світило.

С В І Т Л А

У кімнаті мало світла –

смужка лиш вузька і світла…

Прийшла ідея, гарна й світла:

поменьше тьми, побільше світла.

С В І Т Л І С Т Ь

Хтіли вигнать його царську світлість

із палацу на плац, на світлість.

С В І Т Л О

Сяє місяць так ясно, так світло,

що не треба запалювать світло.

С В І Т О М

Рано вранці перед світом

син пішов блукати світом.

Він пішов увечорі, а вернувся світом –

так ото переживає, та все нудить світом.

С В І Ч А Д І

Запалали свічки на свічаді

і відбились в дзеркалі, в свічаді.

С В І Ч У
Я погасив уже свічу –

своїм ліхтариком свічу.

С В О Я К

– В середню лузу йде свояк! –

києм показує свояк.

С В Я Т

Це ти? Живий!? О свят, свят, свят!

Для нас це свято є зі свят.

Це велике наше свято1.

Ми його шануєм свято.2
С Е

Десь бачив личко се2.

І чий же голос се?1
С Е К Р Е Т О М

Я думаю, не є для вас секретом1 –

шлунковий сік і слину звуть секретом.2
С Е К Р Е Т А Р

Орел-начальник взяв секретаря1 –

цибатого чубатого секретаря.2

Він в чубчику мав гусяче перо,


яке мачав в чорнило, як перо, 


й писав…

С Е Й М

З берегів виходить Сейм,

як, бувало, польський сейм.

С Е К Ц І Й Н І

У анатомів почались заняття секційні1 –

повні ними усі морги і зали секційні.2
С Е К Ц І Я

Це не критика, друже! – Це трупа секція!2
Чим же займається ваша критична секція!1
С Е Л Е Н І Т

Рожевий гіпс, так званий селеніт1
В кінцівки взяв пришелець-селеніт.2

Не дораховуюсь я ще дітей семи…


– Та ось ми вже прийшли! Се ми…

С Е М И П І Л К У

Гладячи спідницю, чорну семипілку1,

Агрономша захищала палко семипілку.2
С И Д І Р

Вернувся із села до міста Сидір,

привіз здоровий повний сидір.


Він побачив сина Гогу,


що зайшов у синагогу.

С И Н И
Синькою добре білизну сини –

з війська вертаються скоро сини.

С И Н І

Побачив на своїм сині

штани чудернацькі сині,

під очима стрілки загуслої сині.

С И Н І В

За яром с ґинів дім син ґів –

то мій найстарший із синів.

С И Н Ю Х А

Є трава синюха і є гриб синюха.

Та найзнаменитіша – річечка Синюха.

С И П

Не сип зерна, пшона не сип –

це ж хижий птах, що зветься сип.

С И П К И М

Він був із голосом сипким2
і з чубом білим і сипким.1
С И П К І С Т Ь

Борошно злежалось і втратило сипкість1
А у голосі газдині появилась сипкість.2
С И Р Е Ц Ь

Пий молочко он, їж сирець.1
Випалюй цеглу йди, сирець.2


(напівфабрикат)

С И Т

Продаси десяток сит –


(сито, а)

будуть гроші, будеш сит.

С И Т А



З рідкого сита


не будеш сита.


С И Т А
Ситник – людина, що виробляє сита. 

Мед, розведений водою, – зветься сита.

С И Т Е Ц Ь

Ні для решітець, ні для ситець

не годяться шовк і ситець.


Не будеш с ґитою сит ґою.

С И Т І

Котяра гладкий, аж лисніє від ситі,

Вареники зліплені тряхнуть на ситі –

усі в цій хатині зігріті і ситі.

С И Т І

Є борошно у ситі –

то будуть люди ситі.

С И Т Н А

Мука, просіяна на ситі, зветься ситна.2
І локшина із неї вийде дуже ситна.1
С И Т Н И К

Гарні сита виробляє Федір ситник,1
з-під тих сит ситніші булка й ситник.2


(=хліб)

С И Т О

Селянськими мозолями партійці живуть сито.2
В колгоспника багатство йде, як через сито.1
С и т о

Пройшов крізь решето і сито,

а виглядає досить сито.




Володимир Левицький

С И Т Ц Ю

Послухайте, вовно, послухай-но, ситцю!

Чому вас нема на решітцю, на ситцю?

С И Ч А
І манюпусіньке сича

заговорило до сича.

С И Ч У 

Засичала гадюка сичу:

сиче, чуєш, до тебе сичу!

С І В

Лиш почався в полі сів –

Гриць на бюлетеня сів.

С І В Е Р К О

Надворі темно, мокро, сіверко.

До того ж ще повіяв сіверко.

С І Й

Слідуй завжди раді сій:

лиш добірне зерно сій!

С І К

Він так дрібно моркву сік,

що потік з шинковки сік.

С І К А Ч

Не поможе ні сокира, ні сікач,1
якщо стрівсь тобі у лісі вепр-сікач.2
С І Л О

На стежині лісовій хтось поставив сіло.

Лисенятко пробігало, біля нього сіло.

С І Л Ь Ц Е М

Тут же зразу за сільцем

горобців ловив сільцем.


(=сильц ґе)

С І Л Ь Ц І
Ні в цьому селі, ні в сусіднім сільці

не можна прожити без солі-сільці.

Як би ж то ловилася сіль у сільці!

(=сильце)


Куль солі неси аж до того сільця –


то взнаєш, чи дуже солона сіль ця!

С І М

Аби всім було по сім.

От і злагода. Й по сім.


(по сьому)

Ной мав лише троє синів, а не сім:

Один був Яфет, другий – Хам, третій – Сім.

Всі Ноя надії – на Сімові сім.

С І М ’ Я

У кого два, а в Гриця аж сім «я»:


із семи осіб складається сім’я.


Іди в сінц ґі, ляж на с ґінці.

С І Р А

На сірнику спахнула сіра –

і відступила пітьма сіра.

С І Р Е

Королева королю сказала: Сіре!

Ви не хворі? Щось у вас обличчя сіре.

С І Р І

Які усі ці люди сірі! –

сказав графіт сусідці сірі.


(=с ґірка)

С І Ч

Героїчно билась Запорізька Січ1
за містечко кожне, за село, за січ.2
Перемогою скінчилась ця кривава січ.3
С І Ч Н И Й

Ніж кавуна розтяв, як меч січний.2
Кавун на диво стиглий і січний.1

Весна – це с ґіяння сі ґяння.

С К А Л И

На бандурах робляться темперовані скали.

Музика бандури може трощити скали.

С К А Л К А

Не скеля, не скал ґа, а невелика ск ґалка

лежить на березі, немов на оці скалка.

С К А Т

Берег тут високий, має прикрий скат.1
Ми по ньому закотили в море з КРАЗа скат2
і тепер живе у скаті тому електричний скат.3
С К А Ч К И

Глянув на годинника – і ск ґачки:

бо уже почались кінські скачки.

С К И Д А Ю Т Ь С Я

Ці костюми водолазні на скафандр скидаються,

але легко одягаються і легко скидаються.

Ми, пірнувши, знизу бачим, як соми скидаються.

С К И П А є т ь с я
Він до мене так скип ґається2
що в мене душа скипається.1
С К І К

А горобчик скік та скік!2
Коротенький в нього скік.1
С К І П И

Руду на поверхню підіймають скіпи.


(скіп, -а)

Під канатами стовпи – тоненькі, мов скіпи.

С К І П А Л А С Ь

На скіпки деревина не скіп ґалась1
І мачуха до падчірки скіпалась.2
С К І П Е Ц Ь

Він лопатою коп ґає за скіпцем скіпець1

(ямка на штик)

і у кожну застромлює із сосни скіпець.2
С К І Ф

Колись коня поїв тут скіф,

сковзає зараз Богом скіф.



(спорт. човен)

С К Л А Д

Вимовляв за складом склад:2
хтось вночі прокравсь на склад!1
Не швидко зміняється словниковий склад,

слова застарілі не скоро здаються на склад.1
С К Л А Д І

Профком у новому скл ґаді 

зібрався на нашому складі.

С К Л А Д И
Коли говориш – не ковтай склади,

один за одним до пуття склади!

С К Л А Д К У

На скатерті розгладив складку:

гаразд, я з вами йду у складку.

С К Л Я Н К И

На кораблі пробили склянки2 –

отже, час наповнить склянки.1
С К О Л О Т И

Цю кригу треба нам сколоти.

Волосся шпилькою сколоти.

Тут жили скіфи чи сколоти.

С К О П И Т И

Як лиш кролів скопити2
багатства не скопити.1
С К О П Л Ю
Свиней вбиваю і скоплю –

ачей грошей собі скоплю.

С К О Р О М У

Чи у часі скорому

наїмося скорому?

С К О С И В

Це добре, що ти всю леваду скосив.1
А сіно як склав!? – Скирту набік скосив.2
С К О Т

Чимало гадючих зруйновано скот

в той час, як в ярах випасали ми скот.

В землі багато нір чи скот.

Їх топче, пасучися, скот.

С К О Т И
Ск‘оти руйнують не люди – скоти.

В ямку, дивися, візка не скоти.

С К О Ш Е Н А

Там, де ота хатина скошена,2
Трава була ще вчора скошена.1
С К Р А Ю

Поклади матерію там скраю,

завтра я спідницю скраю.


На ріці почався скрес.


От уже й Христос воскрес!

С К Р Е С А Л И

Ще ріки на Волині не скресали,1
ще блискавки у небі не скресали.3
С К Р Е С А Ю Т Ь

Герої в нашій пам’яті скресають,2
як блискавки, що іноді скресають.3
С К Р Е С Л И

Всі області, в яких вже ріки скресли,

цим олівцем на карті добре скресли.

С К Р И В А В

За те, що правду ти скривав –

йди, меч об ворога скривав!

С К Р И П

Залізні пера скрип та скрип…

Хто спинить той жалібний скрип?

С К Р И П И Ц І

Щоб забрить у москалі – брали ноги у скрипиці.1
Як до війська нині йдуть – грають в бубни й скрипиці.2
С К Р У Т І

Сидить візник у горі, в скруті –

віз перекинувся на скруті.

С К Р У Т И

Гриць вийшов зі скрути

в чотири скрути.

С К У Б

Хлопчик з гуски пір’я скуб,

візьме ручкою та й – скуб!

С К У Л А

Москва усі народи ск ґула.


(скувати)

Чечня їй, мов болячка, скула.

С К У Л И В С Я

Їжак, мов кріт на сонці, скулився,

(=мружився)

а потім у клубочок скулився.

С К У П И Т И С Я

Сходіть на ярмарок скупитися,2
лише не думайте скупитися!1
Треба ск ґупитися рідним – і скуп ґитися,2
щоб ні в чому на весіллі не скупитися.1
С К У П И Т Ь С Я

Увесь народ на площі ск ґупиться,

аж поки спродасться і скупиться.

С К У П И Ш

Як грошви купу скупиш –

Тоді всі ці товари скупиш.

С К У П Л Ю С Я

Я на себе не скупл ґюся –

на базар піду – скуплюся!

С К У П І Й

Ти, сину став такий скупій…

Благаю, далі не скупій.

С К У П Л Е Н И Й

Він зосереджений, серйозний став і скуплений1 –

почав перебирати крам, на т ґоргу скуплений.2
С К У П Л Я Т Ь С Я

В неділю всі на ринку ск ґупляться – 


(ск ґупитися)

товчуться там, поки не скупляться.


(скуп ґитися)

С К У П Л Я Т Ь С Я

Хтіла йти я на базар скупляться –

мама грошей не дають – скупляться.

С К У С И Т И

Таки вдалось його скусити1 –

смачного торта верх скусити.2
Мисливців качки спокусили таки чи скус ґили1 –

Схопили рушниці обоє, набої скусили.2
С К У Т О

Він почував себе так скуто,

мов руки й ноги йому скуто.

С Л А В

Щоб собі здобути прав і слав,

вождь на смерть мільйони люду слав.


Глорифікатор


Вождеві в ноги лестощі він слав, —


і згинув з рук його без ласк і слав.





  Богдан Кравців

С л а в к а
Соловію – слава, ну а славці – славка,

бо щебече соловей, а лиш свище славка.

С Л А В С Я

До Наталки вже три літа сват за сватом слався –

та ні разу на столі їм рушничок не слався.

Слався, вірносте дівоча, і кохання – слався!

С Л А Л А

Зима весні погрози слала1 –

весна – зелений килим слала.2
С Л А Т И

Треба няню слати1
дітям постіль слати.2
За рушниками слати

 чи рушники слати?

С Л И Ж

Упали крокви і зайнявся слиж2
і полум’я звивається, як слиж.1
С Л И З

Ох цей слиз…

Бодай він слиз!

С Л І Д

Зараз йти туди не слід2 –

на снігу лишиться слід.1
С Л І Д И Т И

Завжди за ним треба слідити1 –

він звик на підлозі слідити.2
С Л І П



Пора вже міняти і елінг, і сліп, 
   (по сліпу витягають човні)

А Стас це не бачив, як ніби він сліп.

С Л І П Ц Е М

Петро, прикинувшись сліпцем,

так і пішов сліпма, сліпцем.

С М И К

Гриць спереді трима коней за смик2
Стас жмут волосся із хвоста їм – смик!3
Для скрипочки із нього зробим смик.1
С М И К А
Як тільки см ґика він свого смика1 –

собаки виють, рвуться зі смика!

С М И Р Н А

Бджола сьогодні тиха, смирна –

то ж нам не знадобиться смирна.

(ароматична смола)

С М И Р Н О

Ароматична см ґоло! См ґирно! –

Бджола сидить від тебе смирно.

Обкурили вулик смирною –

стала бджілка зразу смирною.

Тут кадять фіміами, курять смирну,

тут роблять душу лагідну і смирну.

С М И Ч О К

Хортів пов’язати на смик, на смичок,2
а потім настроїти скрипку, смичок.1
С М І Л А

Є містечко славне Сміла.

В нім жила дівчина сміла –

туркам Ні сказати сміла.

С М І Л К А

Горить червоним цвітом смілка.2
Стебло їй криє клейка смілка.1
С М І Л К О

Не дуже густо і не дуже смілко

ростеш ти по Вкраїні, смілко.

С М О Л И
Візьми-но, брате, ще смоли

і дно цього човна смоли!

С Н І Г О В І Ї

Знялися в синь вершини сніговії,

між ними дмуть скажені сніговії.


Йому ночами сниця сниться.


Погода сніжна, ніжна.

С О Б І
Ого! Нічого собі! –

сказав я сам собі.

С О К И Р К И

Ой не треба ні ножа, ні сок ґирки,

щоби зрізать ці фіалки чи сокирки.

С О К І Л

Штукатуром чоловічок мій, с ґокіл,1
цілий день у руках в нього сокіл.2
Все тинькує, орудує соколом.

З дошки шани він дивиться соколом.

С О Л О В І Й

Хоч солопій, хоч соловій,

а не змовкає соловій.

С О Л О В‘Я


Де ти бачиш солов’я?!

Це ж манюнє солов’я.

С О Л О Д К А

Оця локриця чи солодка

і справді є на смак солодка?


Пора ячмінь солодити...


Ну то бери й солоди ти!


Ні, це не просто солодуха –

(кваша)


це, так би мовить, соло духа!

С О Л О Н Ц Ю В А Т И

Досить таранькою солонцювати2,2
будемо русло канала солонцювати.1

Гості почали вже солопіти,


як півні стали соло піти.

С О Л Я Н К О Ю

Між зеленим очеретом і червоною солянкою3
ласували ми кулешею і рибною солянкою.2
С О Л Я Н К И

І до борщу, і до сол ґянки

додайте солі із солянки.

С О Л Я Р

У вас в продажі є соляр?2  


(=сол‘ярка)

Ні, в мене сіль. Бо я – соляр.1
С О М А

Зародкова плазма – безсмертна, ну а сома

смертна є у птаха, в людини чи в сома.

С О Н

Надходить сумерк і впадає в сон1
ліловий волохатий сон.2
С О Н Я

Подруги у Соні

великі соні,

бо й сама Соня

не менша соня.

С О Н Ц Е

Ні, не сон це: 

справді – сонце!

С О Р О К

Дарували у Русі соболів не один с ґорок2
в кожнім с ґороці хутрових шкурок с ґорок.1

Прилетіла сор ґока літня,


вже старенька, сорокалітня.


Сір ґома с ґорому не ма.

С О Р О Ч Е Н Я
Випало з гнізда мале сороченя1
і упало Грицю в пазуху, за сороченя.2

Шиє малесеньке сорочен ґя…

(Що шиє чи хто шиє?)


С ґотий, жили сот ґай!


Ж ґили сот ґа вже с ґота.

С О Х

Відірвавшись від плугів і сох,

Гриць над книжкою скнів і сох.

С О Х Л А

Трава стоїть у полі сохла,

вона під сонцем довго сохла.

С П А Д

Нарешті повінь іде на спад,1
звільняє берега пологий спад.2
С П А Д О К

Великий був йому дістався спадок.1
Та спадок той давно іде на спадок.2
С П А Л А 

Денна гризота із жінки спала.

Вона усміхалась. І тихо спала.

Поки дитина спала –

Пухлина спала.

Півзабуття легке на нього спало –

і вже дитя в колисці мирно спало.

С П А Р Е Н І

В години пік ідуть трамваї спарені.1
В них пасажири зморені, аж спарені.2
С П А Р И В

Це добре що кролів ти спарив.1
Але навіщо стільки сіна спарив?2
С П А С

Того дня був празник Спас,1
нам бичок все жито спас!

І ніхто жита не спас?!2
С П А С А Т И

Людоньки, скоріше йдіть посів спас ґати –

череда забігла, почала його спасати!

С П А С Т И

Спаст ґи посіви – щоб телятам сп ґасти?!2
Таке лиш бідолазі може сп ґасти.1
С П А С У

Нема від нього сп ґасу!2
Хоч йди молися Спасу.1
С П Е К Т И С Я

Замість до готовності спектися,1 –

в одне ціле ймило все спектися!2
С П Е К У Л Я Ц І Ї

Ідеалістичні спекуляції2
не замінять справжні спекуляції.1
С П И Ж Е В И Х

Межи кущів тернових і спижевих1

(=свидина=спиж)

засіли воїни у шоломах спижевих.2

(=бронза)

С П И Н У

Козацькій силі немає спину.

Хіба що всадять ножа у спину.

С П И Н К У

Вдовиному синку немає сп ґинку:

мішок козацький бере на спинку.

С П И С

На цьому папері – вимог наших спис –

не зробиш –  розсудять нас шабля і спис!

СПИТЬ

Моя кохана тихо спить –

красу із неї можна спить.

Послухайте спів автора


і його співавтора.


З тобою, люба, співжиття –


це мелодійний спів життя.

С П І Т И

Заставляють соловейка славних пісень спіти2.

Але ж пісні самій треба вродитися й спіти.1

Спечи-но спіч.

С П Л А В

Вже на ріці почався лісу сплав2 –

це хисту, вміння й сили сплав.1
С П О В Н Е Н И Й

Всадивши гостя у автобус сп ґовнений,1
вважає, що обов’язок ма сповнений.2
С П О В Н Е Н І

Ми, надіями рожевими сп ґовнені…

О якби хоч дві чи три з них були сповнені!

С П О Ї Ш

Нічим не здружиш, не з’єднаєш їх, не споїш –

хіба що добре самогоном споїш.

С П О Ж И В

Шукають звірі смачних спожив –

одне другого не раз спожив.

С П О Л О Х

І коли ще раз блиснув пожежі сполох2
ударив раптом дзвін на сполох.1
С П О Р А

Проростає дружби ще маленька спора,

йде довкіл робота, радісна і спора.

С П О Р И

Колись оці мікроскопічні спори

викликали між учених спори.

С П О Р О Т И

Хай тільки спробуєш погони ти спороти1 –

Я накажу тебе нагайкою спороти.2
С П О Р С Н У Л А

Зненацька водою на мене спорснула,2
і в мене нога із драбини спорснула.1
С П О Р У

Нема в очах і жилах спору2
знайти мікроскопічну спору,

причину цього з вами спору.1

С П Р А В

Хай яка там купа справ –

ти собі одежу справ!

С П Р А В А

Навалилась на справу справа:

злива – зліва, орава – справа!

С П Р А В К А

У того – справа, у цього – справка,

(зменш.)

усім потрібна «бумажна» справка.

Я маю тут маленьку справку:

мені навести треба справку.

С П Р А В У В А В

Я клопотавсь і діло справував,1
його в потрібне русло справував.2
С П Р А Ц Ю В А Л И С Ь

Поки Гриць з напарником спрацювались,2
всі деталі в їх автобусі спрацювались.1
С П Р И Ч И Н Е Н И Й

Він став якийсь немов спричинений.2
Цей стан поразкою спричинений.1
С П Р О Т И В

Пес відчував такі огиду й спротив

до цих людей, – що враз подвоїв спротив.

С П Р Я Г Т И
Чи можна ці справи обидві спрягти1 –

писати листа і яєшню спрягти?2
С П Р Я Ж Е Н І

Якщо яєчка в сковорідці спряжені2 –

чи значить це, що їх поверхні спряжені?1
С П Р Я С Т И

Не устиг ще коник і вушима спрясти –

Умудрився гномик усю пряжу спрясти.

С П У С К

І там, де починався у долину спуск,

узяв наган і пальця вклав на спуск.

Та й озирнувшись, розпочав свій спуск.


Та у тім і вся суть –


п’явки душу ссуть.

С Т А В

Перед ним великий став,

Гриць добіг до нього й став.

І ніби навіжений став.

С Т А В Н А
Ну просто дзеркало – вода ставна,2
у неї дівка дивиться ставна.1
С Т А В Н И К

Тополя – зеленого воску ставник,2
стоїть, де в ставок затягли ми ставник.1
С Т А Д І Ї,   С Т А Д І Й

Відстань в Вавілоні міряли на стадії.

Та недовго люд лишався на цій стадії:

Перейшов на метри він, відмовившись від стадій…

Скільки було у історії тих стадій.

С Т А Є

Яка ж ти чорна, гуцульська стає!

Стоїш всю зиму, заки сніг стає.

(стаяти)

С Т А Л А

Ціна на товари постійна і стала.

Коли ж це такою у вас вона стала?

С Т А Л І

Характеристики магніта дуже сталі,

бо зроблений із якісної сталі.

С Т А Н

Ні душевний твій стан3, ні тоненький твій стан1
не пасують заводу, де твій заготовочний стан.4
Кинь завод! Йди-но ліпше у тракторний стан,2
в своє рідне село, у селянський свій стан.3
С Т А Н Е

Снігуронька на сонці стане,

водою стане.

Ой мій гнучкий дівочий стане,

чи ж надовго тебе стане?

С Т А Н И Ц І

Коли приїдеш до станиці,1
коня поставиш у станиці.2
С Т А Н О В И Щ Е

Отара попала в скрутне становище1 –

пора її гнати на літнє становище.2
С Т А Н О К

Ввійшла балерина в балетний станок2
згинає-вправляє гнучкий свій станок.1

Серед поля станем станом.

С Т А Н У

Я хизуватися не стану,

я просто проти нього стану

(хоч, наче віск на сонці, стану)

Я скривати від вас не стану

надзвичайно важкого стану.


Як на стан ґу  ст ґану.

С Т А Н У В

Від здивування так і станув:2
тут сніг давно чомусь вже станув.1
С Т А Н Ь

Іди, конику до стань



(станя, ні)

і у свій станочок стань!

С Т А Н Ь М О

Ні, я не можу бігти! Станьмо!

Сховаймося! Як сніг на сонці станьмо!


Я п’ю до ст ґарости:


літ до ста рости!

С Т А Р О С Т І

Вже недалеко і до старості

шановному нашому старості.

С Т А Т Ь

Жіночою статтю чоловіча стать

ніколи нізащо не може стать!

С Т Е Ж І

По стеж ґі ходили ст ґежі,

чатували нас на стежі.


(=на варті)

С Т Е К

Скульптор, прискакавши з лісу, кинув стек

і хутчій до глини, взявши кілька стек.

(стека, ки)

Коли в руках у мене стека,

не згадую я про коня і стека.

С Т Е Л И Л А С Ь

В яру, де трава стелилась,

корова раптом стелилась.


Тут біля ст ґели і стел ґи!

С Т Е Л І

Стела ця дістає до стелі…


(стеля, лі)

Що за написи там на стелі? 

(стела, ли)


Маю стелу, стелю на стелі.

С Т Е Н А Є

Хто плечима байдуже стенає,

часто згодом плаче і стенає.

Щоб не часто плакати й стенати,

треба рідше плечима стенати.

С Т Е Р Н І
Руки Гриця на стерні,


(стерно, на)

трактор їде по стерні.


(стерня, ні)

С Т И Г Н У Т И

Повітря почало ночами стигнути2
а яблука продовжують ще стигнути.1
С Т И Д А
«Ні сорому не маєш, ні стида!» –

Гриць сина і соромить, і стида.

С Т И Л Ю

Ми числимо давно вже по новому стилю,2
лиш бюрократи не міняють стилю.1
Письменник Андре Стиль

непоганий має стиль.

С Т И Н А Л И

Коли кати їм голови стинали,1
ми зуби й кулаки стинали.2
Були ж такі, що лиш плечми стинали.3
С Т И Н А Ю Т Ь С Я

Коли дві армії стинаються1 –

безжально голови стинаються!2
С Т И Х

Старогрецький древній і класичний стих

за бряжчанням зброї варварської стих.

С Т И Х А
Лиш підійде до  них стиха –

і їхній галас враз стиха.

С Т І Л

Київський престіл називався просто стіл,2
бо в початках князювання це був просто стіл.1
С Т І Л Ь Н И К

Баба стелить чистий з бахромою стільник2
дід приносить пахучого меду стільник.1

Сто п’ять людей купалися, стомившись.


Відмитись не змогли із них сто, мившись.

С Т О П

Лиш тільки раб упав до Батиєвих стоп,

режисер знову скомандував: «Стоп!»

С Т О П И
Поете, в єдине зумій і стопи

зо три дактилічних, хорейних стопи,2
паперу три стоси, або три стопи3 –

і все це жбурни до людської стопи!1
С Т О П О Ю

В поезії що спільне зі стопою?1
Віршовані рядки вимірюєм стопою,2
папір рахуємо ще іншою стопою4
ще й книги на столі кладем стопою.3
С Т О П К А

Там де книжок висока стопка,1
скляна стоїть з чорнилом стопка.2

Скільки ставити сторож


встерегти оцих сто рож?

С Т О Р О Ж І

Князь наказав сторожі

тут стати на сторожі.

С Т О Р Ч А К

Казан почепи на сторчак,1
із рибки зваримо сторчак.2
С Т О Р Ч А К А
Гриць до юшки-сторчака

прилетів би сторчака!

С Т О Ч И Т И

Різці внівець сточити1
з берези сік сточити,2
брехню яку сточити3
чи віз у яр сточити4 –


уміли, вір чи ні,


близнята Вірчині.

С Т О Ч И Т Ь С Я

Ні, пісня – це не сталь, вона повік не сточиться.1
В глибини серця потаємні сточиться,2
з життям і долею злютується і сточиться.3
С Т Р А Т И Т  И

В біді людина може розум стратити.

Чи має право суд за це людину стратити?

С Т Р А Х

Та покинь ти цей дурний свій страх1 –

збережу усе я, що даєш на страх.2
С Т Р И Б К А
Яка ж вона проворна і стрибк ґа


(стрибкий, а, е)

готова щохвилини до стрибка.


(стрибок, бка)

С Т Р И Ж У
Солому в стрісі я стрижу –

тут буде гніздечко стрижу.

С Т Р І Й

Пластуни, одягнуті у святковий стрій,2
по сигналу становились у рівненький стрій.1
С Т Р І Л

Як розлігся перший із рушниці стріл —

(стріл, лу)

Вижбурили сотні допотопних стріл.


(стріла, ли)

С Т Р І Л А
Гей летіла з лука вгору стріл ґа,

раптом стр ґіла її крана стріла.

С Т Р І Л И

В кар’єрі ми індійців стріли



(зустріли)

зі свистом заснували стріли.

Сховались ми за крану стріли,

приготували кольти й стріли – 


(рушниці)

та й загриміли наші стріли!



(постріли)

Вони учора Амура стріли –

він у серця їм устрілив стріли.

С Т Р І Л Ь Б А
Що там гвинтівка і стрільба,2


(пищаль)

Коли пішла з гармат стрільба?1
Нам треба зараз більше стрільб,2
бо розпочавсь період стрільб.1
С Т Р О Є М

Дівча ходило перед строєм,1
пишаючися модним строєм.2
С Т Р О Ї Т И

Поки будуть бандуристи свої кобзи строїти,1
хор, що зараз став по двоє, слід негайно строїти.2
С Т Р О Ї Т Ь

Хай матуся свою Люсю убирає й строїть,

бо вже доця перед хлопці вихиляси строїть.

С Т Р О Ю
Нині ходить хай в строю –

завтра я його строю!



(=отрую)

С Т Р О М

Сполучнотканинних стром1
нема між камінних стром.2



(=урвищ)

С Т Р О М А М И 

Бо між цими стромами

річка рветься стромами.

С Т Р У Г

Ке лиш в руки гострий струг1
Та зроблю легенький струг.2
Там серед річкових струг



(= струмок)

чорноспинний в’ється струг.3
С Т Р У Г И

Беріть-но, козацтво, гостренькі струги,1
зробімо чим скорше легенькі струги2 —

до турка хай мчать нас Дніпровські струги!

На струзі наші струги,2
в струзі – форелі-струги.3
С Т Р У Н К О

Ой бандурна моя струнко,

як натягнута ти струнко!

С Т У К

Хтось у віконце раптом стук!1
А в неї серця стихнув стук.2
С Т У П А
Зі ступою йшов за ступою ступ ґа,

здавалося всім, що то велет ступа.

С Т У П И Т И

Не встиг я від станка ступити1 –

як Гриць різця зумів ступити.2
С Т У П Е Н Е М

Гриз він науку ступінь за ступенем…

Труд увінчавсь кандидатським ступенем.

С Т У П Ц І

Один товче воду натхненно у ступці,

другий на сопілці затискує ступці,

а третій до сина приказує: «ступці»!

С Т У Х Л И Й

Миколин погляд згаслий, стухлий1 –

дививсь на став, гнилий і стухлий.2
С Т Я В

Мороз квіткам голівки стяв1
і воду в річці льодом стяв.2
С Т Я Г

Він піратський чорний стяг

із грот-мачти раптом стяг.

С Т Я Г А
Від прожектора враз простяглася стяг ґа,

стало видно, хто чорного стяга стяга.

С Т Я Ж К А

Червона стьожка, або стяжка,1
тримала коси, ніби стяжка.2
Тож завдяки червоній стяжці

лежали коси міцно в стяжці.

С Т Я Л И С Ь

Їм зуби і пальці залізно стял ґись3
і в герці смертельнім обоє стялись.1
С Т Я Т О

Кров її кригою стято

цвіт її серденька стято.

С Т Ь О Б А В

В молодості їздив, знай, коня стьобав.

Постарів – у хаті валянки стьобав.

С У Д А Н К А

Здивувались і суданець, і суданка,

що у нас росте трава суданка.

С У Д Ж Е Н И Й

Хай судом він тричі с ґуджений,

все одно – мій муж, мій суджений.

С У Д И
Уся імперія – концтабори й суди…

Регоче Берія – донось, бери, суди!


Суд ґив без с ґуддів, сидів без суд ґів…

С У Д И Н И

Як гребли козаки, женучи суд ґини –

ні про які кровеносні не дбали судини.

С У Д Н А
І мене списали хворого з судн ґа…


(корабель)

С ґудна днина спише з оцього судн ґа.


(судно лікарняне)

С У Д О В А
Коли скінчилася розправа судов ґа,


(суд)

на корабель пішла команда судова.


(команда судна)


С У К

Візьми до рук добрячий сук,


(сук, ка)

бо там до біса псів і сук!



(с ґука, ки)

С У К А
Він мотузок мені сука,



(сукати)

щоб прив’язати до сука.



(сук, -ка)

С У К И

До волі продирався, мов щеня до суки,

Значивши кров’ю в нетрах ріща й суки.






Богдан Кравців

С У Л А
Ось тут річечка Сула,

чи в ній водиться сула?

Перевірив пів Сули

не знайшов у ній сули.



(=судак)

С У Л Т А Н И

А було колись – тікали заброди-султани,1
і збивали головами з ковили султани,2
і даремно їх чекали у спальнях султани.

(султана, ни)

С У Л Т А Н К А

Є птах болотяний султанка.2
І риба є морська – султанка.1
С У М

Ось під’їжджа козак до Сум,


(Суми, місто)

помалу тане смуток, сум…



(сум, му)

Не заробив суменних сум,



(сума, ми)

та повних є зо двійко сум.



(сума, ми)

С У М А Х

В Криму збирали ми сум ґах



(сумах, ху)

оно привезли в трьох сумах.



(сума, ми)

Не у Сум ґах 

росте сумах.

С У М А Х

Купались в Сумах

в кругленьких сумах.

С У М І

Те – зле, те – погане, а в сумі

душа у печалі, у горі, у сумі.

С У М У

В суму склав кругленьку суму –

немає причин для суму!

Ятрилась душа від суму:

згубив чималеньку суму.

С У Н У

І ось я цю священну суну,


(суна, ни)

перечитавши, в скриню суну.


(сунути)

С У П О Н Ь

Оця суп ґоня краща всіх суп ґонь —

(суп ґоня, ні)

бери її і хомута супонь!


,(супонити)

С У Р М И В

Сліди сурм ґи, якою вуса собі сурм ґив,2
лишились на с ґурмі, коли підйом сурмив.1
С У Р М Л Е Н Н Я

Ну все, кінчайте вусів сурмлення.2
Ідем надвір – вже чути сурмлення.1
С У Х А Р И К

Стас зранку пив лише «сух ґарик».

(=сухе вино, діал.)

Занюхувать виймав сухарик.

С У Ч Е

Що тобі, засохлий суче?


(сук, ка)

Він із нас мотуззя суче,


(сукати)

мучить всіх, як вим’я суче!


(сучий, а, е)

С У Ш І

Суша2 може буть на суші,1
в морі не буває суші.2


(=суш, ші)

С У Ш И Л О

Прес штампував нове сушило –

чудово цеглу нам сушило!


(сушити)

С Х І Д

Поїхав на Далекий Схід1
спостерігати сонця схід?2
Там буде ветеранів схід.3
С Х О Д І

«Терпіння наше вже на сході!» –

гукали на сільському сході.

С Х О Д И 

У селах підгірських рішили сх ґоди:

на схилах зробити терасні сходи2 –

і цеї весни там зазеленіли сходи.1
С Х О Д И Н И

Сіли всі на сходини



(сходини, дин)

і почали сходини.



(сходина, ни)

С Х О Д К И

Там, де вели до річки сходки,

діал.

проводились таємні сходки.

С Х О Ж И Й

Ячмінь уже старий, а все ще схожий,2
хоч зовні на полову схожий.1
С Х О Ж І С Т Ь

Між цими сортами велика схожість,1
посій, перевіримо ще їх на схожість.2
С Я К А
І плаче, і хлипа, така і сяка,

виймає хустинку і носа сяка.

С Ь О М А

Вже година сьома –

повідомив Сьома.



(=Семен)

Т

Т А

Та3 поки доярка корову доїла –

т ґа1 пійло допила і сіно доїла.

Т А В Р И Ч А Н К А

Посідавши до тавричанки,2
їхали й співали тавричанки.1
Т А В Р О В А

На спині позначка таврова1
має вигляд, як балка таврова.2

Чи на таврів ставили тавра?

Т А В Р И Ч А Н Ц І

В пароконній величезній тавричанці2
привезли картоплю вдові тавричанці.1
Т А З

В дикуна пов’язкою прикритий таз,2
у руках, мов бубон, – мідний таз.

Т А Ї Н У
А, зберігаєш таїн ґу!?

Я тебе зараз як таїну!


– Таїся ти, Таїсіє, з коханням…

Т А К

Годинник цока – тік і так.



(прислівник)

Пройшла неділя швидко так
...


(частка)

Так що, уже додому? – Так.


(сполучник)

Т А К А Н Н Я

Твоє підтакування, такання1
Схоже на годинникове такання.2

Ніхто тому не дякує, хто усім такає.

Т А К С А

В таксі питала кривонога такса,2
чи за проїзд велика такса?1
Т А К Т У

Гадаю в нього стане т ґакту2
нас більше не збивати з такту.1
Т А Л

Отам, де гнеться гнучкий тал,2
немає снігу – чорний тал.1
Т А Л И

Бачиш, які т ґали

за хатою Тали.

Т А М

Де круті береги, там

збудуємо кілька там.



(тама, -и)

Т А М А

Де ж це тама?1
За деревами, тама.2




(діал. = там)

Т А М Б У Р

Вид вишиванки зветься тамбур2,

і прибудова, сіни – тамбур.1

Піди у тамбур,


візьми там бур.

Т А Н К

Тепер оцю цистерну-танк2
причепімо за цей он танк.1
Т А Н К Е Т Ц І

І чоловік щодня в танкетці1
і ноги жінчині в танкетці.2

Стояли туфлі на танкетці.

(два значення)

Т А Н К У

Сплелися в танку 



просто на т ґанку.1
Стеляться під гусениці т ґанку

деревця в несамовитім танку.


Гриць сидів на танці


(на танку)


і дививсь на танці.

Т А С Я

«Тасю-тасю!» – покликала Тася,

побачивши, як швендя тася.


(=каченя)

Т А Т І В

Це капелюх не братів – т ґатів:

він був в Азербайджані, в татів.

(тати, ів)


Та, то


тато…

Т В А Р

Ах ти кицька, ах ти твар1 –

пошкребла і руки й твар.2

Тварини травлять трупи травин,


травини травлять трупи тварин.

Т В О Р И Л А

О Боже, що вона творила!



(творити)

В вапно залізла до творила.


(твор ґило, ла)


Телепень – сидить біля теле, як пень.


Телепат – те що й психопат.

Т Е Л Е Ц Ь

Чабан, здоровий, як телець,1
знак зодіака мав – телець.2
Т Е М Н И К

В темн ґик запроторив сотника темник2:

«Пиши реферат який-небудь. Ось темник.1»

(список тем)


Те мен ґі – удар по темені!


Темнота як тема.


Тендітний тенор під тентом грав у теніс.


Тент із тенет.


А ті мені – по тімені!

Т Е Р Е Н

Чорні очка, як терен,



(у пісні: тер ґен)

обдивились весь терен.


На всьому тер ґені навколо т ґерему ріс т ґерен.

Т Е Р Е Н О В А

Наливка зветься не тернова – терен ґова.1
Говірка ж наша діалектна – теренова.2
Т Е Р М І Н

Для цього явища придумать треба термін2…

Даю вам тиждень! Це вже крайній термін1!

Учені нормативні т ґерміни

створюються на тривалі терміни.


Не термос ґи т ґермоси!

Т Е Р М О С И Л А

Баба діда довго термосила:

хоч одна в тобі є термосила?!

Т Е Р Н И
Ану візьми сірник терни –



(терти)

і кинь в сухі терни!




(терен)

Т Е Р Н О

Шерстяна тканина, чорне т ґерно,

може тому й зветься, що схоже на терно.


Тер стару, тер нову


кісточку терн ґову.

Т Е Р Н Я К

Змайнувши крилами, терняк

зненацька залетів в терняк.


Тер ти цю т ґертицю?


Тетеря тетер ґіє…

Т Е Т Е Р Я

Риба смажена, бринза, пшоняна тетеря.2 

(стр ґава)

Перепілка, глухарка і качка, й тетеря.1
Т Е Х Н І К

«Є чимало усіляких способів і технік», —

говорив до інженера новий технік.

Т Е Х Н І К А

Та тут почувся голос техніка:

— Науку обганяє техніка!

Т И К

Щоку смикнув нервовий тик.1
Щоб зшить матрац, береться тик.2
У Індії росте високий тик.3
Попалась мишка – тик-мик!

Т И К А Т И

Парасолькою став батько тикати:

— Не смій мені, сину, тикати!


Тинівка сіла на тинину.

Т И П

— Я – негативний тип, —

сказав похмурий тип.

Т И Р А Ж

Газеті потрібен великий тираж2
бо в ній буде позики другий тираж.1

О, цей тиран тиранів тиранив!


Тирана – ти ранив?

Т И Р С А

Довкіл пилорами розсипана тирса.1
А далі в степах вітром хилиться тирса.2
Т И С

Зустрівся якось з буком тис –

він довго буку руку тис.

Т И Т А Н

Суперник богів Олімпійських – титан.1
Є так же суперником сталі – титан.2
У чайника також суперник – титан.3
Він справді велет і титан1 –

заливши воду у титан,3
паяти сів метал титан.2
Т И Т А Н І В

Не забудеться подвиг тит ґанів.

Воду грієм, беремо з титанів.3
Т І К

Із клубу на гарман чи тік

потік народу тік і тік.

Як на «гарман» казали «тік» –

Петра хапав нервовий тік.


Встроми у землю сто тичин.


За півдня зробиш цей ти чин?

Т И Ч И Н А

Щоб хмелині виться вгору – потрібна тичина.

Не писав такого вірша ніколи Тичина.

«Якого ти сану, якого ти чину?» –

питали чекісти Тичину.

Т І Л Е Ч К О

Чудасія – ну ось тілько-тілечко2
тут його лежало тілечко!1

Я не тлумач тлумачить тлуму.

Т О

Іди до мене, а не то1 –

приб’ю тебе! Розумієш то?2
Т О В А Р

Ми з ним товариші – разом пасли товар.2
Тепер ми продавці – продаємо товар.1

(крам)


Тварина – товарина.

Т О В К

О як він довго воду в ступі товк!

А все ніяк не міг дать справі товк.1
Нарешті хтось його у спину – товк!2
Т О В Щ А

Води річкової прозора товща

від берега далі все товща і товща.

Т О В Щ У

Бачиш свиню товсту, другу іще товщу –

запливли їм очі й шиї від зайвого товщу.

(=жир)

Я навмисне їх годую, і шар сала товщу!

Т О Г О

Ти шита, т ґого,

не на того.

Патрицій скинув тогу, мовив: «Т ґого,

служила добре ти, я не забуду того».

Т О Г О
Ти любиш п’яничку тог ґо…

Та він же давно вже «того».

Т О Ї

Ой нарви мені ще тої



(та, той, те)

пахучої синьої тої!




(тоя, ї = аконіт)

Т О К О В И Щ І

Глухарі на колгоспнім токовищі2
вели себе як на своєму токовищі.1
Т О Л І

Отам он, долі, між рулонів толі

є порошковий тол, а в тому толі

є дві судьби, дві долі – Олі й Толі.


В тринітротолуолі, отже, в толі.

Т О Л О К У

Через річку і долину, і толоку1
піду я до свата на толоку.2
Т О Л О К У Є

Всі городи поорані, лиш мій толокує.1
бо мій муж лиш у сусідів щодня толокує.2
Т О М

Хто нестиме грубий том –

так і знай, що то наш Том.

Т О М А

Том дома, Т ґома?

Хай верне тома.

Читає Тома

товстого тома,

чекаючи Тома.

Не заставши дома Тома,

підійшла до полок Тома

і горта товстого тома.

Т О М І

У Шевченковому томі

лежить цидулка Томі.

Т О М У

Петро, зустрівши Тому,

сказав: «При всьому тому

нема другого тому…

Чи Геку дав чи Тому…»

– Ні тому, ані тому –

бо він у твому дому!

Т О Н І

Кричить до Тоні

в мінорнмім тоні:

– Тону у тоні!


Тонк ґа Т ґонька! Т ґонина тонин ґа всіх дивує.

Т О Н Н А

Була бабуся старосвітськи тонна,


(тонний, а, е)

хоча й важкенька – без малого тонна.

Т О Н Н О

Сказала навмисне томно і тонно:

– Я вас вітаю, о донно Тонно.


Ой тону!! – Ти?


Не смій тонути!

Т О Н Ю

Штовхає Тоню

в прозору тоню.

Т О П И Т И

Щоб сало топити,2
слід пічку топити.1
– То сам бери і топ ґи ти!

Т О П Л Ю
То піч топлю,1
то сало топлю,2
то котят топлю.3

Усе терплю!

Т О П И Л О С Ь

У нас у хаті вже топ ґилось,1
на сковороді шкварчало і топилось.2
Т О П І Р Е Ц Ь

Північний птах з великим дзьобом – топір ґець,2
дзьоб замашний, як справжній топірець.1
Т О П Л Е Н И Й

Дядько, не утоплений, хоч топлений,3
ліг на причіпок, щойно топлений,1
і до рани прикладає віск топлений.2
Т О П Л Е Н Н Я

Щоб вивчать металів топлення,2
слід освоїти печей топлення.1

То впаде, а то полине


листя тополине.

Т О Р

Геометричне тіло бублик-тор1
вкотилося у звичний тор2



(=колія)


Тор ґують тор т ґорі.

Т О Р А

Не має іудейська Тора

навіть згадки про тора.



(тор, ра)

Т О Р Г

Дозволить виїздити торг2
в базарний день на торг.1
А ось і наш районний торг.2
За ручку двері торг та торг3 –

нема… Поїхали на торг.1
Дід за налигач – торг!

Не хоче коза на торг.

Т О Р З І

Працюю в торзі.2
А  торг – на торзі1/3/
Т О Р І

Консерватори – це ж торі,

вони йдуть у тім же торі.


(=колія)

(І про них нема у Торі).

Т О Р К

Коли це хтось його за руку – торк!1
Він обернувсь – це полонений торк.2

Т ґорка прив’язано торок ґами до сідла торч.

Т О Р О Ч Е Н Н Я

– Як тканину зберегти, пані, від торочення?2
– Обшивати! І менше базікання, торочення.1
Т О Р С А

Схопив за бронзового т ґорса,

навіщось торга, смика, торса.

Торт ґура т ґортом.

Вчепивсь за торса –

і торга, і торса.

Т О С І

— Давно тобі співали тосі? –

усі питаються у Тосі.


Тосі досі співають тосі.

Т О Ч И Т Ь С Я

З народу кров, як і раніше, т ґочиться…

Чи не задовго ніж свячений точиться?

Т О Ч О К

Ой я піду на базар, на точок1,

може куплю для брусочка точок.2
Т Р А В И
Отої он нарви трав ґи

і нею всіх мишей трави.

Т Р А В И Т Ь С Я

Поки метал у ванні травиться

у нього в шлунку шніцель травиться.


Працюють добре органи травн ґі у тр ґавні.


Піду до травник ґа, вип’ю тр ґавнику.


Тремтіть травник ґи, видаються нові тр ґавники.


Тракт ґат про трак тр ґактора на тр ґакті.


У трактирі трактують трактат тракториста про трак трактора на тракті.


У трактирі трактують чи трактуються?

Т Р А К Т У В А Т И

По всякому можна цю роль трактув ґати.1
Та ліпше обідом гостей гайда трактувати.2

Трансцендентна трансформація трансформаторів.

Т Р А П

Ось тут резервуар чи трап.2
Візьми отой залізний трап1
по трапу тім до трапу трап!



(трапити)


Тр ґапеза на трапі у трапезній.


Трапив на тр ґапезу у трап ґезну по тр ґапу.

Т Р А П У

Приставив трап1 до трапу,2
поліз на трап2 по трапу.1

Оцим трапом1 трапим до трапу.2
Т Р А С

Щільна туфоїдна порода – трас

годиться для прокладки трас?

Т Р А С И

Щільні тверді породи – траси 

лежали вздовж траси.

Т Р А С У

Тераси з оцього трасу

виходять просто на трасу.


Боїшся трати ти –


то не тра й тратити.


Траур по траулерові.

Т Р А Ч І
Трачували колоди на дошки трачі.1
Дуже шкодять деревам комахи трачі.2
Т Р Е

Слуга йому ботінки тре,

як наче так воно і тре…

Т Р Е Б А

Скажіть, чи конче треба1
ця показова треба?2
Кому треба



Ця треба

така треба?



не треба!


Тремтливе тремоло трембіти.

Т Р Е П Л О
Греби, раз взявся за трепло1 –

не вмієш? – значить, ти трепло.2

Трест для тіпання трест ґи.


Тряст ґи у тресті трест ґу.

Т Р Е Ф

Ця справа для євреїв – треф.


(треф, фу)

У мене більш немає треф.



(трефа, фи)

Т Р И

Сину, штанята у школі не три,

раз ти приносиш два та три!

Т Р И Б

Такий заведено там триб2 –

трибуна – як рушійний триб.1


(=ш ґестерня)


Візьми один триб.


А краще два чи три б.

Т Р И Б И

Цікаво, чи ті давньоримські триби2
такі, як нинішні роди, родини, триби1?

Т Р И Б О М

Життя іде тут своїм трибом.2
Всяк триб чіпляє іншим трибом.1
Т Р И В А Л А

Війна була дуже тривала —


прикм.

вона років сто тривала.



дієсл.

Т Р И З У Б Е Ц Ь

Герб Київських князів – триз ґубець

не схожий на болотяний тризубець.


Думки у пам’яті трим ґаю –


аж цілих три маю!

Т Р И Н Ь К А В

Щовечора Гриць на гітарі тринькав,2
і час, і гроші нерозумно тринькав.1
Т Р И Н Ь К А Н Н Я
Любив панок на гітарі тр ґинькання,2
забави різні, грошей тринькання.1
Т Р И П І Л Л Я

В період раннього Трипілля2
в рільництві виникло трипілля.1
Т Р И Т О Н

Інтервал із трьох цілих тонів – тритон.2
Ядро атома тритію – тритон.3
Ящірка, що живе у воді – тритон.1

Чудове тріо – тріод, тріодь і тріоль.

Т Р І П

Пішла до корчми вона в той тріп,2

(=слід)

знайшла чоловіка. За чуба – тріп!1

Тр ґіска плаває без тр ґіску.

Т Р І С К А

Колода раптом тріска –

відколюється тріска.

Т Р І С К А Т И С Я

Не треба сильно лобом тріскатися2 –

бо може голова тріскатися.1 

Т Р І С К И

Почулись тріски –

летіли тріски.

Т Р О П

У цьому вірші кожен троп1
мов кінь, крізь вірш іде у троп,

не вибира стежин і троп.


(тропа, пи)

Т Р О П І Ч Н Е

В поезії багатство строфічне і тропічне2
нагалує розмаїття фауни тропічне.1

Трубад ґур не тр ґубить в тр ґуби.

Т Р У Н К У

Помер від трунку1 –

поклали в трунку.



(зменш. від труна, ни)

Т Р У П

Чимало театральних труп

нагадують собою труп.

Т Р У С

Раптом галас, крик і трус1 –

налякався той, хто трус.2
Зробили у подвір’ї трус1 –

аж за хлівом знайшовся трус.

(=кріль)

Т Р У С И
Збери труси

і йди труси!




(трусити)

Т Р У С И К И

Вже одягли зайці і трусики

зимові маєчкі і трусики.

Т Р У Т

Цей чоловік настільки трут,2
що не запалить навіть трут.1
На жаль, нема на нього трут?

(трута, ти)

Т Р У Т І В К А

Тут не одна бджола трутівка.1
Тут що не напій – то трутівка.2
Т Р У Т Ь

Ти хлопців цих штовхни чи труть,

(трутити)

нехай скоріш підлогу труть!


(терти)

Т У

За шкоду ту

рішу тя ту!




(тут)

Т У Б У

Подай мені отої пасти тубу1 –

я пастою почищу мідну тубу.2
Т У Б И К

Не руш отой від пасти тубик:

користувався нею тубик.


(хворий на сухоти)


Туз ґи у т ґузі.


Туг ґа т ґуга.

Т У З

Підплив легенький двовесельний туз2
і з нього виліз наш місцевий туз.1
Т У К

Ворон сів і дзьобом – тук!2
Та це – міндобрива чи тук.1

До т ґулуба т ґулить тул ґу і тул ґун.

Т У М А Н 

Багдадський торговець пустив, мать, туман1 –

і я взяв за долар іранський туман.2
Т У П А
Іде, ступ ґа його туп ґа



(=ступа, пи)

і гупа палиця тупа.




(тупий, а, е)


І де ступа його ступа?


Іде, ступа його ступа.


Хай був би туп,




(тупий)


ну нащо – туп!?

Т У П А
Гриміла розмірена кінська туп ґа.

Рубався – що шабля аж стала тупа.


Тупіт тупости.

Т У Р

Ось і кінчився перший тур.1
Шахіст Микола бивсь, як тур.2
Бувало, вигравав без тур…



(тур ґа, ри)

Чим кінчився двобій двох тур?

Суперник, сильний ніби тур,

хотів би виграти цей тур.


На тур ґі трималась гра у першім т ґурі.


Турб ґа на турб ґазах.


Ото й турб ґи, що гра на труб ґі.

Т У Р И

Круїзи й тури

туди, де зубри й тури.



Т У Р І В

Після двох турів

бою двох турів

лежав ріг турів.

Т У Р К І Т

Гуля по ринві волохатий туркіт,


(турман)

його туркотіння заглушує машини туркіт.

Т У Т

Ну, де тут1
росте тут?2
Колись тут1
ріс тут,2 

а тепер немає т ґута!

Росте рута тута.

Т У Т І

Пташк ґи, що сиділи на т ґуті,

защебетали усі зразу – кванті туті. 


(tutti quanti)

Т У Р Я Т И

Стала туриця усіх тур ґяти:



(ган ґяти)

не стало у неї малого туряти.

Т У Ч У

Я бичків чималеньку т ґучу

на луках випасаю, тучу.



(т ґучити)

Т У Ш

Бери скоріше чорну туш1
і намалюй з десяток туш.

Коли ж оркестр заграє туш,2
зроби києм навмисний туш.3
Т У Ш А

Ну й вепр! Яка велика т ґуша!

Чому ж мені не грають туша?

Т У Ш І

За півлітрову банку туші

віддав аж дві кролячих туші.


Тушкувати тушку тушканчика.

Т У Ш У

В більярд як грав – боявся тушу

через свою незмірну тушу.

Т Ю К

Сокирою тюк2 –

і падає тюк.1
Т Ю К А Н Н Я

Лиш розляглось сокири т ґюкання –

усі підняли крик і тюкання.

Т Ю – Т Ю
Курей покликала: тю-тю!

А збіглися – на вас тю-тю!1
Т Я Г

Схопивши пару дефіцитних тяг,


(тяга, ги)

Гриць тягу дав. О що то був за тяг!

Через годину ледве ноги тяг…


(тягнути)


Оце та т ґяга, що тяг ґа.

Т Я Г А

На транспорті, де парова ще т ґяга, (1)

чимало важить димохідна тяга. (2)

Т Я Г А
Примірсь, яка страшна тяг ґа

Потрібна т ґяга, що тяг ґа.

Т Я Г Л А
Не мала Одарка свойого тягл ґа


(тягло, ла)

і просто руками візочка тягла.


(тягти)

Т Я Г Л О
Старе й мале панам пішло в тягл ґо –

своє тягл ґо з останніх сил тягл ґо.

Т Я Г У

Якби я мав машинну т ґягу,

я дав би тягу!


Тягу дав.


Тяг удав.

Т Я Ж

Ця жінка не може тягнути за тяж,

бо п’ятий місяць, як зайшла вона в тяж.

Т Я М

Завжди бери на поміч глузд і тям –

що робиш – пам’ятай і тям.

Т Ь М А

Людей жило й померло тьма.2
Не всіх 


віків ковтнула тьма.1
У

Буря голосила, завивала у2
комині, як вовки: у! та у!3
Отака-то буква й голосний звук у.1
У Б Е З П Е Ч Е Н Н Я

Не повірим у вороже убезп ґечення1 –

додамо броньовика для убезпечення.2
В Б Е З П Е Ч И В

Та князь людей упевнено вбезп ґечив:1
– Я Київ-град від половця вбезпечив!2
Народ улесними словами убезпечився,1
а зброєю, мечем не убезпечився.2
У Б И В А Н Н Я

Дурних ідей в свідомість убивання2
Є не що інше, як душі убивання.1
У Б И Л О

Зненацька хтось закалатав у било:

теличку деревом, що падало, убило!

І в землю у грузьку, в болотяну убило.


Коли ідеш у ліс, у бір,


то одягай простий убір.


Сирота нещасна і убога


благає милості у Бога.

У Б У В А Л А

От, щоб кількість черевичків не убувала,1
щоб кожного дня я нові і нові убувала.2
У Б У В

Сьогодні сніг ще більш розтав, убув –

Кирило чоботи вже гумові убув.


Чимало звірів усяких по світі увидів,


різниця велика існує у родів, у видів.

У В ’ Я З А В С Я

Навіщо він за мною ув’язався?2
І нащо у цю справу ув’язався?1

Хлопці репетують без угаву,


з рогатки ціляться у гаву.

У Г А Н Я Т И

Копати! Лопату у ґрунт уган ґяти!1
Краще, ніж за посадою уганяти2
і, шефом зробившись, других уганяти.3
У Г А Р

Таких пройдисвітів, шибайголів, угар


(уг ґара, ри)

не візьме ні вогонь, ні куля, ні угар.

У Г А Т И Л И

Силу-силенну грошей угат ґили2 –

греблі ж в долині так і не угатили.1
У Д А В

Вуж удав,

що він удав.


А коли я удам,


що маю успіх у дам?

У Д А Н А

Вона у батька геть удана,1

як він до всього теж удана.2

Оцей удар


прийми у дар.

У Д А Р Н А

Пропала робота уд ґарна,2
як вдарила хвиля ударна.1

Оці ударниці 


живуть у Дарниці.

Яка удача – гараж і дача.

Зазнав удачі – живе у дачі.

У Д І В

Нову чумарочку удів

і зазирає до удів.


Є зворотна сторона у дій:


ти ось контролюєш мій удій!

У Д І Л

З Карпат туди на схід, уділ2 –

це князя нашого уділ.1

Що ти дієш? Я дую, даю, дою, дію!


Уж ґе, ґуже?


Уж ґе уж ґав, ґуже?


Спитай у жінки, які ужинки?


Є така здатність у зору –


бігати вздовж узору.

У Ї В С Я

Він не упився, не уївся,

а тільки на газдиню в’ївся.

У К І С

Як дід робив трави укіс?1 –

пускав косилку під укіс.2
У К І С Н И Й

Тут бік гори такий укісний,2
на ній чудовий луг укісний.1
У К О С У

Просохло сіно першого укосу1
везіть до залізничного укосу.2
У Л И Т А

Вода вже улита, –


Вчився у мами 

сказала Улита.


керувати умами.

У М И К А Т И

Кіно про те, як жінку умикати,1
скінчилось. Можна світло умикати.2

При всякій умові


кохаймось у мові.


У м і в


Досягнення чужих умів 

Колись цей світ багато що умів,


за власні видати умів.

і кризи в ньому не було умів.




А. Гарматюк

 
                Г. Зленко


У кого в умі є – той уміє.

У П Р А В Л Я Н Н Я

З худобою любила управл ґяння,1
та й звихнутої кістки управляння.2
У П Р А В Л Я Т И

Грицько любив дуже всіма управл ґяти,2
коли починали врожай управляти,1
і мозок підлеглим своїм управляти.3

Усунули її, гарячу і упрілу,


в солому у гнилу, у прілу.

У П У С К А Л А

Ф ґедора Фед ґора в хату упуск ґала,2
зойкнула від радості, миску упускала.1
У П У С К А Т И С Я

Дрібничка жодна не повинна упускатися,1
найменша чутка – в вуха не упускатися.2
У П У С Т И Л А

Щастя в хату я не упустила,1
з рук своїх сама ж і упустила.2
У П У Щ Е Н І

Увірвались, ключарем упущені,2
падають ключі, із рук упущені.1
У Р А Ж А Т И

Тебе не повинно ніяк уражати,2
як меч піде сам ворогів уражати.1
У Р А Ж Е Н І

Ветеринари були теж ур ґажені,2
бачачи, як ці корови уражені.1
У Р А З

Ми з вами переможем не ураз!

І буде тіло гнити від ураз,1
душа боліти від образ, ураз.2
Та б ґудемо триматися ураз.

У Р Е К Л А
Онучка бабі знову урекла,2
що та її в дитинстві урекла.1
У Р І З А Н А

В огорожу хвіртка ур ґізана,2
зверху ж ніби кимось урізана.1
У Р І З А Т И

Щоб Шевченка поміж класиків урізати,2
довелось його обстригти і урізати.1
У Р О Б И Т И

Грошенят хотів я трохи уробити,1
але в глину я боявся штани уробити.2
То ж узявся я у двері замок уробити.3
У Р О Б И В С Я

Фарбував я цілий день. Тяжко уробився,1
ще й до того в синю фарбу кругом уробився.2
У Р О С Л И Й

Двір величезний, деревом урослий.1
Будинок, в землю глибоко урослий.2
У Р У Б А Т И

Вершечок скелі треба урубати.1
Фортечні стіни в скелю урубати.2
Та поки він до скелі урубався,2
не раз не два до крові урубався.1
У Р Я Д

Дав цю посаду гетьманський ур ґяд.1
Справно ж хорунжий справляв свій уряд.3
Випиті пляшки він ставив уряд.2 


 ґУряд уряд ґує уряд ґи-г ґоди. 
У С А Д Ж Е Н И Й

Перукарем до крісла гість усаджений,1
і гребінець до чуба вже усаджений.2
У С А Д И Т И

Пора вже до столу гостей усад ґити.1
В поросятко смажене ножа усадити.2
У С Е
Чом же ти, ґусе, сумний ус ґе?2
Згадуєш, мабуть, минуле усе.1
У С И П А Н А

Вся дорога тернами усипана,1
і тарілочка супу усипана.2
У С И П А Л А

Зустрічала, цілунками усипала,1
садовила, борщу усипала.2
У С І

Оса усілася раптом на ґусі



(вус)

усі затихли: тихо, ніби в ґусі.



(вухо)

У С І В А Ю Т Ь С Я

Коли у хлопців вуса усів ґаються,1
то й перші прикрощі у радість усіваються.2
У С Т А В

«Дозвольте, я скажу!» – Петро устав:

«Цей тип письма зоветься так: устав.2
Уставом2 писано наш цеховий устав.1» 

(статут)

Гриць з постелі точно о сьомій устав –

цього вимагає військовий устав.1
Він все ще возиться з уставом ,1
хоч той і писано уставом.2
У С Т А В И Т И

В ці рамці знімки слід уст ґавити2
і ними всі столи уставити.1
У С Т О Н Ь К А

Підійшла до гурту ґУстонька –

що за чорні бровенята, повні устонька.

У С Т О Ч К И

У нашої Усточки,

мов коралі, усточки.

У С Т У П А Т И

Не смів без дозволу в розмову уступати.2
Йдучи, мав звичку всім дорогу уступати.1
У С Т У П И Т И

Козаки! Не смійте п’яді уступити,1
бо татари можуть в місто уступити.2
У С Т Я

Отак і добралась Устя

до гирла Дніпра, до устя.

У С У Н У Т И

Не встиг він палки в колеса усунути2 –

вдалося нам раніше його усунути.1
У Т И Р А Є

Дівчина сльози з лиця утирає,1
кремом намазує і утирає.2

Я к утр ґу




(рос. мовою)


Крем утру.




(укр. мовою)

У Т И Р Ю

– Я все одно у тебе щось утирю…2


(ут ґирити1, 2)

– А я тоді тебе дрючком утирю!1
У Т И С Н Е Н І

На Довбуша надіялися гноблені, ут ґиснені1 –

і ось сидять вони, у камеру малесеньку утиснені.2
У Т І К

Жона за верстатом, ганяє утік.1


(= уток)

Чоловік десь до корчми учора утік,

хоч і зна, що не славен від жінки утік.2

(= втеча)

У Т І К А Є

Дніпро від  нас не утікає1 –

він в Чорне море утікає.2



(= впадає)


Таку відчуваю утому,


що вже признаюся у тому.

У Т Р И М У В А Т И

Поки будеш язик за зубами утримувати,1
ми будем тебе доглядати, утримувати.2
У Х О Д И Т Ь

Дурний, коли мовчить, за мудрого ух ґодить,2
і в раду мудрих, як мудрець, уходить.1
Ще й з ними добрий шмат шляху уходить.3

І за зухвалий той учин


у вищий перейдеш у чин.

У Ч Т У

Хмельницькому віддали пишну учту,2
читали вірші, влаштували пир-учту.1
У Ш И В А Т И 

Гриць подався хату ушивати.1
Жінка сіла свитку ушивати1
і таємний лист в ню ушивати.2
У Я В

А дійсність ставала із їхніх уяв. 


(уява)

Що снилось? Ні, марилось хлопцям уяв.


Ти уяв ґи собі: не має він у ґяви!


Вола «уярмити»?


Ні, вола – у яр мити.

Ф

Ф А Л І

Розбивались аж  на ванті, аж на фалі
(фал, ла)

бризки з шаленіючої фалі.


(=хвиля) (фаля, лі)


Фальшивий фальцет фальсифікує фалангу.


Це китайська ф ґанза, в ній тканина фанз ґа.

Ф А Р И

Від грейдера до їхньої фари2 


(будинок священника, діал.)

повернуло дві сліпучі фари.1
Ф А С К У

Горілки бутель, масла фаску2
давай мені, тоді зніму я фаску.1
Ф А Т

– Я не одну фату, а вже п’ятірко фат

Зняв з наречених! – хизувався фат.

Ф Е Н

Повітря тепле, як вітер фен,1
дає нам електричний прилад фен.2
Ф Е Р М И

Привезли балки, плити, ферми2 –

почнемо будівництво ферми!1
Ф И Р К А В

Кінь посапував і фиркав,1
ще й задніми ногами фиркав.2

На фігурі фігурував фіговий листок.

Ф І Л Е
Знала вона як в’язати філе,2

(ажурне в’язання)

і як обробити із курки філе.1

Філ ґер любив філ ґе за сотню ф ґілерів.


Філ ґер працює не за ф ґілер.

Ф І Н А

Промовив ветлікар до хрещениці, до фіни:2

(діал.)

– Це м’ясо фінозне, у ньому я виявив фіни.1
Ф І Н К А

Попрохала фінна фінка:1
– Потрібна гостра фінка,2
бо ось у м’ясі фінка.3
Ф І Р А

По дорозі проїздила фіра,

а у ній сиділа тітка Фіра.


Не ф ґірман оголошує фірм ґан.

Ф Л Ю С

При чім тут ця пл ґавка метала, цей флюс?2 –

як в мене на правій щоці виріс флюс!1
Ф О К У С

Якщо зберу проміння в фокус,1
то покажу химерний фокус.2
Ф О Н

Взяв телефон, а там страшенний фон.2
Тут підійшов якийсь німецький фон.3
Став близько, а за ним село, як фон.1
Ф О Н О М

Всяк, будь він фоном чи не фоном3 –

для Гітлера ставав лиш фоном.1
Ф О Р А

Всі почали кричати: Фора!2



(= біс)

Йому потрібна пільга, фора.1




Ф О Р Т Е

Стріляй по ворогові, форте, 



(форт, ту)

влучніш, сильніш, гучніше, форте!


(невідм.)


Форт ґуна ф ґорту.

Ф О Т О Х І М І Ч Н И Й

В організмі йдуть процеси ще й фотохімічні.1
Для фотографа товари є фотохімічні.2
Ф Р А К Ц І Я

Посадили партійні фракції1
калібрувати зерно на фракції.2
Ф Р А Н К

Тут був бурунд, і гал, і франк,2
дзвенів гульден, і злот, і франк.1
Ф Р И З

Цю ворсисту, вовняну цю фризу2
передай отому товстому фризу.3
Хай причепить до карнизу чи до фризу.1
Ф У Г А

Якби ж то Бетховена ф ґуга…1
Це хвища, це хуга, це фуга!2
Ф У Г У В А Т И

Композитор вміє твори фугувати.1
Тесля вміє дошки фугувати.2
Ф У К

Крик, галас, дорікання, фук2 –

бо, бачиш, шашку взяв за фук!1
Ф У Н Т

Скажіть, почому лиха фунт?1
Авжеж, не гривна і не фунт.2
Ця ф ґурія наробила ф ґуркоту і фур ґору.

Х

Х А В К А

В кожної тварі є рот, або хавка,

нею тварина то чавка, то хавка.


Роззявила вершу – і хавкає, хавкає…


Не чую, як перепел хавкає.

Х А Й

Піднявся крик і хай.

Та вчитель мовив: хай.


Халатний халамидник у халаті.


Халіф з халупи без хал ґяв


Без хали і халв ґи охляв.

Х А М Л О
Порівняти можна людей і хамло,

як зелений ліс і хмиз-хамло.

Х А Н Ж У
Бачили такого ви коли ханж ґу –

щоб не пить горілки, попивав ханжу.

(китайська горілка)

Х А П

Рукою лап, мац, хап1 –

немає наших хап,



(хап‘а, п‘и=хватка)

як ніби ухопив іх хап.

Х А П А
Глянь, скільки риби! Де хап ґа?

Петро біжить, хапу хапа.

Х А П А Л О

Додому летів, скільки духу хапало,2
вважалось йому – щось за плечі хапало.1
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Хапало в хапинці, хапиця ж по пиці.

Х В А Т

Лівою рукою сильний хват

вмів провести цей спортсмен, цей хват.

Х В А Т А Т И

Може клепки в голові справді не хват ґати,2 –

та до діжки заготовлену навіщо хватати?1
Х В А Т И Т И

Завжди він стільки устигав хватити,1
що на десятьох могло би хватити.2
Х В А Т И Т Ь

Що рукою хватить1 –

того і хватить!2
Х В А Т К А

Хватк ґа, аж мертва його хв ґатка,

щоразу риби повна хв ґатка.

Х В И Л Е Ч К А

Що хлюпнула хв ґилечка,1 –

то й минула хвилечка.2
Х В И Л Я

Щодві секунди вдаряє хвиля.1 –

Тридцять ударів – і збігла хвиля.2
Х В И Л Ь К И

Узяли карти, грають у хв ґильки,3
Внизу шамотять невеликі хвильки.1
Так і спливають секунди, хвильки.2
Х В И Л Ь О В А
Вся його відвага хвильова2
знялася, як піна хвильова.1
Х В И Л Ь О В И М

Відкрити було ділом хвильовим,2
що світло є процесом хвильовим.1
Х Е Д Е Р

Вчить і єврейський хедер,2
де у комбайна хедер.1
Х И Б Н У Л О

Серце парубоче до Галі хибнуло,1
і воно – як беркут пташку – таки не хибнуло.2
Х И Ж А

Під хижею лежала кицька х ґижа,

за кицькою хижою старенька наша хижа.

Х И Ж І

Чиї то очі, люті й х ґижі

зловісно блимають із хижі?

Шукають їжі тварини х ґижі

і двері лижуть моєї хижі.

Х И Ж У

А як побачиш шуліку х ґижу –

тікай прудкенько до себе в хижу.

Х И С Т

Навкруг пасіки дід сам поставив хист;

діал.

він до всього, що візьметься, має хист.

Х И С Т К И Й

До всього Гриць меткий, хисткий,2
але якийсь непевний і хисткий.1
Х Л И С Т

Це пара сектантів – хлистівка і хлист.

В молитві підмога їм прут або хлист.

Х Л И С Т И К

До нас підходив жевжик, скорше хлистик,2
в руці тримав тонкий ремінний хлистик.1
Х Л О П

А я біду по боку хлоп2 –

бо я не віл, не пес, не хлоп.1
Х Л Ю П

Маленькі хвилі хлюп та хлюп.1
Душі моїй так люб цей хлюп.2
Х Л Я Н У Т И,   х л я л а
Свідомість меркла. Воля хляла,

вода крізь дірку хляла й хляла.

Х М А Р

Скоріше, вітре, небо хмар,

скропи нас дощиком із хмар.

Х О В А Н К И

Діти на березі гралися в х ґованки.2
Були у них тут чудові хованки.1
Х О В А Т И

Знає добре той, хто вміє вчити і ховати,2
коли правду дітям мовить, а коли ховати.1
Х О В А л а с ь
Вона при нас росла-ховалась,2
і від навчання не ховалась.1
Х О Д Ж А
Не боїться собак мусульманин ходжа –

по селу він без палиці сміло ходжа.

Х О Д И
Крізь ходи і виходи сміло ход ґи,

дивуються всі хай з пружної ходи.

Від нього до мене година ходи,

то треба нам трохи наддати ходи.

Х О Д У

Зробив шкоду – та й ходу?

Не дамо тобі ходу.

Х О Д О К

Хіба ж це хід? – Якийсь ход ґок…

Ні-ні, сюди я не ходок!

Зробив я сім х ґодок у цей ход ґок,

знесилився, змучився… Я більш не ходок.

Х О Л Е Р И К

Хоч там і холера, та він не холерик.

То нерви. Він просто сангвінік, холерик.

Х О Л О Д Н И К

Щоб не прокис борщ-холодн ґик,1
постав його у холодник.2
Х О П И Т И

Щоб могло їм надовше хоп ґити,2
він старавсь якнайбільше хопити.1
Х О Р Е є м
Поганяючи оленів предовгим хореєм,1
ненець пісню сам складає ямбом чи хореєм.2
х о р е я
Хіба можна йому дати оленів, хорея, —

коли в нього істерія, сіпання, хорея,

коли він не відрізняє ямба від хорея?

Х О Р І

Панове, хорі чи не хорі –

а ви співаєте у хорі.

Х Р А П

Заїло десь підйомний храп.3
Гучніш луна конячий храп.2
Семен схопив коня за храп.1
Х Р И П Н У

Лише застуджусь – зараз хрипну.

Не заспіваю – хрюкну, хрипну.

Х Р О К А Н Н Я М

Сонну рибу гнати в невід треба вмілим хр ґоканням2
не заміниш його криком чи свинячим хроканням.1
Х Р О Н О Г Р А Ф

Рукописний старовинний ми знайшли хронограф.1
Дати точні в нім, як ніби мав хроніст хронограф.2
Х Р У М

Раптом гілка під ногою тихо – хрум!2
Та йому гучніш за постріл здавсь цей хрум.1
Х Р У С Т

З тарілки взяв вергун чи хруст3
до рота взяв – почувся хруст,1
як ніби гріб хтось хмиз чи хруст.2
Х Р У С Т І В

Господиня цілу миску подала хрустів.

І довгенько він хрусти ті хрумав і хрустів.

Х Р У Щ И К

Подивився, що за хрущик1
прилетів і сів на хрущик.2
Х Р Я Щ

Один грибок – молочник, хрящ3 –

міцний і пружний, ніби хрящ,1
зріс там, де був зернистий хрящ.2
Х Р Я Щ О В И Й

І хоч на грунт упав він хрящовий2 –

пошкодив прошарок на лікті хрящовий.1
Х У Д И Й

Хто худо жив, у того й кінець буде худий.

Поки гладкий схудає, здихає вже худий.

Х У Д О

Якщо є на думці худо,2
буде жити тобі худо.1
Х У Р Д И Г А

Скаженіє і гуде хурд ґига2,

непорушна і міцна хурдига1.



(в’язниця)

Х У Р

Не боїмось ні бур, ні хур:

як що – сховаємось до хур.

Х У Т Р У Ю Т Ь

Пани собі пальта-кожухи хутрують.

Бідарі їм стіни та печі хутрують.

Ц

Ц А Б Е

Тому Гриць неабияке цабе,

що знає, коли брати соб, коли – цабе.

(=вправо)

Ц А П

Підійшов до квітки цап

і одразу квітку – цап!

Ц А П А
Та хай жінка стає цап ґа –

а я куплю таки цапа!

Ц А П И Н А

У руці дерев’яна цапина,

на лиці борода цапина.

Ц а п и н і
Що за диво волохате висить на цапині –

ріжки з лоба визирають, копита цапині.

Ц а п и н о ю
З дерев’яною цапиною,

вкритий шкурою цапиною.

Ц А Р

Крім нашої країни існує безліч інших цар,

(ц ґара, ри)

і в кожній царі уряд – парламент, князь чи цар.

Ц а р я
Наш цар помер, нема цар ґя.

Є син його, мале царя.

Ц в і  т и
Тут, де цвітуть такі цвіт ґи,

і ти, душе моя, цвіти!

Ц В І Т У

Ягоди будуть, бо стільки цвіту,1
червоного, жовтого, синього цвіту.2
Ц Е

Ми придивились – кішка це,


частка вказ.

і принесла вона ось це.



займ. вказ.

Ц Е Н Т У Р І Я

Золототисячник – по іншому цент ґурія.2
У легіоні сотня – теж центурія.1
Центуріон, відставши від центурії,1
нарвав букетичок центурії.2
Ц И Б

Всім здалося – Гриць не має циб,


(=ніг)

але він зненацька випроставсь і – циб!

Ц И Б А

Де б собака не присіла, тільки й чує: ц ґиба!

по боках її гуляє то кийок, то циба.

Ц И Р К А

На рукавах сорочки пришита ц ґирка,


(мережа)

а хлопець ходить, крізь зуби цирка.

Ц и р к у
Я на комусь бачила точно таку цирку

вчора, як ходила ввечері до цирку.

Ц І В К А

Тихий ранок. Вже пташина тьохка, цівка.

По дійниці грає за цівкою ц ґівка.

Ц І Л И Н Н И К

Гриць малим був заблукав там, де наш ціл ґинник.

І з тих пір на нього кажуть у селі: цілинник.

Ц І Л І

Вперед, вперед! Ходім до цілі!

А чи дійдем здорові й цілі?

Ц І Л Ь Н И Й

Не лиш тому, що характер у нього ц ґільний,1
постріл у нього буває цільний.2


(влучний)

Ц І Н И
Чоловіче! Мене ти шануй і цін ґи!

Жінко! Не можу я скласти ціни.

Ц І Н Ь

За шибкою сіла синичка на цінь1


(ц ґина, цинк)

і тьохнула, ніби спитала: цінь-цінь!

Ц І П

Відмолотився. Ставить ціп.1
І кличе курочок: ціп-ціп!2
Ц М О К

Він її прилюдно в губи – цмок!1
Ляпаса одержав за цей цмок.2
Ц О К А Н Н Я

І польське цокання і білоруське цокання2
нагадує легеньких чарок цокання.1
Ц О К А Т И

На північ потягом два дні слід ц ґокати,1
аби почуть, що люди можуть цокати.2
Ц У Г И

Ідуть возів селянських цуги –

Петрові все щось не до цуги.

Ц У К Е Р Н И Ц Я

Повна в них на столі цук ґерниця –

Мама ж бо у них – цукерниця.

Ц У Р

А нехай вам буде цур! –

Скло розгилили до цур.

Ч 

Ч А Д

З його промов такий стелився чад,

що отруїлося чимало наших чад.

Ч А Д І

Всі його були надії у єдинім ч ґаді.

І він жив у цій любові, як в якомусь чаді.

Ч А Д І В

Хіба лиш гази? Є чимало ч ґадів…

Яка різниця, від яких ти чадів?

Ч А Д О М

Повіяло матіоли і фіалки чадом,

коли вийшов прогулятись цар зі своїм чадом.

Ч А Ї В

Незбориму силу у собі чаїв

той, хто випив суміш з дев’яти чаїв.

Ч А Й К А

Несеться до моря козацька із веслами чайка,2
тривожно кигиче, над нею літаючи, чайка.1
Ч А Й О К

Як можеш ти дерти гніздечка чай ґок,

а тоді попивати спокійно чайок?!

Ч А У Ш

А був же напевне в Туреччині чауш,1
що їв виноград тільки чауш, лиш чауш.2
Ч А Х

Гази із машини чах та чах!

З дня на день Гриць чадів і худав, і чах.

Ч А Х Н Е

Немає Гриця і мотор не чахне.1
Вогонь у вогнищі вже чахне,2
і юшка в казаночку чахне.3
Ч В А Л А Т И

Можна волами ледь-ледь чвал ґати.1
І можна, як вихор, ускач чвалати.2
Ч Е К А
Ліг на чеку палець Чек ґа

і спокійненько чека.

Ще в юності Стас поступив у Чека –

душа все життя, як в гранаті чека.

І ось уже пенсія Стаса чека…

Ч Е К А Н

В розкопі, у грунті лежить поржавілий чек ґан,1
чи келеп. На ньому крилатий танцює чекан.2
Ч Е К А Н Ь

Я так стомився від чек ґань.

Ось інструмент, ось бляха. Йди чекань!

Ч Е Р В Е Н Ь

Макові грядки горять як червень.2
Ось чому зовемо місяць – червень.1
Ч Е Р В Е Ц Ь

Червень у древній Русі називали черв ґець,1
бо починали збирати шкідливу комаху – червець.3
З неї русинки робили рум’яна – червець.2
Ч Е Р В І Н Ь

На мальовках опішнянських вживалася ч ґервінь,
(ж. р.)

як рум’янець на обличчя, котрий зветься червінь.
(чол. р. )

Ч Е Р В Ц Е В И Й

З тіла самки червця добувається фарба червц ґева.

А збирають червець, коли спека почнеться червцева.

Ч Е Р Е Д А
Прогупала цим яром черед ґа,1
але росте і квітне череда.2
Ч Е Р Е П О К

Узяв з-між череп’я великий череп ґок

і ним прикрив свій лисий черепок.

Ч Е Р К

І раптом він в один лиш черк2
кресало вихопив і – черк!1
Ч Е Р К А В С Я

Головою в стелі хати він черк ґався1 –

спересердя завжди лаявся-черкався.2
Ч Е Р К Е С К А

Черкески не носять черкески –

чому ж звуть цей одяг: черкески?

Ч Е Р Н И Ц І

Ходили гаєм дві черниці,1
збирали полуниці і черниці.2


(=чорниці)

Зустрівся біля церкви із черн ґичкою,1
що ласувала стиглою черничкою.2
Ч И

Не питаю я – топір це чи1 пила?

Я питаю: чи ти їла, чи2 пила?

Ч И Й

Ростуть перед нами Іван-чай і чий.2
Цур, мені Іван-чай. Ну а чий буде чий?1
Ч И Н

Цей нижній чин зробив геройський чин –

одна з причин йому підвищить чин.

З хотіння великого родиться чин.

А з чину – і слава, і гроші… і чин.

Ч И Н У

У артілі нашій усе чин по ч ґину,

із бобових вирощують вику і чину,

які поряд із люпином невисокого чину.

Ч И Н І

Агроном був на війні у високім ч ґині –

як він вірить не люпину, а якійсь там чині?

Ч И Н Е Н Н Я

Найпочесніше чинення –

шкір чинення.

Ч И Н И Т И

Кожум’яці що чин ґити?1 –

шкіри брати і чинити.2
Ч И Н Н И М

І коли вирок визнано все ж ч ґинним1 –

Гриць залишився гордим, сильним, чинним.2
Ч И Н Н І С Т Ь

Він звик до порядку, статечності, ч ґинності.

Шанує закони усі, що набрали вже чинності.

Ч И Р У

Гриць посьорбав рідкого вівсяного чиру2
і подався у ліс вдерти з бука чиру.1
Ч И Р К А

Де з’явиться чиряк чи хоч найменша чирка,

хірург ножа свого хапа і зразу чирка!

Над водою пролітає чирка

і крилом очерети чирка.

Ч И Р О К

Мерщій кинь сьорбати чир ґок2
та зводь курок – летить чирок!1
Ч И С Т И К

Сошники ми чистим ч ґистиком.2
Птах морський чистун теж зветься чистиком.1
Ч И С Т У Н

Капітан був винятковий чист ґун,2
ніби птах із чистунових – чистун.1
Ч и с т у н о в і
Скажіть-но, боцмане, отому чистун ґові:

на цьому острові гніздяться чистунові.

Ч І П

Куди ти прешся?! Чіп!2


(=геть!)

Ти ж п’яний, ніби чіп.1
Ч І П К О

Сказала Немидора: Чіпко,

землі тримайся чіпко.

Ч І П К А
Їздовий спинився, бо Мотря чіпка,

і витяг із бочки малого чіпка.1
Напилась, підтримавши пальцем чіпка.2
Ч О К А Н Н Я

Мовознавці розрізняють цокання і чокання.2

А п’янички тільки й знають, що чарками чокання.1
Ч О Л О В І Ч И Н А

Не побоїться вовк людини-чолов ґічини,

якщо покуштував хоч раз він чоловічини.

Ч О Р Н О Б Р И В  Ц І

Як обує буковинка гарні чорнобривці,3
та застромить собі в коси маки-чорнобривці2 –

так за нею, ніби хмари, хлопці-чорнобривці.1
Ч О Р Н О Б Р И В Ч И К

Щоб ходили до дівчини чорнобривчики1 –

посадила на вгороді чорнобривчики.2
Ч У В А В

Я від людей уже не раз чув ґав,1
як на баштані ти вночі чував.2

Чужа чужаниця, чужа чужина.

Ч У Ж И Н К А

Отака от чужина-чужинка.1
Там що не жінка – то чужинка.2
Ч У М А Ч И Н А

Ой доволі риби й солі привіз чумачина.1
Та й пішов гулять до шинку, де вся чумачина.2

Чутк ґа ч ґутка.

Ш

Ш А В К А

А що оце за шавка,

яка на мене шавка?


Що це за ш ґабаш? Ану шаб ґаш!

Ш А Й К А

А що як справи вашої ш ґайки

     діал. (=зграї)

покласти на правосуддя шайки?

     діал.(=шальки)


Оцей шалфей –


це просто шал фей!

Ш А Л Е

Відпружтесь нерви! Стихни ти, мій ш ґале.

І ти не так чорній, моя шовкова шале.

Ш А Л І

У пристрасті, у ш ґалі

скидайте сукно й шалі.

Нема такої ш ґалі,

щоб зважити ці шалі.

Ш А Н И

Не мали шани



(шана, ни)

раніше шани



(шани, одн.: шанин)

А зараз кожен шанин –

любимець шанин.

Ш А Р

Знімали землю за шаром шар1 –

діал.(=куля)

і раптом бачать – більярдний шар!2
Ш А Р У В А Н Н Я

Я сап ґою, повернувшись з поля, з шарування,

зі стіни пообдираю старе шарув ґання.

Ш А Р У В А Л А

Тітка сапкою в городі грядки шарувала,

бабця мазала коржі – торта шарувала.1
Мама з цеглою-піском посуд шарувала2 –

тільки доці соромливість щоки шарувала.3
Ш А Х

І коли б ни грали в шахи шахіншах і шах1 –

шаху вічно мат був, шахіншаху – вічний шах.2
Ш А Х И

Замість воювати – хай царі та ш ґахи1
всілися би грати в доміно чи в шахи.2
Ш А Ш К И

Ми сіли грати в шашки1.2 –

нема одної шашки!

Врубай ударом шашки!2


(= шабля)

Ш Е Л Е П

Розгорнув я самобранку – стихнув шум, шел ґеп.2
Враз наїдки і начиння звідкілясь – шелеп!1
Ш Е Р Е Х

Ти чуєш шарудіння, шемріт, шерех?1
Це шамотять крижинки, сало, шерех.2
Ш И К

Вояки ходили шиком2
себе подавали з шиком.1
Ш И К У В А Н Н Я

Заради форсу, шикування

Гриць запізнивсь на шикування.

Ш И Н К У

Стас узяв усю, що була, шинку

під пахву й потяг собі до шинку.

Ш И П

Гриць ставив гречки п’ятий шип,


(3 снопи)

коли почув зміїний шип.

Ш И Р Я Н Н Я

Яке несхоже орла в небесах шир ґяння

на бджілки в квітку жалом ширяння.

Ш И Р Я Є

В піднебесся орел ширяє,1
пильним поглядом вниз ширяє.2
Ш И Є

Змалечку на тебе, моя шиє,

хтось м’яке ярмо на виріст шиє.

Сів народу я на шию

і народ у дурні шию.

Ш И Х Т А

Йде гуцул в першу чи у другу шихту2 –

(= зміна)

робота в нього – засипати шихту.1
Ш К О Д А

Шкод ґа шукати, чия шк ґода,1
та тільки шибки дуже шкода.2

Не треба шкодити, не будеш шкодув ґати.

Ш Л Е М

Телепатичні накази шлем –

та їх відбиває сталевий шлем.

Ш М А Т

Дука й багатій худоби має шмат


(=багато, діал.)

обідати сіда – водичка й хліба шмат.

Ш М И Г И

Сюди шмиг, туди шмиг – нащо оці шм ґиги?

Це шмигання, шамотання мені не до шмиги.

Ш О Р И

Валандалися з конями, загубили ш ґори!

Хай про це узнає конюх – він візьме вас в шори.

Ш О Р Ц І

У Кузнецькім Ала-Тау проживають ш ґорці.

Вони теж коней виводять у гнуздечці й шорці.

Ш О Т Л А Н Д К И

Як ти думаєш, в Шотландії шотландки1
носять сукні із картатої шотландки?2
Ш П И Г

Йде позаду, зором шпиг та шпиг2 –

зразу видно, що слідкує шпиг.2
Ш П И Г У В А Н Н Я

Він марудний процес дичини шпигування1
замінив на гидке ремесло – шпигування.2
Ш П И Г У В А Т И

Ти б замість крізь шпарину шпигувати2
навчилась м’ясо салом шпигувати.1
Ш П И К

Отак і вислідив цей шпик,2
що в фарші був відсутній шпик.1

У шпика вийшов пшик.

Ш Т И Л Е М

Боцман, заспокоюваний штилем,1
промовлять почав високим штилем.2
Ш Т У К И

Хто пише на штуки,

Не буде в тім штуки.


(=мистецтва)

Ш У Г А Й

Дівчина, одягнута в шугай,2
Крикнула до легіня: Шугай!

І шугнув до схованки шугай.


(=хлоп, парубок)

Ш у г а ю 
«Шугай до схованки, шугаю,

а за тобою я шугаю»! –

сказала дівчина в шугаю.

Ш У Л Я К

Літа під хмарами шуляк,

пасеться віл в яру шуляк.


(з опущеними рогами)

Ш У Л Ь Г О Ю

Він диб шульгою, диб шульгою1

(ліва нога, рука)

поміж омелою-шульгою.2
Ш У М

Піднявся галас, шум,1
як з м’яса у каструлі шум.2
Ш У М И Х А

По моєму, дуже роздута шум ґиха

про шубу блакитну, що вділа Шумиха.

Ш У М І В К И

А ми ковтнім собі шумівки2
за браком чарки – із шумівки.1
Ш У М І Т И

Шампанське стало піною шум ґіти,2
а гості перестали співати-шуміти.1
Ш У М К О

Шумко моя, шумко,

як тебе танцюють шумко!

Ш У М Л И В Е

Товариство моє шумливе!1
Пийте пиво оце шумливе.2
Ш У  Р Х

А як підеш у яр, у шурх,2
почуєш там гадюки шурх.1
Щ


Іди вишеньку щеп ґити – 


тоді дам ще пити.

Щ Е Р Б А

Що? Знов на обід із галушок щерба?

Не вдержу її в роті – у мене щерба.

Щ И Г Л Я
Вже не чути співу щигля:


(щиголь)

бо Петрусь йому дав щигля.

Та росте он мале щигля.

Від твого щигля

не стане щигля.

Щ И П

У рака був великий щип2
і він тим щипом Гриця щип!1
Щ И Р Е Ц Ь

На схилах грунт неораний, щир ґець,

як тут ростуть калачики, щирець!

Щ И Т Н И К И

Де колись хизувались кольчужники, щитники,1
поросли вже остисті болотяні щитники,2
та комахи, селянам дошкульні ой, – щитники.3

Щ О

І так усі дізнались, що2
йому нема обути що.1
Та він на це одне: а що?3

Щ О Б

«Обкопуй кущика ти так, щоб1
не зрізать корінь…» – Та навряд щоб.2
Щ О С Ь

Видать, у лісі здохло щось1
– Та й не одне, з десяток щось.2
– Тебе болить, синочку, щось?1
– Ні, мамо.Так не спиться щось.2
Щ У П А

Сліпець бере довгого щ ґупа

і спереді дорогу щупа.

Щ У Р И
У млині щось гризуть і смакують щур ґи.1
А  над кручами гнізда пильнують щури.2
(стрижі)

«Якщо човна покине в морі щур1 –

чи прилетить його забрати щур?»2 –

(стриж)

отак питай і ліве око щур.


(щурити=мружити)

Щ У Р Я Ч И Х

Вся круча над річкою в норах щур ґячих,2
земля у слідочках мишачих, щурячих.1
Ю

Ю Р А

От тобі, бабо, й Юра –


(день св. Юра)

сказав спантеличено Юра.

Ю Р О К

Підлетів брунатно-золотий юрок,1
слухає, як сюркає у руках юрок.2

(сюрчок)

Ю Р К А 
Сполохавши синичку чи юрка,1
заскочив Гриць в подвір’я до Юрка:

– Позич-но ще раз ти мені юрка.2
Я

Нарешті вивчив я2
усе від А до Я.1
Я В

Ще з п’єси кілька дій і яв –

і дійсність перетвориться на яв.

Я В А

У четвертій дії заключна ява1
неясно зовсім – чи сон, чи ява.2
Я В И
Ти звикла до мрії, боїшся яв ґи,

хоч раз свої мужність і розум яви!


Боїшся сердечність до нього явити?


Тоді принциповість, жорстокість явити.

Я В К А
Чом провалилась їхня ґявка? –

гостей висока була явка.

Я Д Е Р Н І

Де плекаються пшениці зерна ядерні,2
хай не вибухнуть бомби ядерні.1
Я Є Ч Н И К

Боровик королівський ще зветься яєчник,

хоч лише у тварин є залоза яєчник.

Я З И К О М

Розвідники вернулись з «язиком»,

що белькотів пошерхлим язиком.

Я К

«Наш зоопарк уже багатий, як3


сполучн.

саванни Африки. Є зебра, зубр і як…»1

іменник

Учений, це почувши, крикнув: «Як?4


частка

У вас є як?! Дістали його як?2»


прислівник

Я К А

Перший раз побачив ґяка,

став як вкопаний і ґяка!



(ґякати)

Яка обвисла шерсть у ґяка!

Яка довга! – стоїть Петро і як ґа.

Я К О С Ь

Може викрутимось якось1 –

вже ж таке траплялось якось.2

Якось-то стала гірша якість.

Я Л І В Н И К

Тамо, де гай, де ялівник,2
пасеться весь наш ялівник.1
Я М, у; Я М А, и

Не доїхати до яму,

бо в якусь звалились яму.

Треба ж було там, де ям,

понакопувати ям.

Я Р

Страшна зимі квітнева лютість, яр3:

сніг став сльозою, прооравши яр.1
І вже кущиться килимами яр,2
на все весна кладе мазками яр.4
Я Р Е

Упавши в тебе, глибокий яре,

не зійде зерно пшениці яре.

Я Р И Ж К А

Але ж кепський був правопис, що звався ярижка,2
та ж його придумав, певне, гультяй і ярижка.1
Я Р И Ж Н И Й

А правопис – мішанина фонетичного з ярижним,2
все одно, що княже тіло під руб’ям ярижним.1
Я Р И Т Ь С Я

Дніпро, як лев, умів яриться,

коли у небі блискавка яриться.

Я Р І Ю Т Ь

Повстанці у бою лютують і яріють,

над ними прапори вогнем яріють.

Я Р О

Бились з ворогом козаки затято і яро,

і корогви, ніби маки, червоніли яро.

Я С Е Н

Вийшов з хмар раптово місяць ясен,

зазлотився в його сяйві тонколистий ясен.

Я С Е Н Е Ц Ь

Листочки жовті опускає ясенець

на молодесенький льодок, на ясенець.

Я С Е Н Н И Й

Між язиком і яснами звук твориться ясенний…

Так вимовляй, щоб був ясний-ясенний.

Я С Н А

Була і радісна, і ясна,

усім показувала ясна.

Я Ч М І Н Е Ц Ь

Якщо на оці в Гриця з’явився ячмінець,2
чи значить, що він довго дивився на ячмінець?1
Я Ч М І Н Ь

Потрібен мені, як пшениці ячм ґінь,1
оцей проклятущий на оці ячмінь.2
Я Щ У Р А

Дід каже – молоді весною грали в ґящура,2
отож тепер худоба мре від ящура.1

Схожослови в українській літературі
(Спроба огляду)

Перше, що хочу з радістю відзначити — дуже і дуже мало використовують поети наші омонімів та омоформ у традиційній поезії. Це є свідченням того, що мова наша ще мало має цих «відхилень від норми». Ще дуже і дуже далеко нашій мові до катастрофічного стану, який склався у японській, де чимало слів мають по десятку значень. У англійській мові теж не краще становище: перша тисяча найуживаніших слів має 250 омонімічних!

Зате просто схожими, співзвучними словами поети наші користуються дуже вправно, охоче. 

Великим і чудовим майстром слова був архієпископ Теофан Прокопович (1681-1736), ректор Києво-Могилянської академії до 1716 р. Драма «Владимир», представлена 3 липня 1705 р. в «Академії Могило-Мазеповіанській Києвській», як пише сам Теофан, зроблено чудовими віршами з прекрасними римами: нині — наєдині, жертва — мертва, гладом — адом, родом — приходом, убо — сугубо, ложа — кожа, ваше — бяше і т. д.

Зустрічаємо також такі, де повторюється корінь слова, але різні префікси: згода — незгода, поносяще — обносяще, преподобні — світилам подобні, походи — подходи, возносять — наносять, будет — забудет, безумні — дітоумні, возможет — не может, роды — народы, дітоумен — остроумен, о столпи безумні — старці дітоумні тощо. Себто рими, які зараз не практикуються через свою майже ідентичність, а не омонімічність.

Прекрасна є сценка, де обігрується омонім ЕСТЬ (є, і їсти):

Курояд: Єсть грома праздник.

Піар: Чесний Жеривол не готов єсть.

Курояд: Како Жеривол не готов єсть?

Піар: Не готов єсть всяко.

Курояд: Ко чему єсть не готов?

Піар: Не готов єсть жерти.

Слово МИРЪ у «Словнику староукраїнської мови» (XIV — XV ст.) означене як омонімічне: 

МИРЪ1 — мир, злагода (подано шість значень).

МИРЪ2 — світ.

 Є ще слово МЪРА (МІРА), яке у множині родового відмінку ставало омонімічним з попередніми словами. Ось як це виглядає у Прокоповича:

Владимир, мній возрастом, долженства своєго

Німало ні пом'яну, ні проси моєго.

Он, престарілой отець сущі злоби, мира

Аз просих, но не бяше злобі єго мира.

У дії 3, яві 4 Філософ розповідає про Бога:

Видим світила, убо світа єсть довольний

Істочник Бог. Чудимся величеству мира:

Велик убо і Бог єсть, і ність єму міра

Равно в твари словесной.

Вживав частенько майже омонімічні рими ієромонах Митрофан Довгалевський:
Прийдет — превзойдет, возможе — ізнеможе, ізбігнет — не убігнет, воїни ізбранні — іскусні во брані. 

Новітні українські поети так само полюбляли гратися словами. Чудовим майстром цього був Іван Котляревський, який у своїй «Енеїді» показував можливості нашої мови. Ось, наприклад, одна строфа, де всі слова перекручені в макаронічній манері:

Борщів як три не поденькуєш,

на моторошні засердчить,

І зараз тяглом закишкуєш

і в буркоті закендюшить.

Коли ж що напхом з'язикаєш,

і в тереб добре зживотаєш,

то на веселі занутрить;

об лихо вдаром заземлюєш

і ввесь забуд свій зголодуєш,

і біг до горя зачортить.

Вільній переклад на нормативну мову:

Як три деньки не поборщуєш,

на серці замоторошнить

і зараз кишкою затяглуєш,

і в кендюсі забуркотить.

Коли ж що язиком напхаєш

і добре в живіт стеребиш,

то на нутрі завеселить.

Об землю лихом удариш,

і голод свій весь забудеш,

І чорт од горя забіжить.

Якщо ж говорити про власне омоніми чи омографи, то їх не дуже густо в поезії. Ось у Тараса Шевченка стрічаємо:

Думи мої, думи мої,

Квіти мої, діти,

Виростав вас, доглядав вас,

де ж мені вас діти?

Ці ж діти є у Глібова та ін.

Або ось приклад із юної Лесі Українки:

Я блукав колись по ріднім краю 






Раю.

І шукав на сім земнім падолі





Долі.

Приблудився під стріхату 





Хату.

Там дівчину стрів я винозірку





Зірку.

Промінь ясний ті дівочі




Очі.

Подала мені пом'яту 




М'яту.

І на тім моїй пригоді




Годі.

Ось іще приклад використання Лесею Українкою омоніма СТАЛО:

Плавким багаттям вал на гору наступав.

Гора стояла міцно, твердо, стало,

Холодна та німа. Розбився вал,

Утихла буря — більш валів не стало.

В детерміністів світ наладжений так стало,

Що там для Бога місця вже не стало.

Ми знаємо, чим закінчились експерименти зі словом у 30-х роках — тим же, чим і експерименти з українізацією: було знищено понад 10 мільйонів українців. Але експерименти були. Ось, будь ласка:

Яр Славутич:
Піднявши серп і молот, хитрі гасла,

Ширяє царський двоголовий птах,

аби колгоспна панщина — не гасла.

Дописка до циклу «Перше кохання»

Твоя очиця кара —

Для мене люта кара!

Який жаданий надив

мене до тебе надив?

Чи прохолодить лютень

Гарячі сльози лютень?

Скажи, гіркий полину,

Куди ж тепер полину?

Чи зліва ти чи справа —

Моя пропаща справа.

1940 рік!

Скільки дописів не слав

До літературки,

Назбирав лише неслав —

Мов пройшлися турки.

(425,1)

18. Він ще світив — о запорозьке сонце! —

І з-над могил, що потопали в лан,

Дивився журно... Знову? Чи не сон це?

Ведуть ясир? То де ж татарський хан?

Чи, може, вдруге зерно від херсонця

Везуть квапливо у московський стан?

Дмитро Загул

Вихром півночі війну,

Піду всесвітом цілим —

Я об'являю війну

білим лілеям, бігоніям білим.

Павло Тичина

О панно Інно, панно Інно…

Сестру я вашу так любив —

дитинно, злотоцінно…

Любові усміх квітне раз — ще й тлінно.

Михайло Драй-Хмара, 1937 р.

І клаптик неба, розп'ятий на гратах,

І недріманне око у «вовчку»…

Ні, ні, на вороних уже не грати:

Я — в кам'янім, у кам'янім мішку.

Юрій Клен

Та ж чи не кращими були ті дні

Без дров, і без електрики, й без хліба,

Коли ввижались марева ясні,

Аніж тепер, коли душа в нас ніби

Тріпоче й б'ється на безводнім дні!

Блажен, хто кинув гордо рідний край

І з посохом в руці пішов шукати

На чужині незнаній дальній край,

Куди веде його весна крилата.

Тепер кати не ходять у китайці,

Ні Лаціса, ні Петерса нема,

Бо з моди вийшли латиші й китайці.

Тепер організована чума

Нас винищить, як білогузих зайців...

Кому віддам мережива цих рим,

Кому рядок останній звірю,

Коли крізь заграви і чорний дим

догледжу хижу постать звіра?

Вас, дітей, що заблукали

в хащі, в дальні нетрі міст,

Ми збираємо помалу,

Вам будуємо той міст,

Яким будете вертати...

Минула війна, відбудовний період. Пожвавлення принесли шістдесяті роки.

У Василя Стуса, наприклад, бачимо цілу зливу схожих слів, які буквально вражають душу читача:

Але хто поверне

руки, рухи, радощі нам

але хто уперто

вік рубатиме хащі?...

Голодна, як проруб,

тропа вертикальна,

не видертись нею

ні кроком, ні оком,

ні рухом, ні духом,

ні тілом збілілим,

ні горлом, скривілим

од крику…

Посоловів од співу сад,

од солов'їв і од надсад.

Блакитний світ, як блекота…

І є поріг, низький як гріх…

Ось Микола Вінграновський:
Над Чернівцями вороняччя,

над Чернівцями голуби,

і поетичним щастям плаче

Михайла погляд голубий.

Болиш?

Боли ж!

Боли, 

Бо лине крик

від можа і до можа Україною…

І хоч загину - до загину.

Заходить сонце. Сніг іде

І серце на ніч місце мостить,

І на ніч сон йому іде,

Через мости та через мости.

Іван Драч
І грались діти. Всюди грались діти.

Гасали між грабками — де ж їх діти!

Він бачить вже. Він вже зоріє,

Хоч оббрехали сліпаком.

Він на зорю йде. В тій зорі є

Вогонь, розверганий Франком.

Я дивлюсь на це фальшив'я слав,

Що зі слова творять торохту.

Я колись  їм три привіти слав,

В їх шляхетність вірив як мету.

Іван Світличний був надзвичайно великим майстром слововживання:

За те, що був я в неї син,

мене карали.

І я любов свою носив

поза Арали.

Я знав, ся чаша не мине

та доля в мене

жорстока, вибравши мене

благословенна.

Корок — у стелю

тепло від хмелю

не на постелю

впав — не стелив.

Подруго! Мати!

Годі шукати

Та заглядати

попід столи!

Іван Сокульський:
Це місто чи пустеля?

Це музика чи гвалт?

Постеліть нам постелю

навічно спочивать…

На п'єдесталі 

нікого не стало?

… На п'єдесталі —

Сталін!

Ешафот.

Еквілібристика Івана Іова зі словом, його фонтануючі паліндроми довго тішитимуть око читача, який шукає словесних феєрій. Ось приклади із книжки «Періодична система слів» (Хмельницький, «Доля», 1997 р.):

Які часи-роки, який світ лине, —

Ніяк не наговоримось і в сні.

Неначе образок святий — світлина,

матуся в світлім німбі-сивині.

Господи, в господі — господа,

Гаспиди із глинищ, а не гості.

Ген гульма гуляє галайда —

Нагла і голобельна і гостра.

Гавкіт гінко з ганку буде гнать,

Гірко від гірчиці до знемоги

Господи — в господі — господа!

На обрусі — у грязюці ноги!?

Чудово використовує омоніми у своїх депутатських жартах наш Петро Осадчук:
Замало добре трудитися,

Требі вміти крутитися.

Бо до ринку лише крутій

Прийде по дорозі крутій.

Була благородна ідея,

лірична була як весна.

Куди я потрапив? І де я?

За плечима у мене стіна.

Багато і плідно працює з омонімами-омографами Анатолій Качан:
9

Є хороший друг у мене,

Він живе в селі Гуменне,

Я послав листівку другу,

А тепер пишу і другу.

10

Кіт вночі ходив на гульки

І набив на лобі гульки.

11

В зоопарку хлопчик Яків

Бачив двох рогатих яків.

Бачив, як одна горила

На бананах погоріла.

Там сумують мимоволі

Ведмежата у неволі.

Ведмежата гризли грати,

Бо хотіли з нами грати.

Він же подав мені оцей віршик австралійської поетки Галини Чорнобицької:
Був холодний місяць лютий,

лис ходив голодний, лютий,

всюди ліз куди не слід,

замітав хвостищем слід.

До курей поліз у хижу —

Жук спіймав звірину хижу!

Пес до лиса мав відразу,

то й загриз його відразу.

Богдан Кравців:

Ненатлий
Нагледіла йому дівчину мати,

Та він забаг ще другу й третю мати. 

Василь Хитрук:

Воли залюблені у степову дорогу:

Жайвір тулиться до рогу,

ластів'я ластиться.

Валентин Мороз:

А втім, я нині дякую судьбі

І лиш тебе торкаю: чи не сон це?

Бо ж стільки сонця бродить у тобі,

Що ти й сама вже — як маленьке сонце.

Володимир Сіренко:

Плоска преса,

що з-під преса.

Галина Пухта:

Вірю, час наш прийде, і ми знову зберемось на вічі.

Ми ще скажемо вам, перевертні, всю правду у вічі.

А знаєш, як це здорово — іти

Назустріч сонцю й вітру — я і ти…

Дмитро Шупта:

Є лагідність в лісах слов'янських лип,

Кремезна зграбність у гордині граба

У цім краю до підошов не лип

чорнозем і липуча зради зваба.

Нащо нам заклики і гасла?

Хіба для запалу й горінь?

Лиш зірка предків, що не гасла,

освітить шлях до попелінь.

Мого чола зажура світла

тепер у ореолі світла.

Олег Олійників:

Хай думка стане за кресало,

аби воно надією кресало.

Кигиче смутно чаєчка згори:

«Моє гніздечко! З ворогом згори!»

Не в тім його вина

що багато п'є вина,

а в тому, що з вина

вигулькує вина.

Даремно готуватись тим до бою,

хто рабство виправдовує добою.

Наші долі,

впали долі,

бо зродились ми безсилі.

А без сили

мимоволі

в рабство йшли ми

мимо волі.

Анатолій Глущак:

Зовсім не на міфічних слонах,

не на панцирях трьох черепах —

А навсупереч глузду і стиду —

На тендітних людських черепах

Замостився жорстокий ГУЛАГ.

Сатанинську сховав Атлантиду.

Піт з чола спокійно витер

і пройшовся у дворі.

Любо слухати, як вітер

зашумує угорі.

Надія Мовчан-Карпусь:

Сій добро, — повчала мати, —

щедру долю будеш мати.

Віктор Дзюба:

Хоча і руку було мито,

Та довелось платити мито.

Мене завжди навчала мати

до всіх людей повагу мати.

Він коли дійшов до рогу,

Загубив свою дорогу,

бо йому було не слід

йти за батьком слід у слід.

Станіслав Конак:

Кажеш ти мені: «Відчаль…

Відштовхнімося в печаль…»

З твоїх сутінків-повік

Злину — не знайдеш повік.

Текло лебединими згуками, піснею тіло,

Той білий вогонь так нещадно осліплював зір,

Що тільки морозом насмішки його ти згасила,

Аби не згорів я і душу не кинув до зір.

Як тяжко, крила дужі маючи

І подумки лиш ними маючи

У самоті повзти, мов змій...

Микола Суховецький:

Кінозйомка

На п'ятдесятдев'ятій пробі

акторка заволала: «Пробі!»

Неробство вимагає спину:

«Покинь, уже батьківську спину!»

Характер

На зборах він рум'янці пік,

а підкорив найвищий пік!

Купив нову Вкраїни карту,

немов дістав козирну карту.

За те шаную оберіг,

що він від лиха оберіг.

Володимир Гаранін:

Як збудували за селoм

Його високу, гарну буду,

То він подумав: «Я орлом 

щодня літати в небі буду».

Учора зірка згасла геть

Та, що мені світила.

Тепер не знаю, що й робить 

без власного світила.

Віктор Нарушевич:

Встає погожий ранок голубий,

Проміння сонця підпалило квіти.

На вулицях воркують голуби,

А біля них ідуть до школи діти.

Дві чорні хмари-смужки брів

насупив день із високості.

Така причина, щоб забрів

Хтось несподівано у гості.

Василь Михайлищук:

Відчувши любощі Терези,

поклав неспокій на терези,

шукав в потісі серцю лік,

своїм літам згубивши лік,

спивав надій солодкий мус,

і залюбки, не через мус,

сприймав ті любощі так ласо,

що зготував свободі ласо.

В. Дзюба:

Він дулю батькові під ніс,

Як той навчав — і сам підніс.

Кількість вихилених чар

Не додасть жіночих чар.

В. Мордань:

Мов голуба оселя

Далекий небокрай

Налито дні веселі,

Торкни — і через край

проллється...

Дорога мені дорога

І розлука дорога.

До отецького порога

Впала райдуга.

Звучить неначе постріл

УПА

І вечоревий простір

упав.

У збірці Тараса Мельничука «Князь роси» подибуємо досить часто асонанси, які межують у звучанні зі схожословами:

А Росія закотилась в чарку

Під салют космічних кораблів.

Тільки б чарка...

Чарка та вівчарка! —

Від рубля і вище, Русь, гуляй!

А ти, сива, а ти, вбога чайко,

З дітками тікай поза Дунай...

Не втекти від дикої навали,

Все потоптом... Потоптом усе!

А ось знамените, часто вживане КОСИ!, заграло під його пером зовсім незвичайними барвами:

А вже трава ступила

до коси: 



— Коси!

Ліна Костенко є неперевершеним на сьогодні майстром поетичного слова, усі її поезії і поеми переливаються, дзвенять співзвуччями. Ось кілька прикладів з "Берестечка":

А все ж розкрилось на крадіжці —

Сиділа правда в порожній діжці.

Казна козацька. Казна що?

Болить, що ти таке казна-що!

Грішник я,ніде правди діти,

Був женило, джигун, не послідній таки бабодур

Може, й десь залишив самосійні діти.

Та й не молод уже. А укліпився в голову дур.

І поки йшлось про волю  двох держав,

Де бились ми з навалою ворожою,

Чумиза кримський, він мене держав

Почесним гостем, тільки під сторожею.

Григорій Зленко в одному з сонетів «Нема людей. Нема, панове, й квит» дуже гарно використав схожослів «УМІВ»: 

Колись цей світ багато що умів,

і кризи в ньому не було умів...

Дмитро Гриньків:

Було любо, було мило —

Віднайшли пахуче мило,

І так себе намилили,

Що заледве піну змили.

...Хтось по ребрах мене тріснув —

я впав на коліна.

Та й відчув тут силу писку:

дівчата пищали.

Виглянув — дістав по писку —

Весілля гуляли...

Іван Малюта:
Мила шию, мила спину

І бурчала — нема спину.

— Та на тебе жаль і мила.

Скільки б я тебе не мила,

Але все чомусь не мила...

І тоді озвалась мати:

— Треба серце добре мати.

Давнім вживанням може похизуватися схожослів ДОЛІ:

Леся Українка:


Ой скажи, дай пораду, як прожити без долі?



Як одрізана гілка, що валяється долі.

Давнім є також омонім-схожослів КРАЙ.

І зверніть увагу на те, як часто його буває вживано.

Євген Плужник:

Ось він світ, що душа жадала —

Споконвічний простоти край!

Вістрям пензля, мов лезом кинджала,

Серце власне тамуй і край!

Богдан Кравців:



Емігрант

Казати в тузі звик: Не хліб, а серце краю! —

До розкоші звикавши у чужому краю.

Жебрак

Весь вік свій рід живив, знемігся вкрай.

Своїх благав: хоч скибку хліба вкрай!

Степан Бабій:

Він ладен висіять нам горе,

       Пожежами залити край,

       Та чорні душі Чорне море

Поглине у глибини… Й край!

І у Івана Сокульського є:

Украдено край.

Засибірено край.

Там наміцно заперто.

Тепер краєві край —

 не воскреснеш тепер ти!

Віктор Дзюба:

Сопілонько, душу мені ти не край,

бо дуже далеко від мене мій край.

Надія Мовчан-Карпусь:

Словом ти мене не край.

Гарний світ. Та рідний край

найдорожчий, найгарніший

лиш поглянь на неба край!

Дмитро Шупта:

Ось тут останній подих і зойк, і біль, і — край.

Зостанеться без мене мій любий рідний край.

Олег Олійників:

Як у борні я виснажусь украй,

то повернусь по сили в рідний край.

А ось БУРІ у різних авторів:

Володимир Сосюра:

І знову дні, руді та бурі,

такі щасливі та сумні!

Ми не обернемо на бурі

свої ридання і пісні.

Богдан Кравців:

Ч О Р Н О Г Л Я Д

Привикнув ти блудити серед бурі,

В погоду бачив тільки барви бурі.

Р І К  у Дмитро Павличка:


Я корінням знайшов джерела,


Початки козацьких рік,


Та смокче журба як омела,


Кров мою круглий рік.

А ось той самий омонім РІК у Богдана Кравціва:

Час

Вливається життя — за роком рік —

У ринь нестримних повноводних рік.

Милосердний

Життя дружині збавив — ще й дорік,

Що в неї дні слізьми течуть до рік.

Ясен у Богдана Кравціва:
Д І Д

Меткий за давніх літ, захоплений і ясен,

Скрипів на старість, як під зиму ясен.

І у Віталія Колодія:

Будень і тих, і ясен,

Потягся вгору ліс,

І стрепенувся ясен,

Та вже не міг звестись.

Юрій Шевченко:

Скрипів у саду старезний ясен,

Ховався в хмарах місяць ясен,

Рвав вітер з очерету мати...

Чи будем ще ми зустріч мати?

***

Олеся Григорьєва (11-А СШ № 117, м. Одеса) чудово обіграла чай і чайок:
А чайки тому так і звуться,

Що чайне життя ведуть:

На хвилі чаїнками пнуться,

Ячанням, як чай, обдадуть.

А море - воно кип'ятиться,

Не слухає чайок прибій.

І бризків солоних крильця,

Неначе осиний рій.

Не бачить маяк у тумані

(А гожої днини зрить)

Те давнє чаїне старання -

Чайок серед моря пить.

Бо чайкам, нехай і в тільняшках -

Не тепло ведеться їм...

Погодьтеся, чайками важко

Гойдатись чаїнкам моїм.

Використовуються схожослови та омоніми іноді і в прозі. Для прикладу наведу кілька таких із книжки одеського письменника гумориста Віктора Вовка «Упасти з печі!».

Віктор Вовк:

Справжній мужчина мріє, крім обов'язків, мати хоч які-небудь права. Тож одержати їх ви маєте можливість у нашій автошколі. 

На Одеському заводі «Інтеграл» запущена у виробництво нова модель дитячої іграшки. Бухгалтерська документація теж запущена.

В клініці:

«Випиваєте?» — Ага. — «І мабуть, зловживаєте?» — Та ні, не зло, а горілку.

Найчастіше вина — від вина.

П'єса авангардного драматурга складалася з трьох актів, і всі три були статевими.

У права завжди є управа — в'язниця. Істина у вині, «Правда» — у кіоску.

Екологічна катастрофа — генеалогічні дерева всихають.

«Такий здібний ваш синок. Мабуть, то все — гени?» — Ви про якого Гену? Мого чоловіка звати Миколою.

Залишається додати ще кілька своїх віршів, написаних у різні роки. Я намагався у них показати багатство і красу нашої мови.

ЧАРУВАННЯ ЧАРОМ







Причаруй, чарівна чарівнице,







чарівним чаруванням чаринь.

Зачарований чарами

чар-очей чарівних,

очарований падаю

до чаруючих ніг. 

О чарине, чаруюча

чародійством чаринь,

твоє чаро чарівніше

чарівніших богинь.

Твоє чаро чариснеє

чародійно чарить

зачаруй, чародійнице,

причаровану мить.

Причаруй розчарованих

чаром чар чарівних,

розчаруй причарованих

чаробавством чарих.

Із чарівної чари ми

твої чари п'ємо.

Душу чарами чаримо…

Не п'ємо — чаримо!

1961

РЕЧИТАТИВ ПРО ПАЙОК І ПАЙКУ

Найсмачніша з усіх байок

була ваша — про рівність — байка.

Ми й повірили: ваш пайок

рівно той же, що наша пайка.

Але — леле! Важчав пайок

і мізерніла наша пайка:

вам осерця без лушпайок,

нам — з осердя того лушпайки.

Розкошуючи, зі смаком

насолоджуєшся пайком.

Я ж давлюся своєю пайкою

зі сльозами, із лайкою.

Коли чуєш ти марш кишок,

в моїм череві лайка,

сходить Сонцем тобі пайок,

мені Місяцем — пайка.

Ти мандруєш на пляж, в гайок.

Мене стискують межи гайок…

Знаєш, скільки на спецпайок

треба видерти наших пайок?!

Хто змією проліз в райком,

запихається спецпайком.

А в обкомах, а у цека

має два, має три пайка!

Твоя Родіна — мать в соку — 

нам — уродіна, скупердяйка,

бо дарує вам по пайку,

нам — жбурляє гидливо пайку.

Будь слухняним, будь хлопчик-пай,

владоможців не зачіпай —

і одержиш свій пай, пайок —

з мого рота жуйок!

З поеми «ОКУПАЦІЯ»

Останній монолог Парфена Гречаного, 

оточеного ворогами:
Мій дух — не здавався,

душа моя вільна —

не дам загнуздати

і власного тіла!

Вузда ж приростає

до тіла, до духу —

що думать — навчає,

диктує — чим рухать!

Іде шовковисте 

позбавлення волі —

і власної мислі,

і власної долі.

Не хочу ні пана,

ні навіть паняти,

Щоб мали у спину

шпиняти, паняти!

Сахаються долі

із жиром у волі,

цураються й волі

лежачого долі!

Робота раба

і оброть розтлівають,

душа у відчаї

без гніву згниває.

Не дам загнуздатись

вуздою й оброттю,

не хочу лежати

і гнить в околоті!

Я — іскра, я вічна,

жива і вогненна,

не сміє мокричне

торкатись до мене!

Згораю! А ви

не радійте зарані,

бо Фенікс новий

з мого полум'я встане!

Музейна кімната «Українці в світі»
В школі, як зі звіту,

дізнавались ми:

одна шоста світу

п'ять частин у тьмі!

Ми питали, злиті

 в імперській тюрмі:

хто ж це там у світі?

Хто ж це там — в пітьмі?

Аж в десятім літі

взнали ми й самі:

українці в світі!

Чужаки — в пітьмі!

Отже, така ось юшка, як кажуть люди. Але я ще піймав карася з порося — цілого вірша на омонімах зробив:

Р О З Д У М

про одноманітність тоталітаристів
В чому щастя? У вольній волі

на степу, без ярма вола?

Чи у ситім, у повнім волі,

котре «їсти!» блага й вола, 

підсвідоме бажання волі

глушить бульканням харчу в волі.

Віжки волі стількох держав

голод-цар у руках держав!

Є людці, того вола діти,

вола бранці, вола роби

що не прагнуть десь вола діти –

досить ними лиш володіти

і – нероба – сам не роби!

В їхнім кендюсі, в тлустім волі

вгрузли кволі крильцята волі…

Кожен фюрер собі б волів

мати в упряжі цих волів!

Починається все з погоні

за повніший фужер вина,

за найбільшу зорю в погоні –

і чи фюрера в тім вина,

що юрба до корита перла

і губила душевні перла?

Що відчувши до волі відразу,

взявши жбурену жуйку в рот,

череда на бігу, відразу

вже шикується в кілька рот?!

І біжать, мов китайські кулі,

по земній сторозтерзаній кулі

під командницьке ай-цвай-три!

Хочеш, всіх посилай під кулі,

хочеш, – всіх іх у порох три!

Хочеш знищити світ? – Вели!

Йшли воли, куди їх вели,

підсвідоме бажання волі

заглушивши бульканням в волі…

Ну і, здається, все. Споживай, Хведьку, то хрін, то редьку.

10 червня 2001 р.

Богопіль-Одеса.
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